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Cuvânt Înainte 

Lucrarea care vede acum lumina tiparului este, de fapt, 
o culegere de studii care marchează principalele direcţii de 
cercetare care ne-au preocupat în ultimii zece ani şi mai bine. 
Deşi alcătuită din studii disparate, ea are totuşi un numitor 
comun: acela al latinităţii, al romanităţii românilor şi a felului 
în care s' a manifestat această calitate în relaţiile românilor cu 
două din cele mai importante ţări latine: Spania şi Italia. 

Principala manieră de abordare a relaţiilor româno
spaniole şi româno-italiene la care apelăm în această lucrare 
este aceea imagologică şi abia în al doilea rând cea 
politico-diplomatică. Am considerat necesar să facem acest 
lucru pentru a recurge la o modalitate modernă a cercetării 
ştiinţifice în domeniul istoriei, mai puţin utilizată în istorio
grafia românească, aceea a imagologiei, modalitate care are 
avantajul nu atât că este modernă, ci că oferă istoricului, cât 
şi cititorului, o perspectivă mult mai vastă şi mai profundă 
asupra subiectelor care le reţin atenţia. 

De asemenea. abordarea noastră are în vedere mai puţin 
aspectele referitoare la imaginea românilor în Spania şi Italia, 
aspecte destul de bine cunoscute, cât perspectiva inversă, 

felul în care Italia şi italienii, Spania şi spaniolii au pătruns şi 
s'au reflectat în cultura şi în mentalitatea românilor. 
ConsiderAăm că această abordare are cel puţin două avantaje 
majore. In primul rând oferă cititorilor români, dar şi celor 
spanioli şi italieni, informaţii noi, mai puţin cunoscute sau 
deloc cunoscute, ceea ce credem că va face lectura mai 
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8 Eugen Denize - Istorie românească şi influenţe latine 

plăcută şi mai interesantă. În al doilea rând, oprindu-ne 
asupra imaginii Italiei şi Spaniei în cultura noastră, am dorit, 
şi considerăm că am reuşit, să demonstrăm faptul că 

întotdeauna cultura românească s'a integrat sau cel puţin a 
încercat să o facă - în vasta şi bogata cultură europeană. 

Niciodată, chiar în cele mai întunecate momente ale istoriei 
lor, românii nu au încetat să se considere europeni şi creştini, 
să participe la mişcările culturale de pe continentul nostru şi 

chiar să-şi aducă contribuţia originală, atât cât a fost posibil, 
la dezvoltarea acestora. 

Imaginea Italiei şi a Spaniei în cultura românească este 
numai o dovadă în acest sens, dar credem că este o dovadă 
importantă tocmai pentru că se referă la două ţări latine, 
tocmai pentru că pune în evidenţă permanentele legături 

spirituale ale românilor, ca exponenţi ai romanităţii orientale, 
cu ţări şi popoare din cadrul romanităţii occidentale. Este şi o 
dovadă a permanentei nostalgii şi atracţii pe care românii, ca 
descendenţi ai glorioasei Rome, au manifestat-o pentru 
Occident, în general, şi pentru romanitatea occidentală, în 
special. Este, dacă doriţi, şi o dovadă a permanentei tragedii, 
a uneia din permanentele tragedii, care ne-au însoţit istoria, 
generate de profunda contradicţie dintre aspiraţiile occidentale 
ale sufletului şi gândului românesc şi cruda realitate, aceea a 
vieţuirii în răsărit, un răsărit plin de capcane şi vitregii, un 
răsărit dominat de popoarele şi imperiile de stepă, care mereu 
au încercat să ne zdrobească sub copitele cailor. Dacă nu au 
reuşit să o facă, faptul se datorează tocmai romanităţii 

noastre, conştiinţei că aparţinem nu atât Europei în ansamblul 
ei, cât mai ales Europei latine, că în ciuda romanităţii noastre 
orientale suntem o părticică şi din măreaţa romanitate 
occidentală. 

Astfel, primul capitol al cărţii se opreşte asupra imaginii 
Italiei şi a italienilor în cultura noastră până la începutul 
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secolului XIX. El aduce în atenţia cititorilor felul în care s'a 
format şi a evoluat această imagine în operele cronicarilor 
moldoveni Grigore Ureche şi Miron Costin, în cronicile 
contemporane din Ţara Românească, mai puţin evoluate decât 
cele moldoveneşti, dar pentru aceasta nu şi mai puţin 
interesante, în operele marilor oameni de cultură, care au fost 
stolnicul Constantin Cantacuzino şi Dimitrie Cantemir, în 
operele principalilor exponenţi ai Şcolii Ardelene, care au 
folosit imaginea Italiei şi, mai ales, aceea a Romei şi a 
Imperiului roman pentru a oferi o bază puternică revendi
cărilor naţionale ale românilor transilvăneni, precum şi în 
operele lui Dinicu Golescu şi Gheorghe Asachi pentru care 
Italia devine un adevărat model de modenizare pe care şi 
societatea românească ar fi trebuit să-l urmeze. 

Al doilea capitol se referă, în primul rând, la imaginea 
Spaniei şi a spaniolilor în cultura veche românească, aşa cum 
s'a manifestat ea în toate cele trei ţări româneşti, inclusiv în 
culturile maghiară şi germană din Transilvania, aflate într' o 
permanentă interdependenţă cu cea românească. De aseme
nea, am considerat oportun să introducem aici şi două studii 
referitoare la imaginea românilor în Spania, studii care se 
bazează pe material documentar de arhivă inedit. Credem că 
ele vor interesa pe cititor deoarece cuprind informaţii noi şi 
preţioase cu privire la Mihai Viteazul şi la epoca sa, dar şi cu 
privire la Iancu de Hunedoara, Vlad Ţepeş. Ştefan cel Marc şi 
Ion Voda cel Cumplit. 

În fine, al treilea capitol abordează relaţiile româno
italiene şi româno-spaniole din punct de vedere politic şi 
diplomatic. Este rnrba despre contribuţia pe care Veneţia, ca 
principal centru de informaţii european, a avut-o la acredi
tarea propagandei lui Matia Corvin, regele Ungariei, 
declanşată împotriva lui Vlad Ţepeş, de câteva solii veneţie
ne, care au ajuns la curtea lui Ştefan cel Mare, de relaţiile 
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diplomatice româno-veneţiene din primele decenii ale 
secolului XVI şi de relaţiile politice, militare şi diplomatice 
româno-spaniole de Ia mijlocul secolului XVI, din timpul 
campaniei lui Castaldo în Transilvania (1551-1553) şi din 
timpul domniei lui Despot Vodă în Moldova (1561-1563). La 
acestea se adaugă două studii referitoare la împrejurările 

declanşării războiului dintre Vlad Ţepeş şi turci şi la 
începuturile problemei Basarabiei, problemă dureroasă care a 
însoţit istoria românilor până în zilele noastre şi a cărei 

rezolvare pozitivă nu se întrevede încă. 

Nu putem încheia aceste câteva rânduri fără a aduce 
cele mai calde mulţumiri unor persoane al căror sprijin, ajutor 
şi îndrumare au fost esenţiale pentru ca această carte să poată 
vedea lumina tiparului. Este vorba de dr. Dan Romaşcanu 
directorul editurii Dorul, de profesorul Eugen Lozovan, de la 
Universitatea Copenhaga, faţă de care, cu greu pot găsi 

cuvintele potrivite pentru a-mi exprima recunoştinţa şi de 
istoricul Paul Cernovodeanu, care cu o adevărată grijă 

părintească mi-a îndrumat paşii pe greul drum al cercetării 

ştiintifice. De asemenea, aduc cele mai calde mulţumiri soţiei 
mele, Tatiana, care s'a aflat mereu aproape de mine pe 
parcursul elaborării acestei lucrări. Tuturor. cele mai calde 
mulţumiri şi sentimente de recunoştinţă 

Autorul 

Bucureşti, 3 august 1997 
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IMAGINEA VENETIEI 
' 

ÎN CULTURA ROMÂNĂ 

DIN SECOLELE XVII ŞI XVIII 

Imaginea pe care statele şi popoarele o capătă unele 
despre celelalte este, în opinia noastră, rezultatul ultim şi, 
poate, cel mai important al relaţiilor politice şi diplomatice, 
economice şi culturale pe care ele le întreţin în diferite etape 
ale istoriei lor. Imaginea celuilalt, maniera în care el este 
perceput în conştiinţa colectivă a unui popor mai apropiat sau 
mai îndepărtat, reflectă intensitatea, cantitativă şi, mai ales. 
calitativă. a tuturor tipurilor de relaţii. care se stabilesc între 
cele două părţi 

Din acest punct de vedere, relaţiile româno-veneţiene au 
cunoscut în perioada evului mediu şi în zorii epocii moderne 
o intensitate destul de importantă pe toate planurile, ceea ce a 
permis formarea unei imagini reciproce foarte apropiate de 
realitate şi de adevăr. În rândurile ce urmează vom încerca să 
prezentăm elementele principale, care alcătuiesc imaginea 
Veneţiei în cultur.1 română din sccoJdc XVII şi XVIII. 
urmârind mai ales felul în care informaţiile despre cetatea 
lagunelor apar în operele unora dintre cei mai importanţi 
exponenţi ai culturii noastre, precum şi caracterul acestor 
informaţii. 
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Astfel, primele informaţii despre Veneţia şi veneţieni, în 
epoca de care ne ocupăm, le întâlnim în Cronica universală a 
lui Mihail Moxa, călugăr cronicar muntean care a trăit în 
ultimele decenii ale secolului XVI şi în primele decenii ale 
secolului XVII. Pentru întocmirea cronografului său (1620), 
Moxa a folosit versiunea slavă a cronicii lui Manasses, o 
cronică sârbească şi alta bulgară. Cronograful este o istorie 
universală, prima de acest fel în limba română, care înşiră 
întâmplările de la "facerea lumii" până la 1489. Informaţiile 
despre veneţieni sunt destul de sumare şi se referă la 
participarea lor la cruciada a IV-a din 1204, când a fost 
cucerit Constantinopolul, la un posibil ajutor naval acordat 
cruciaţilor în 1396, la Nicopole, şi la ajutorarea Constantino
polului în timpul asediului condus de sultanul Baiazid I. 

Contemporan cu Moxa, cronicarul moldovean Grigore 
Ureche (1590-164 7), este considerat întemeietorul istorio
grafiei în limba română, cel dintâi care s'a preocupat nu 
numai de statul feudal Moldova, dar şi de originea latină şi de 
unitatea poporului român. El a făcut studii temeinice în 
Polonia, unde influenţa culturii renascentiste italiene era 
foarte puternică. Letopiseţul său cuprinde istoria Moldovei de 
la D59 la 1595 şi are la bază izvoare interne, cronicile slave 
şi cronicile lui Macarie, Eftimie şi Azarie, precum şi o 
cronica intermediară, pierdută, Letopiseţul moldovenesc, 
scrisă de Eustratie logofătul. Izvoarele externe cele mai 
importante sunt lucrările lui Bielski, Miechowski, Kromer, 
Guagnini, Mercator. Dar informaţiile despre Veneţia sunt şi la 
l lrcche foarte puţine şi sărace, lucru explicabil dacă avem în 
vedere faptul că preocupările sale de istorie universală au fost 
destul de Jimit(1tc ~i corelate ..:u C\c11i111c11tclc Jiu /'v!ulJuva. În 
Letopiseţul său. Veneţia este menţionată doar în contextul 
războaielor pe care le-a purtat cu Imperiul otoman şi anume, 
în 1410. când pierde Salonicul în 1470, când pierde Eubeea şi 
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în timpul războiului din 1463-14 79 când suferă importante 
pierderi teritoriale în faţa armatelor sultanului. 

Tot în Moldova, Miron Costin (1633-1691), cronicar, 
istoriograf şi poet, a ridicat scrierea istoriei pe o treaptă net 
superioară. Studiile solide făcute în Polonia i-au permis 
accesul la o cultură întinsă şi sistematică, de profil umanistic 
şi clasicist, cuprinzând bogate cunoştinţe de literatură şi 
istorie antică, de istorie romană, de geografie, logică, teologie 
şi limbi străine. Posedând o cultură mult mai vastă decât cea 
a predecesorului său, Ureche, opera sa este şi ea mai întinsă, 
mai variată şi mai complexă. Din această cauză informaţiile 
despre Veneţia sunt mult mai intersante şi variate. 

Astfel, în Letopiseţul Ţării Moldovei, care descrie 
evenimentele de la 1595, acolo unde le lăsase Ureche, până la 
1661, veneţienii sunt amintiţi în legătură cu încercările lor din 
1646 de a-l determina pe regele polon Vladislav IV să intre în 
război cu turcii, şi în 1659, când, datorită ameninţării pe care 
o reprezenta flota veneţiană din Mediterană, turcii au _cerut 
ajutorul tătarilor pentru o intervenţie în Transilvania. Intr' o 
altă lucrare a lui Miron Costin, De neamul moldovenilor, apar 
informaţii despre poziţia geografică a Veneţiei şi despre 
legendara ei întemeiere de către troianul Antenor. Descriind 
Italia, cronicarul ne spune: "Ţara Italiei, de aicea de la noi. 
dreptu spre apusul soarelui iaste, nu aşa depărtată de ţara 
noastră, că de la Belgraduf carile ii ştim mai toţi că iaste pe 
Dunăre, unde cade apa Savei în Dunâre, niguţâtoreşte 

mergăndu, cale de 30 zile iaste până fa Vineţiia şi Vineţiia 

iaste pre pământul Italiei. 

În statul său iaste între mări, ca şi Greţiia, adecă ţările 
greceşti, că dincolo, dinspre noi, să încheie cu o limbă de 
mare, care iese din Marea Alba - vineţienii zic acei limbi 
Colfo de Vineţie, adecă limba sau grumazii de Vineţiia - să 
zice şi cu alt nume şi Marea Adriaticum, marea de Adrie ". 
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În legătură cu legendara întemeiere a Veneţiei de către 
Antenor, Miron Costin aşează acest fapt pe aceeaşi treaptă de 
importanţă cu faptele lui Enea, pe care-l consideră ca 
începător al împărăţiei romanilor: "faste ltaliia mai veche 
decât Roma, adecă Râmul şi Împărăţia Râmului, care s 'au 
urzitu În ţara Italiei după ce au nemeritu de la Troada 
Antenor şi Enea, din carii, Antenor Vineţiia şi olatele ei, iară 

Enea Râmului şi Împărăţiei lui Începători şi rădăcină sÎntu ". 

În sfârşit, într' o altă lucrare, Istorie de Crăi ia Ungu
rească, Miron Costin aminteşte câteva din momentele care au 
marcat istoria relaţiilor veneto-ungare, cum ar fi conflictul 
pentru Dalmaţia cu Ludovic I cel Mare: "Acolo Ştefan 
voevodul din porunca lui Liudovic Craiul Întru agiutoriul 
unui domn de Padova orânduit, Împotriva veneţienilor, la 
mare strâmtoare au dus pre Veneţia ... ", bucuria provocată la 
Veneţia de succesul "campaniei lungi" din 1443-1444 şi 

participarea flotei veneţiene la campania încheiată cu dezas
trul de la Vama din 1444, hotărîrea Senatului din 1480, 
asemănătoare cu cea a papei de la Roma, de a nu mai ajuta cu 
subsidii băneşti pe Matia Corvin datorită conflictului său cu 
împăratul Frederic III, precum şi insistentele cereri de ajutor 
adresate Veneţiei de către Ludovic II al Ungariei în preajma 
dezastrului de la Mohacs. 

Constatăm, prin urmare, faptul, imposibil de tăgăduit, că 
Miron Costin a avut o contribuţie de cea mai mare 
importanţă, prin lucrările pe care le-am amintit, la cunoaşte
rea mai bună, sub aspect istoriografic, a Veneţiei în spaţiul 
cultural românesc. 

Nu nccbşi lucru se poate spuuc dcspn: fiul său, Ni.:vli.Jc 
Costin ( 1660-1712). Deşi acesta a parcurs acelaşi itinerar 
spiritual ca şi tatăl său, opera sa principală, Letopiseţul Ţării 
.\;/o/ciovei de la zidirea lumii până la 160 I, nu se ridică mult 
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peste valoarea unei compilaţii erudite. În ea întâlnim 
fragmente întregi copiate din Letopiseţul lui Miron Costin, 
informaţiile suplimentare, care apar în legătură cu istoria 
Veneţiei, fiind destul de sumare. Astfel, atunci când se 
vorbeşte despre evenimentele anului 1188, se aminteşte şi un 
proiect de cruciadă propus de papă, la care veneţienii trebuiau 
să contribuie cu o importantă forţă navală alcătuită din 60 de 
galere. Apoi este amintită prezenţa veneţiană la Salonic şi 
conflictul provocat, din această cauză, cu turcii, venirea unei 
solii veneţiene la curtea regelui polon Ioan Albert, în 1492, în 
încercarea de a-l determina pe acesta să intre în război cu 
turcii, şi participarea Veneţiei la războaiele italiene în anul 
1500. 

Informaţii chiar şi mai sumare despre Veneţia întâlnim 
în opera lui Ion Neculce (1672-1745), Letopiseţul Tării 
Moldovei, care narează evenimentele dintre 1661 şi 1743. 
Deşi Neculce este unul dintre cei mai importanţi cronicari 
români ai vremii, interesul său pentru cetatea lagunelor se 
dovedeşte a fi foarte scăzut, cu toate că evenimentele 
internaţionale contemporane cu el ocupă un loc important în 
cronică. Veneţia este menţionată numai de trei ori, atunci 
când este amintită prezenţa în oraş a lui Grigore Ghica, domn 
al Ţării Româneşti în două rânduri (1660-1664, 1672-1673 ), 
atunci când veneţienii au acordat sprijin diplomatic Poloniei, 
în 1673, şi când au participat la încheierea păcii de la 
Carlowitz, din 1699, prin care au intrat în posesia Moreeii şi 

a unei părţi din coasta Dalmaţiei. 

Cu totul altfel se prezintă situaţia în privinţa imaginei 
Veneţiei atunci când ne aplecăm atenţia asupra operei 
stolnicului muntean Constantin Cantacuzino ( 1640-1716) şi a 
principelui moldovean Dimitrie Cantemir (1673-1723). Asu
pra acestora ne vom opn însă cu analiza noastră în două 
studii separate. -z !_. ~ L _....._ 
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Contemporan cu cei doi mari oameni de cultură a fost şi 
un italian, Ioan Romanul, în izvoarele româneşti, dar de fapt 
Giovanni Candido Romano, care s'a stabilit la curtea lui 
Constantin Brâncoveanu, unde, între 1693 şi 1704, a alcătuit 
un calendar de predicţie astrologică folosindu-se pentru 
aceasta de calendare şi almanahuri italiene, aşa-numitele 
Foglietti nove/li, de unde şi numele românesc de Faletul 
Novei. 

În acest calendar, informaţiile despre Veneţia sunt destul 
de nebuloase şi se referă la conflictul ei cu turcii, la 
capacitatea ei navală şi la anumite aspecte ale vieţii interne. 
Iată câteva exemple: "Şi, în Veneţia, iaste să sosească nişte 
obraze mari", "/n Veneţia, veşti de oarece ispravă", "Şi în 
Veneţia, să gătescu carabii să meargă spre Arhipelag, cu 
oarece zaharea", "Den Veneţia, multe corăbii mergeau în 
Mediterana Mare", "Jar în Venetia, toti să zăbovescu în 
preumblări pre la ţeară şi desfătări", '"În Veneţia, gătiri 
frumoase pentru oamenii de cinste ce sânt a venit la 
carnavalele viitoare", "Stăpânitoarea apelor (adecăte Ve
neţia), face dease sfaturi pentru treaba politică, şi de folos". 
Toate aceste informaţii au avut o circulaţie foarte restrânsă, 
deoarece calendarul era destinat, prin natura sa, unui cerc 
restrâns de cititori, chiar foarte restrâns, adică domnitorului şi 

membrilor celor mai apropiaţi din anturajul său. 

O lucrare foarte importantă în ceea ce priveşte imaginea 
Veneţiei în cultura română este Cronica expediţiei turcilor în 
Mareea, 1715, alcatuită de Constantin Diichiti. Cronica este 
importantă deoarece descrie cu numeroase amănunte războiul 
cun.:o-venefian pentru Moreea, destăşurat în 171 ), arată telul 
în care veneţienii şi-au apărat poziţiile, capacitatea militară de 
care dispuneau, cauzele înfrângerii lor finale. Autorul ei nu 
are un nume de rezonanţă în cultura română, dar a participat 
direct la evenimentele pe care le descrie fiind membru al 
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misiunii militare trimisă de Ştefan Cantacuzino, domnul Ţării 
Româneşti, la insistenţele sultanului. El fusese vătaf de aprozi 
la curtea lui Brâncoveanu, participase activ la complotul de 
înlăturare a acestuia din domnie şi era cunoscător al limbilor 
greacă, turcă şi italiană. Scrierea lui Diichiti avea şi misiunea 
de a informa curtea munteană, cât mai exact posibil, în 
legătură cu cele întâmplate în Mareea, mai ales asupra 
capacităţii combative a părţilor aflate în conflict, astfel încât 
domnia să poată adopta hotărîrile politice viitoare în 
cunoştinţă de cauză asupra raportului real de forţe. Trebuie să 
recunoaştem însă că, din acest punct de vedere, ea nu a 
folosit prea mult, Ştefan Cantacuzino fiind înlăturat din 
domnie la sfârşitul anului 1715 şi asasinat de turci. 

La formarea imaginei Veneţiei în cultura română a 
vremii o contribuţie importantă au avut-o şi alte câteva 
cronici muntene şi moldovene. Astfel, în Ţara Românească 
cronica lui Radu Greceanu (l 655-1725), Istoria domniei lui 
Constantin Basarab Brâncoveanu Voievod (I 688-1714), 
aminteşte de Veneţia în contextul participării ei la încheierea 
păcii de la Carlowitz. 

Tot aici, cronica lui Radu Popescu (l 655-1729), Istoriile 
domnilor Ţării Româneşti, face mult mai numeroase menţiuni 
privitoare la cetatea lagunelor. El vorbeşte despre războiul 

turco-veneţian din vremea sultanului Mehmed I, despre 
pierderea Salonicului în 1430, despre războiul turco-veneţian 
din 1463-1473 şi despre posibila corelare a acţiunilor 
veneţiene cu cele antiotomane ale lui Ştefan cel Mare: "Cu 
veneţienii încă au făcut război (Mehmed II - n.a.) şi pă uscat 
şi pă mare. Atuncea au luat Euripul (Eaurippos - n.a.). cu 
sabiea şi au tăiat tot norodul, den 12 ani în sus. Şi alte multe 
cetăţi, oraşe au luat păgânul. Împăratul turcesc au trimis să 
bată pă Ştefan vodă cel Bun al Moldavii, iar domnul au tăiat 
toată oastea turcească ... " Apoi, Radu Popescu atribuie 
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veneţienilor asasinarea lui Djem-sultan, fratele lui Baiazid II, 
aminteşte războiul turco-veneţian din 1537-1540 şi pe cel din 
1570-1573, vorbeşte despre prezenţa la Veneţia a domnilor 
Ţării Româneşti, Radu Mihnea şi Grigore Ghica, despre 
războiul turco-veneţian pentru Creta (1644-1669), precum şi 
despre cel pentru Moreea din 1715, ale cărui rezultate au fost 
consfinţite prin pacea de la Passarowitz (1718). 

O altă cronică munteană, de data aceasta rămasă 

anonimă, Istoria Ţării Româneşti de la octombrie 1688 până 
la martie 1717, menţionează Veneţia cu ocazia războiului din 
1684-1699, când a cucerit Moreea de la turci, şi cu prilejul 
războiului din 1715, când a pierdut aceleaşi teritorii în 
favoarea turcilor. 

Revenind la Moldova, alte două cronici ne reţin atenţia. 
Este vorba de cea a lui Axinte Uricariul (1670-1733), 
referitoare la cea de-a doua domnie a lui Nicolae Alexandru 
Mavrocordat în Molodva, în care este povestită expediţia 
turcilor contra veneţienilor din Moreea în 1715 şi, de Cronica 
Ghiculeştilor, scrisă de un anonim şi care este o îmbinare de 
compilaţie după diferite letopiseţe româneşti şi de contribuţie 
originală. Această cronică oferă trei informaţii despre Veneţia 
şi anume: două sumare, despre prezenţa în oraş, la studii, a 
lui Alexandru Exaporitul Mavrocordat şi despre participarea 
Veneţiei la semnarea păcii de la Carlowitz, şi una ceva mai 
lungă despre expediţia turcilor în Moreea din 1715, la care au 
participat şi mici contingente moldovene şi muntene. 

Dacă ne întoarcem la Ţara Românească, menţiuni 
despre Veneţia mai putem întâlni în opera lui Mihai 
Carnacuzino ( I 7 23- I NU), 0enealogia Cantacuzinilor, unde 
se vorbeşte despre prezenţa în acest oraş, pentru studii, a lui 
Constantin Cantacuzino şi Răducanu Cantacuzino, despre 
averile lui Constantin Brâncoveanu de la Veneţia şi despre 
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pierderea Moreeii în 1715, în cronica lui Ienăchiţă Văcărescu 
(1740-1797) despre sultanii otomani, unde apar menţiuni 
referitoare la Lepanto, la războiul Candiei, la pacea de la 
Carlowitz şi la pierderea Moreeii în 1715, precum şi în 
cronica versificată a lui Iordache Stavarache, unde sunt 
pomenite obiectele preţioase de provenienţă veneţiană, care 
ajungeau în spaţiul românesc: "Dulapuri de argintu şi altele 
cu sedefuri I Toate în Veneţiia lucrate cu multe meşteşuguri". 

În fine, importantă pentru problematica urmărită de noi 
este şi lucrarea lui Amfilohie Hotiniul (l 735-1800), De obşte 
gheografie ... tipărită la Iaşi în 1795. Lucrarea este o traducere 
şi în acelaşi timp o compilaţie după ediţia italiană a 
Geografiei Universale scrisă de francezul Claude Buffier 
(1661-1737) şi apărută la Roma în 1775. Amfilohie a vizitat 
el însuşi Italia, iar din descrierea pe care o face ţării, ne 
putem da seama prin ce oraşe a trecut, unul dintre acestea 
fiind şi Veneţia. Credem că merită osteneala de a reproduce 
în continuare întregul pasaj referitor la Veneţia, deoarece 
lucrarea lui Amfilohie Hotiniul este singura care a văzut 
lumina tiparului în spaţiul românesc şi în epoca de care ne 
ocupăm şi, prin urmare, a avut o forţă de penetraţie mult mai 
mare în rândul cunoscătorilor de carte ai vremii, decât toate 
celelalte lucrări pe care le-am amintit anterior. Dar iată 

pasajul despre care vorbim: "Vineţia este o respublică foarte 
veche căci stă mai mult de 1 OOO de ani. A sa stapânire să 
trage de la oamenii cei de cinste a respublicii, care îşi pun 
un domn, fără de a-l mai scoate, ce să chiamă Doage de 
Vineţia. lară când nu li-i pe plăcere il pot scoate, cărue îi 
dau mare cinste, dară puţină stăpânire. 

Au 6 rânduri de sfetnici, pentru trebuinţa trebilor 
respublicii. 

Re,\publica stăpâneşte Marea Adriatică, adecă golful 
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întru care stă cetatea în mijiocul apei, ce să chiamă golful de 
Vineţia. 

Veneţienii fac o ţeremonie, în tot anul în zioa de 
înălţarea Domnului, de logodesc pe a lor doage cu marea, 
slobozind un inel de aur în mare, şi această ţeremonie o fac 
cu mare pompă. Are Vineţia şi pe uscat multe ţinuturi şi 

cetăţi supt stăpânirea sa. 

Cetatea Vineţiei este una din cele mai tari şi mai bogate 
de a Evropii. 

Uliţile sâni strâmte, căci n 'au trebuinţă de a umbla cu 
cai (sau cu căruţe), a lor căruţă sunt caicile, numite de dânşii 
gondole, acoperite cu negru, cu care umblă de la un loc până 
la altul pe gârlele cele cu apă care sâni pe din dosul casilor, 
prin toată cetatea. 

Acest loc l-au ales vineţienii după 472 de ani de la 
naşterea lui Hristos, în vremea când să asuprie de Italia 
cralui uni/or. Şi având aceste micuşoare ostroave, au intrat 
de a vieţui întrânsăle. Căci mai înainte era Padova a lor 
cetate şi scaun, care este în capul golfului, la pământul uscat. 
Prin cetate sâni multe zidiri de case şi biserici foarte mari. 
Altele sâni pe pari de stejari, supt temelia lor, bătuţi în apă, 
pentru tărie. 

Biserica Sfântului Marcu este cea mai mare şi mai 
frumoasă şi mai veche. Turnul cel de mendian ce să chiamă 
clopotniţa Sfântului Marcu are înălţimea sa 150 de coţi 
(adeca trei sute de picioare) după măsura parijilor ". 

Ajunşi la capătul acestui scurt stmiiu, consirl~răm cil s~ 
impun câteva sumare concluzii. În primul rând putem 
constata că imaginea Veneţiei şi a veneţienilor era deosebit de 
bogată şi de variată în cultura română din secolele XVII şi 
XVIII. Acest lucru se explică atât prin tradiţia culturală 
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românească, tradiţie în care ideea romanităţii, a latinităţii 
poporului nostru este foarte puternică, ceea ce implică o bună 
cunoaştere a Italiei în ansamblul ei, deci şi a Veneţiei, cât şi 
prin relaţiile directe politice, diplomatice, economice şi 
culturale stabilite de ţările române cu cetatea lagunelor în 
epoca avută în vedere şi în secolele anterioare. Dar, în al 
doilea rând, nu trebuie să pierdem din vedere faptul, că 
această imagine este rezultatul activităţii unor cărturari, a 
unor erudiţi, care se adresează, în general, unui public 
deosebit de restrâns, acelora care aveau cunoştinţe de carte şi 
care aveau puterea economică necesară de a intra în posesia 
unui manuscris sau a unei cărţi, obiecte extrem de preţioase 
în epocă. Din această cauză marea majoritate a informaţiilor 
despre Veneţia, pe care le-am amintit mai sus, se opreau la un 
număr limitat de persoane şi nu aveau puterea de a penetra în 
straturi mai largi ale populaţiei. Cu toate acestea şi oamenii 
simplii au avut posibilitatea să-i cunoască pe veneţieni, mai 
ales datorită contactelor directe stabilite cu negustorii şi 
călătorii din cetatea lagunelor, care au ajuns în spaţiul 
românesc. Astfel, este posibil ca "venetic" sau "vânăt" să fie 
cuvinte care să reflecte tocmai aceste contacte directe între 
români şi veneţieni. Este, bineînţeles, doar o ipoteză care ar 
avea darul de a întregi imaginea pe care românii şi-au 
format-o despre Veneţia şi veneţieni. 
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IMAGINEA IT ALIEI 

LA GRIGORE URECHE 

ŞI MIRON COSTIN 

În secolul XVII, cea mai mare parte a cunoştinţelor 
despre Italia şi italieni care pătrund în cultura română se 
regăsesc, în special, în cadrul istoriografiei, lucru explicabil 
dacă avem în vedere că aceasta ocupa locul al doilea, după 
scrierile cu caracter religios, în cadrul culturii noastre scrise. 
De asemenea trebuie să subliniem faptul că în acest secol, la 
fel ca şi la începutul celui următor, istoriografia română a 
cunoscut cea mai importantă dezvoltare în Moldova, unde 
apar cronicarii şi oamenii de cultură cei mai reprezentativi 
pentru întreg spaţiul românesc. Acest fapt este explicabil dacă 
ne gândim că Moldova, la fel ca şi Ţara Românească, nu 
fusese ocupată de o putere străină, aşa cum se întâmplase cu 
Transilvania ocupată de austrieci la sfârşitul secolului XVIL 
dar, spre deosebire de Tara Românească, avea de suportat o 
dominaţie otomană în forme ceva mai atenuate şi păstra un 
contact direct, permanent şi mult mai intens cu principalele 
centre de cultură din Polonia, influenţate în mare măsură de 
cultura şi civilizaţia italiană. Dun această cauză, istoriografia 
moldoveană este superioară celei muntene, inclusiv în 
problema reflectării istoriei universale şi, ceea ce ne 
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interesează pe noi, în problema reflectării imaginei Italiei şi a 
italieni lor. 

Indiscutabil că cei mai importanţi exponenţi ai istorio
grafiei româneşti din Moldova secolului XVII sunt Grigore 
Ureche (1590-1647) şi Miron Costin (1633-1691). Amândoi 
erau membri marcanţi ai boierimii moldovene, au ocupat 
demnităţi de prim rang şi au fost puternic influenţaţi de 
umanismul occidental, inclusiv de cel italian, datorită tim
pului îndelung pe care l-au petrecut în Polonia, la studii sau 
cu alte prilejuri. 

Primul dintre aceştia şi-a dobândit un binemeritat loc în 
istoria cui turii şi literaturii române printr' o singură, dar 
fundamentală, operă intitulată Letopiseţul Ţării Moldovei, de 
când s 'au descâlecat ţara şi de cursul anilor şi de viiaţa 

domnilor care scrie de la Dragoş Vodă până la Aron Vodă. 
Este prima cronică în limba română a Moldovei, care prezintă 
istoria ţării, aşa cum rezultă şi din titlu, de la 1359 până la 
anul 1595. Una din trăsăturile cele mai caracteristice ale 
umanismului lui Grigore Ureche o constituie evidenţierea şi 

sublinierea originii romane, latine a limbii şi a poporului 
român în întregul său. El îi precede lui Miron Costin, 
Constantin Cantacuzino şi Dimitrie Cantemir şi este cel dintâi 
care proclamă, în româneşte şi pentru români, aceste 
fundamentale adevăruri istorice. 

Din această cauză, Italia, care contează pentru cronicari 
este în primul rând cea a Imperiul roman, a Romei antice şi a 
romanilor cuceritori, cei care au contribuit în mod hotărîtor la 
formarea limbii şi a poporului român. "Rumânii, câţi se află 
!11r·uilnrj /11 Ţ11r11 f !ng11rN1xN1 şi fa Ardtwf şi la .~la.ra.,,1u,1rnşu, 

de la un loc sântu cu moldovenii şi toţi de la Rim se trag". 
este fraza simbol pentru imaginea Italiei în opera lui Ureche, 
fără a mai vorbi despre importanţa ei în concepţia sa 
privitoare la originea românilor. 
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În legătură cu numele de Valahia şi de valahi, Grigore 
Ureche acceptă legenda potrivit căreia acesta ar deriva de la 
numele unui comandant roman din Dacia, Flacus, dar numai 
pentru Ţara Românească, arătând că numele nu se potriveşte 
şi în cazul Moldovei şi al moldovenilor: "Chiemat-o-au unii 
şi Flachia, ce scriu letopiseţile latineşti, pe numele 
hatmanului râmlenescu ce l-au chiemat Flacus, carile au 
bătut războiu cu sţiţii pre aceste locuri şi schimbându-să şi 
schimonosindu-să numele, din Flachia i-au zis Vlahiia. Ce 
noi acesta nume nu-l primim, nici-! putem da ţărîi noastre 
Moldovei, ci Ţării Munteneşti, că ei nu vor să disparţă, să 
facă doao ţări, ci scriu că au fostu tot un loc şi o ţară şi noi 
aflăm că Moldova s 'au discălicat mai pe urmă, iar muntenii 
mai dintăi, măcară că s 'au tras de la un izvod. .. ". 
Recunoscând originea comună a românilor, Ureche era 
obligat să recunoască însă şi existenţa unor state româneşti 
separate, aşa cum o indica realitatea politică a timpului său, 
fapt ce explică restrângerea pe care o conferă termenul de 
Valahia doar la spaţiul Ţării Româneşti. 

Despre limba română, Grigore Ureche afirmă că a 
suferit multe influenţe de la popoarele care au intrat în 
contact cu românii, dar este, în esenţă, un derivat al latinei, 
majoritatea cuvintelor, dintre care unele sunt date ca exemplu, 
provenind din această limbă, iar altele chiar din italiană: 
"Aşijderea şi limba noastră din multe limbi iaste adunată şi 
ne este amestecat graiul nostru cu al vecinilor de prinprejur, 
măcar că de la Rîm ne tragem, şi cu ale lor cuvinte ni-s 
amestecate. Cum spune şi predosloviia letopiseţului celui 
moldovenesc de toate pre rându; ce fiindu ţara mai de apoi 
ca la slobozie, de prinprejur venindu şi discălicându, din 
limbile lor s 'au amestecat a noastră; de la rîmleni, cele ce 
zicem latină, pâine, ei zic panis, carne, ei zic caro, găină, ei 
zic galena, muiere, mulier, femeie, femina, părinte, pater, al 

27 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



28 Eugen Denize - Istorie românească şi influenţe latine 

nostru, noster şi altile multe din limba latinească, că de n 'am 
socoti pre amăruntul, toate cuvintile le-am înţelege. Aşijderea 
şi de la frânci, noi zicem cal, ei zic caval". O afirmare mai 
clară a latinităţii limbii române, întărită cu exemple grăitoare, 
nici că se putea face mai bine în acele vremuri. 

Dar. pentru a întări ideea de romanitate a românilor, 
cronicarul recurge şi la dovezile materiale, multe dintre ele 
dispărute, ale prezenţei romanilor pe teritoriul fostei Dacii: 
00A/lâ-să această ţară să fi fostu lăcuit şi alţii într 'însa mai 
nainte de noi, de unde cetăţile ţării să cunoscu că-i lucru 
ji-âncescu, de au lăcuit oştile Rîmului şi au iernat de multe 
ori, bătându-să uneori cu sţiţii sau tătarii, uneori cu Basna şi 
cu Rumele şi la perşi trecându. Ce fiindu în calea răotăţilor 
şi stropşiindu oştile, care de multe ori să făcea războaie pre 
acesta loc, cum încă semnile arată, carile le vedem multe 
pretitindinile: movile mari şi mici şi şanţuri pre Nistru, pre 
Prut, prin codrii, n 'au mai putut suferi, ce s 'au răsipit şi s 'au 
pustiit". Considerăm că aceste urme materiale ale prezenţei 
romanilor în Moldova au constituit, alături de intensele relaţii 
moldo-genoveze din evul mediu, unul din izvoarele legendei 
conform căreia o bună parte din cetăţile molodveneşti au fost 
construite de genovezi. Ceea ce Ureche afirmă doar în treacăt, 
interpolatorul său, Misail Călugărul, afirmă cu toată convin
gerea. înşirând şi numele cetăţilor pe care genovezii le-au 
construit, de fapt cele mai importante cetăţi ale ţării. 
··Aflat11-s 'au într 'această ţară şi cetăţi făcute mai de demultu 
de ianovedzi: cetatea în târgul Sucevii şi cetatea la Hotin şi 
( 'etatea Alhâ şi cetatea Chiliei şi cetatea Neamţului şi cetatea 
.\'oaâ, Romanul, ce i s 'au surpat pământul ş 'au cădzut 
cc1utt:U

00

• 

Pentru Ureche, însă, imaginea Italiei nu se limitează la 
Imperiul roman şi la aportul romanilor la formarea poporului 
şi limbii române. În cronica sa apar inserate şi alte câteva 
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informaţii, de data aceasta chiar despre Italia şi italieni. Sunt 
informaţii scurte şi fragmentare în care italienii apar în 
contextul mult mai larg al istoriei universale, fie că este vorba 
de ultima încercare de unire a bisericilor catolică şi ortodoxă 
în timpul conciliului de la Florenţa şi Ferrara din 1438-1439, 
fie că este vorba de expansiunea otomană în sud-estul 
Europei, expansiune care s'a lovit de rezistenţa îndârjită a 
italienilor, mai ales veneţieni, dar, care uneori a profitat şi de 
complicitatea acestora, mai ales genovezii. 

Astfel, despre conciliul din 1438-1439, Ureche spune 
că: "... Fu săbor mare în Florenţia, în ţara !talii, adunare 
mare de părinţi, ca să poată împreuna biserica răsăriteană şi 
cu apusului ... ". 

Despre expansiunea otomană şi rolul italienilor, prima 
informaţie pe care o furnizează Ureche se referă la debarcarea 
turcilor în Europa, eveniment plasat de cronicar în 1363 şi 
făcut posibil, după cunoştinţele sale, de flota genoveză: " . 
văzându cum s 'au pomenitu mai sus vrajba între greci şi 
slăbiţi de războaie ce făciia între ei, năimindu cu leafă vase 
de la Ghenua şi după ce au dobânditu Helespontul, au trecut 
la Traţiia în anii 6871 (1363 - n.a.) şi Galipoli. .. ". Şi în 
continuare informaţiile oferite de Ureche vorbesc despre 
expansiunea otomană favorizată de genovezi, uneori chiar în 
detrimentul altor italieni, cum ar fi venetienii: "Decii al 
doilea Amurat căzu la împărăţie, acesta cu ajutorul ce avea 
de la Ghenua. trecând la Traţiia, au bătut pre unchi-său 
Mustafa, şi Thesalonica au jărămatu, carile era oraşu bătrân. 
tare şi plin de avuţie şi pre acele vremi Veneţiia o ţinea". Dar 
acest ajutor nu a n:uşit să protejeze intaesde genovezilor din 
Marea Neagră, deoarece Mehmed II, după cum ne spune 
Ureche: "Apucat-au şi Eubeiia (posesiune veneţiană - n.a.) şi 
Chefea (Caffa - n.a.) ce o ţinea ghenovezii". Ultima 
informaţie din cronica lui Ureche privitoare la italieni se 
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ref eră la cuceririle făcute de Baiazid II în detrimentul 
veneţienilor: "Deciia Baiazid al doilea luuându fmpărăţiia, 

războiu cu veneţienii făcu şi le-au luat Naupactul, Methona, 
Dirahia şi toată Dalmaţi ia au prădatu ... ". 

În concluzie la cele spuse până acum despre cronica lui 
Grigore Ureche se observă că la el informaţiile despre Italia 
se pot împărţi în două mari categorii şi anume: informaţii 
despre Imperiul roman şi despre romani, legate direct de 
formarea limbii şi poporului român, de romanitatea româ
nilor, şi informaţii despre Italia medievală, cum sunt cele 
referitoare la tentativa de unire a bisericilor catolică şi 

ortodoxă şi cele cu privire la relaţiile italienilor, veneţienilor 
şi genovezilor, cu turcii otomani, relaţii ce au oscilat între 
colaborare şi confruntare. Acest tip de informaţii, care apare 
la Ureche într'o formă destul de restrânsă, va fi dezvoltat în 
mod considerabil de urmaşii săi în scrierea istoriei, dintre 
care primul este Miron Costin. 

Descendent al unei familii de origine munteană, Miron 
Costin poate fi considerat unul dintre cei mai importanţi 
exponenţi ai umanismului românesc din secolul XVII, un 
umanism cu o configuraţie particulară, corespunzătoaie 
momentului târziu şi împrejurărilor specifice de apariţie. In 
acelaşi timp, influenţa exercitată de Polonia, unde a studiat şi 
a trăit mulţi ani şi, prin intermediul ei, de umanismul 
renascentist italian asupra sa a fost foarte importantă. 

Opera lăsată de Miron Costin este remarcabilă şi, de 
aceea. el poate fi socotit cel mai însemnat dintre cronicarii 
noştri. Implicat toată viaţa în politică nu a avut timp, din 
pacate, sa termine vastul plan pe care-l concepuse: fmreaga 
istorie a Moldovei şi, în general, a poporului român de la 
Traian şi până în zilele sale. Din această mare lucrare a reuşit 
să scrie doar partea de început (De neamul moldovenilor, din 
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ce ţară au ieşit strămoşii lor) şi sfârşitul (Letopiseţul ţării 
Moldovei de la Aron Vodă încoace, care narează eveni
mentele cuprinse între 1595, acolo unde le lăsase Ureche, şi 
1661 ). 

De neamul moldovenilor... este prima lucrare din 
istoriografia română care îşi propune prezentarea formării 
poporului român, una din temele care va sta în centrul atenţiei 
celor mai mari istorici ai noştri. Este şi cea dintâi operă care 
nu se prezintă sub forma unei cronici, fiind o analiză a unei 
probleme istorice. Scriind această lucrare, pe care a început-o 
în tinereţe pentru a o redacta definitiv abia în ultimii ani de 
viaţă, Miro!1 Costin a urmărit să dovedească originea latină a 
românilor. In acelaşi timp, în ceea ce priveşte imaginea Italiei 
şi a italienilor, el porneşte de la Imperiul roman şi de la 
romani pentru a descrie Peninsula şi pe locuitorii ei, poate cea 
mai fidelă şi mai interesantă descriere pe care o întâlnim în 
cultura noastră până spre sfârşitul veacului XVIII. 

Urmărind să demonstreze romanitatea românilor şi 
unitatea lor din acest punct de vedere, Miron Costin porneşte 
de la o amănunţită şi foarte sugestivă descriere a Italiei, 
descriere asupra căreia ne vom opri însă cu atenţie, puţin mai 
târziu. In cel de-al doilea capitol al lucrării, ·'capul al doilea", 
el întreprinde o indispensabilă incursiune în istoria Imperiului 
roman. În primul rând, cronicarul nostru consideră că acest 
imperiu a fost cel mai mare din întrega istoric: "Împărăţia 
Rîmului căriia putere şi lăţime asemenea nu a fostu nici o 
împărăţie de cându ieste lumea, de măriia ei citeşte toate 
istoriile lumii, mai mare nu vei afl.a alta, nici în cele trecute". 
După aceea vorbeşte de numele imperiului şi de începuturile 
sale legendare: "Numele său se trage de pe oraşul Roma, noi 
zicem Rîmul, care oraş ieste în Italia, pre apa Tivrului 
curătoare în Marea Albă, cu cale de câteva mile mai jos de 
Rîm, din izvoarăle munţilor Italiei începui. lară începutul 
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împârăţiei aceşliia ( ... ), iese din Troada, care au răsipil-o 
elinii. sau cu altu nume grecii ( ... ). Şi zidindu pre jumătate 
Romul şi pre jumătate de oraşu Rem şi încă neînălţate 
zidurile, au venit intru una din zile Rem să vază sporiul 
lucrului a frăţâne-su, în par/ea unde zidiia frate-său, Romul, 
şi vrând să facă şagă, au sărit peste zidul frăţâne-său râzând. 
În loc frate-su, luând semnu de piezi răi oraşului, apucă un 
fi1şte şi loveşle pe frati-său pen mijlocul trupului. Cade Rem 
mort de rană, iară Romul, stând asupra trupului, au zis: 
((Aşa să petreacă toţi carii vor vrea să saie zidurile 
acestea»". Apoi, Miron Costin face o scurtă istorie a Romei 
şi a imperiului său, insistând mai ales asupra formelor sale de 
organizare: regat, republică, imperiu şi se opreşte la uriaşa sa 
întindere, impresionantă pentru toţi cei ce o cunosc: "Hota
râle aceştii împărăţii a Rîmului mai necoprinse sântu, că nu 
niscareva munţi sau ape curătoare, cum vedem acum că 
despartu crăie de crăie şi împărăţie de împărăţie, ci din toate 
pârţile le-au fostu ho/arul Marea Ochianul, care încunjură 
pămânlul ( ... )". 

În continuare, Miron Costin descrie, cu amănunte 
semnificative, luptele dintre Decebal şi Traian, procesul de 
colonizare a Daciei de către Romani şi, ca dovezi principale 
ale romanităţii românilor, aduce limba şi numele de român. 

Dar, pentru a putea scrie despre Imperiul roman, despre 
romani şi despre formarea poporului şi a limbii române, el 
şi-a dat seama că trebuia să facă o descriere cât mai 
amănunţită, în limitele cunoştinţelor din vremea sa, a Italiei şi 
a italienilor. Pentru aceasta s'a folosit de lucrările pe care a 
:1,·111 pn"ihilit:ite:i "ii le cnn"1tlte în P()]()nia, cum ar fi cele ale 
lui Jarosz Otwinowski, Pawel Piasecki, Samuel Twardowski 
şi ale altora, dar a beneficiat şi de informaţiile pe care i le-a 
rurnizat un misionar italian aflat în trecere prin Moldova, 
Vito Piluzzi. 
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Descrierea lui Costin începe, cum era şi firesc, cu 
poziţia geografică a Italiei, poziţie raportată la aceea a 
spaţiului românesc: "Ţara Italiei, de aicea de la noi, dreptu 
.\pre apusul soarelui ieste, nu aşa depărtată de ţara noastră, 
că de la Belgradul carile îl ştim mai toţi că ieste pe Dunăre, 
unde cade apa Savei în Dunăre, niguţătoreşte mergându, cale 
de 30 de zile ieste până la Vineţiia şi Vineţiia ieste pre 
pământul Italiei. 

În statul său ieste între mări, ca şi Greţiia, adecă ţările 
greceşti, că dincoace, dinspre noi, să închide cu o limbă de 
mare, care iese din Marea Albă - vineţienii zic acei limbi 
Calfo di Vineţie, adecă limba sau grumazii de Vineţiia - să 

zice şi cu alt nume şi Marea Adriaticum, marea de Adrie ( ... ). 
lară despre ceia/altă parte, spre apus, izbucneşte iară din 
aceiaşi Mare Albă un unghi de mare, însă nu cu atâta 
lungime, cum ieste limba aceasta/altă dinspre noi. Şi pre 
cealălalt unghi dincolea, ieste ltaliia şi în dricul pământului, 
spre miazănoapte, dincolo, până la hotarăle franţozulut'. 

După această precisă descriere a poziţiei geografice, 
cititorului îi erau oferite amănunte despre hotarele Italiei şi cu 
cine se învecina ea: ·'Hotarăle ei dispre răsăritu, dispre noi, 
cum s 'au zis mai sus, limba de mare, şi apoi Stiriia, 
Carintiia, Avstriia, ţările Împărăţiei Nemţeşti; dispre 
miazănoapte franţojii, dispre apus Hişpaniia, iară dispre 
amiazăzi să închide cu marea ce-i zicem noi Albă şi totu 
aceia ieste carea să închide până la Ţarigrad". 

Urmează câteva amănunte interesante şi indispensabile 
despre situaţia politică a Peninsulei: "Aşa are ltaliia domnii 
Împărţite În sine, cum avea şi Greţi ia într 'o vreme, cărora 
domnii şi ţări sânt numele acestea: Liguria, Tăscana, 

Umbria, Sabina, Latium, de unde ieste limba latinească şi de 
la Latin craiul, Neapolis, crăiia suptu craii Hişpaniei, 

33 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



34 Eugen Deni:::e - Istorie românească şi influenţe latine 

Calabriia, Apuliia, Romaniia, lstriia, Hetruria, Campaniia şi 
mai sântu mai mărunte ţări, carele trec cu condeiul pentru 
zăbavă( ... )". 

În continuare urmează o descriere impresionantă, 
aproape mirifică, pe care cronicarul o face Italiei, descriere 
din care ne dăm seama cât de mult a fost el influenţat de 
această ţară şi de tot ce reprezintă ea: "Ieste ţara Italiei plină, 
cum să zice, ca o rodie, plină de cetăţi şi oraşă iscusite, 
mulţime şi desime de oameni, târguri vestite, pline de toate 
bivşugurile şi pentru mare iscusenii şi frumuseţuri a 
pământul aceluia, i-au zis raiul pământului, a cărui pământu, 
oraşile, grădinile, tocmelile la casile lor cu mare desfă
tăciune traiului omenesc nu are toată lumea, supt ceriu 
blându, voios şi sănătos, nici cu căldură prea mare, nici ierni 
grele. De grâu, vinuri dulci şi uşoare, untdelemnu, mare 
bivşug şi de poame de tot feliu: chitre, năramze, lămîi şi 
zahar ( ... )". Oamenii care locuiesc o astfel de ţară nu pot fi 
nici ei altfel decât încântători: "... şi oameni iscusiţi, la 
cuvântu stătători, peste toate neamurile, neamăgei, îndată 
tovaroşi, cum ar fi cu ai săi, cu mare omenire, supţiri, pentru 
aceia le zicu genlilomi, cum zicu grecii: celebrii, şi la 
războaie neînfrânţi într 'o vreme ( ... )". Cu astfel de ţară şi 
astfel de oameni pe nimeni nu trebuie să mire că Italia se află 
în fruntea culturii universale: "Aceia ţară ieste acum scaunul 
şi cuibul a toată dăscăliia şi învăţătura, cum era într 'o vreme 
la greci Athina, acum Padova la Ita/iia, şi de alte iscusite şi 
trufaşă meşteşuguri". Din această afirmaţie a lui Miron 
Costin se constată şi puternica influenţă pe care centrul 
cultural de la Padova a avut-o în ţi:irile române, d:1r şi în 
Polonia, acolo unde cronicarul nostru a putut intra în contact 
cu el prin intermediul culturii polone. 

Deosebit de interesantă este apropierea pe care Miron 
Costin o face între români şi italieni plecând de la denumirea 
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de valah (vlah, olah etc.) pe care popoarele neromanice o dau 
atât unora, cât şi celorlalţi: "Numele Italiei ieste vechiu, la 
toate istoriile cele vechi latineşti, de pe Ita!, craiul lor. 
Nemţii italiianului zic valios şi noao, moldovenilor şi 
muntenilor, iar aşa valios, franţozii italiianului valaşhos, 
noao şi muntenilor valaşhos, leşii italiianului vlah, iară noao 
voloşin, iar muntenilor acum s 'au luat leşii după valea 
Oltului şi au mai adaos tiparnicii lor o slovă M, de le zicu 
molteni, adeca olteni, ungurii italiianului: olaşu, iară 
moldoveanului şi munteanului o/ah. Şi ţării Italiei leşii zic 
Vlosca Zemlea, adeca Ţara Vlahului, iară ţării noastre: 
Vlosca Zemlea. 

Caută-te dară acum, cetitoriule, ca într 'o oglindă şi te 
priveşte de unde eşti, lepădându de la tine toate celelalte 
basme ( ... )". 

Obiceiurile italienilor au reţinut, de asemenea, atenţia 
lui Miron Costin, tocmai pentru că se asemănau destul de 
mult cu cele ale românilor: "Multe obiceiuri într 'acest neam 
trăiesc a italiianilor, până astăzi: aşa de oaspeţi la casile lor, 
nemăreţi, voioşi şi !ibovnici (nu ştiu din ce muntenii, o samă, 
s 'au abătut puţintel den aceasta hire), aşa la petrecănii, la 
întrebare unul pre altul de viiaţă, firea, clătirea. Cine au fost 
în Italiia să vază pre italiiani, să ia aminte, nu-i va trebui 
mai mare dovadă, să crează că un neam sântu cu 
moldovenii''. 

În fine, Miron Costin nu încheie descrierea Italiei şi a 
italienilor fără să facă o concludentă paralelă lingvistică între 
italiană şi română: "... şi limba este dovada că în graiul 
nostru până astăzi sâni c.:uvimele, unite latineşti, iar altele 
italieneşti. Să miră un historic anume Cavaţie (Wolfgang 
Kowaczoczy - n.a.), dzicând: «De mirat lucru că limba 
moldovenilor şi a muntenilor mai multe cuvinte are în sine 
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rîmleneşti, decât a italienilor», măcară că italianul tot pre un 
loc cu rîmlenii. Ce aceia nu-i divă, că italianii târziu ş-au 
scornit limba din latinească, aşa de iscusită, de dezmierdată, 
cât că ieste limba îngerească îi zicu-i. Şi întru unile voroave 
peste samă îşi aduce cu a noastră, ales cu aceste siloves: 
dellia, di, delia noi, vo siniorio, cum la noi: la dumnata, de 
la tine, de la dumneata, la noi de la voi, care acestea în 
limba latinească, adecă rîmlenească, acum nu încape, ce 
cură fără acestea în măsurile sale". 

Este, am putea spune, o descriere aproape completă a 
Italiei şi a italienilor la nivelul cunoştinţelor accesibile lui 
Miron Costin în secolul XVII, o descriere foarte exactă care 
permite cititorului român al epocii să cunoască detaliat 
Peninsula şi ce înseamnă ea pentru istoria universală dar, în 
acelaşi timp, îi permite să-şi formeze şi o imagine exactă 
despre romanitatea românilor şi despre legăturile de rudenie 
şi afinităţile existente între italieni şi români. Citind această 
parte a lucrării lui Miron Costin putem fi încredinţaţi că 
românii acelei epoci aveau în faţa ochilor nu numai 
minunăţiile Italiei, dar şi asemănarea frapantă dintre cele două 
ţări şi popoare. Este, trebuie să recunoaştem, o mare măiestrie 
literară a lui Miron Costin, care nu scapă nici o ocazie şi 
reuşeşte să găsească cele mai potrivite şi unduitoare cuvinte 
atunci când este vorba să demonstreze romanitatea românilor 
şi unitatea lor în întreg spaţiul românesc. 

Informaţii despre Italia şi italieni, nu de aceeaşi valoare 
cu cele despre care am vorbit până acum, apar însă şi în alte 
lucrări ale cronicarului moldovean. Astfel, în Letopiseţul ţării 
.\lu!Ju1·ci, se amintc.;,tc originea italiană a lui Gaspar Grnţiani, 
domn al Moldovei între 1619 şi 1620, care de fapt era un 
morlac italienizat, se vorbeşte despre ajutorul pe care 
principele Transilvaniei, Sigismund Bathory l-a cerut Papei de 
la Roma împotriva polonilor, după ce aceştia l-au alungat din 
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scaunul Moldovei pe Ştefan Răzvan, despre faptul că Petru 
Şchiopul, după ce a părăsit Moldova în 1591, s'a stabilit şi a 
murit la Veneţia, ceea ce este din nou neadevărat, precum şi 
despre insistenţele pe care papa şi veneţienii le-au depus pe 
lângă regele polon Vladislav IV ( 1632-1648), ca acesta să-i 
atace pe turci după declanşarea războiului turco-veneţian 
pentru Creta. 

O informaţie mult mai interesantă, referitoare la 
prezenţa genovezilor în Moldova şi în Bazinul Mării Negre o 
întâlnim în lucrarea Poema polonă. Aici se spun următoarele: 
"... o lumină mai darnică ne este dată în schimb numai 
pentru Chilia, fundată de genovezi pe malul Dunării şi 
făcând parte din stăpânirile lor ce se întindeau în Crimeea şi 
în această ţară, pe atunci când ţineau zălog de la împăraţii 
din Stambul toată Marea Neagră şi stăpâneau şi Crimeea. 
Tot astfel şi Caffa în Taurica a fost întemeiată de ei la malul 
mării, şi pe marea aceea plutea veşnic flota lor". 

În sfârşit, alte câteva informaţii referitoare la Italia şi la 
italieni apare într' o altă lucrare a lui Miron Costin, intitulată 
Istorie de Crăiia Ungurească. Aici este amintită intervenţia 
lui Ludovic cel Mare de Anjou ( 1342-1382) în sudul Italiei, 
în regatul napolitan, dar şi împotriva Veneţiei: "Acela Ştefan 
voevodul din porunca lui Liudovic craiu întru agiutorul unui 
domn de Padova orânduit, împotriva veneţienilor, la mare 
strâmtoare au dus pre Veneţia( .. .)". Apoi este arătat impactul 
pe care l-au avut în Italia victoriile lui Iancu de Hunedoara şi 
Vladislav I obţinute în "campania cea lungă" din 1443 şi 
1444: "Mare veste şi bucurie la toate crăiele au purces dintru 
acea cale a lui Vladislav şi izhândele ce s 'au făcut, de care 
bucurie multe dzile toate olatele fiind pline, de pretutindeni 
au venit soli, ales de la Veneţia, de la Ghenua, de la papa, cu 
pomenire de bine, cu îndemnare să nu părăsească craiul 
lucrul carele l-au început, neîndoindu-să de agiutorul de la 
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toată Italia, care cu vasele sale va închide tot Helespontul 
( ... )". Ultimele informaţii se referă la posibilele ajutoare pe 
care statele italiene, mai ales Veneţia şi papalitatea, le puteau 
trimite Ungariei ameninţată de expansiunea otomană în 1480 
şi 1526. 

Apare evident faptul, după toate cele spuse până aici, că 
Miron Costin a fost cronicarul care a oferit cititorilor săi cele 
mai bogate informaţii despre Italia şi italieni, având astfel o 
contribuţie majoră la formarea imaginii acestora în cultura 
noastră veche. Cu el poate fi comparat doar contemporanul 
său ceva mai tânăr, Dimitrie Cantemir, cel ce a depăşit cu 
mult nivelul cronicarilor şi poate fi considerat cel mai 
important exponent al culturii româneşti până la jumătatea 
secolului XIX. 
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IMAGINEA IT ALIEI 

ÎN CRONICI MUNTENE 

În Ţara Românească, la fel ca în Moldova, imaginea 
Italiei şi a italienilor s'a format mai ales datorită istorio
grafiei, unul din principalele instrumente scrise ale culturii 
româneşti vechi. Spre deosebire însă de Moldova, datorită 
unei dominaţii mai apăsătoare exercitate de Imperiul otoman 
şi a unor contacte mai dificile cu statele creştine din centrul şi 
apusul Europei, istoriografia propriu-zisă apare ceva mai 
târziu, iar influenţa umanismului s'a făcut simţită, de 
asemnea, cu ceva mai multă greutate. 

Cronicile alcătuite aici păstrează o factură mai arhaică, 
sunt uneori simple compilaţii, fiind inferioare în general celor 
moldovene, atât sub raportul literar cât şi informativ. Desigur, 
cronicarii moldoveni nu erau pe deplin obiectivi, ei reprezen
tând o anumită clasă socială, boierimea, şi promovând 
anumite concepţii politice. Dorinţa de a prezenta istoria aşa 
cum a fost era totuşi mai importantă pentru ei decât folosirea 
sa în scopuri partizane. Cronicarii munteni se dovedesc însă 
mult mai angajaţi cu scrisul lor în disputele politice ale 
vremii, lucrările lor transformându-se pe alocuri în adevărate 
pamflete. 
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Evident că acest lucru a avut repercursiuni şi în ceea ce 
priveşte reflectarea istoriei universale, cronicile muntene fiind 
sensibil mai sărace în acest domeniu decât cele moldovene. 
Cu toate acestea, putem întâlni în ele destul de multe şi 
variate informaţii privitoare la Italia şi la italieni şi, din acest 
punct de vedere, credem că istoriografia şi cultura din Ţara 
Românească nu sunt cu mult mai prejos decât cele din 
Moldova. 

Prima lucrare istorică din Ţara Românească ce ne va 
reţine atenţia este Cronograful sau Cronica universală, 
tradusă şi compilată de Mihail Moxa la 1620. Această operă 
ocupă un loc de seamă în evoluţia culturii şi literaturii 
române în primul secol de afirmare a acestora în limba 
poporului nostru, în evoluţia istoriografiei româneşti, unul din 
genurile cele mai importante şi mai valoroase. Ea a apărut, 
parcă simbolic, la un secol de cel mai vechi text românesc ce 
ni s'a păstrat, Scrisoarea lui Neacşu din Câmpulung, din 
29-30 iunie 1521, şi este cea dintâi lucrare care trece dincolo 
de epoca post coresiană. Cu ea intrăm în epoca românească, 
epoca biruinţei cărţii româneşti asupra celei slavone. 
Cronograful lui Moxa nu mai este o operă de epigon, o copie 
scrisă undeva într'un colţ de ţară mai ferit de tulburările zilei, 
nu mai este nici măcar o lucrare pornită din iniţiativă 

particulară, în afară de cei chemaţi de a avea înainte de toate 
grija pentru trebuinţele vieţii obşteşti. Pentru întâia oară se 
face încercarea de a se da în româneşte o istorie universală, 
iar opera de traducere şi compilaţie a fost săvârşită din 
porunca şi cu binecuvântarea unui episcop, Teofil al 
Râmnicului. Nu contează atât influen)a f'C care a ;civ11t-o 

Cronograful lui Moxa asupra contemporanilor şi urmaşilor, 
influenţă de altfel destul de redusă, cât mai ales spiritul nou, 
care a prezidat la alcătuirea lui, spirit ce a marcat victoria 
definitivă a limbii române în cultura noastră. 
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Lucrarea lui Moxa a fost realizată pe baza cromc11 
bizantine a lui Constantin Manasses într'o versiune medio
bulgară, a analelor sârbeşti, printre care opera foarte 
răspândită, Arătare în scurt a celor întâmplate de la Adam 
până în zilele noastre (1425), a lucrărilor patriarhului 
Nichifor, ale lui Simeon Magistrul, Ioan Zonaras etc., şi 
cuprinde evenimentele de la "facerea lumii" până la 1489. În 
ea putem întâlni, scrisă într' o limbă apropiată, prin expresii şi 
imagini, de cea populară, informaţii despre asirieni, egipteni, 
caldeeni, perşi, romani, bizantini, despre împăraţii din Apus şi 
Răsărit până la stabilirea dominaţiei turceşti în Europa, despre 
Imperiul otoman până la domnia lui Baiazid II (1481-1512). 

Majoritatea informaţiilor despre istoria Italiei pe care le 
putem întâlni în această Cronică universală a lui Moxa se 
referă, ca şi în cazul altor cronografe, la istoria Imperiului 
roman şi, doar câteva, la istoria medievală, la participarea 
italienilor la cruciade şi la luptele cu turcii. 

Istoria romană începe cu momentul întemeierii şi 
continuă până la transformarea împăraţilor romani în împăraţi 
bizantini. Detaliile sunt numeroase, astfel încât cel ce citea 
lucrarea putea să-şi formeze o imagine, dacă nu completă, cel 
puţin foarte largă despre Roma şi împăraţii ei. Despre 
întemeierea oraşului se poate citi: "'După aceea zidi Romii 
cetatea prea mare şi frumoasă. De la Adam şi până s 'au 
făcut Rîmul, 4708 de ani (de fapt 4755 - n.a.). Şi cu glas de 
bucium ură· să asculte toată lumea de cetatea ce i se puse 
numele Rîm. Deci câţi es de acolea, ei se chiamă rumâni'' 
tconfuzie a autorului între romani şi români - n.a.). 

Urmează descrierea domniilor celor şapte regi ai Romei. 
dintre care noi ne vom opri aici doar asupra lui Romulus. 
fondatorul oraşului şi primul ei rege: "Deacă muri moşul lui 
Romii, Amu/ie, arunce să rădică împărat Romii şi adună 
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oameni dinprejur, de-i băgă să lăcuiască la Rîm. Şi fu întâiu 
împcirat (rege - n.a.) Rîmului Romii. Şi-ş tocmi boiari svetnici, 
tot înţelepţi, şi multe ţării plecă supt sine. Şi împărăţi Romii 
-18 de ani" (de fapt 38 de ani, între 753 şi 715 î.d.H - n.a.). 

Sugestivă este şi descrierea faptelor care au condus la 
înlocuirea regalităţii cu republica: "Cetatea Rîmului până la 
Tu/ie au fost supt împăraţi (regi - n.a.). Iară pentru că sili un 
fecior a lui Tu/ie, lua pre Lucritiia, muiarea lui Colatin 
(Collatinus - n.a.), om de rudă bună, atunce se adunară toţi 
hunii Rîmului depreună şi sfătuiră să nu mai fie împăraţi, ce 
tocmiră în toţi anii să-ş pue sfetnici, cum zicem noi judeţ sau 
pârgari, iară grecii ipat, pentru trufa lor". 

Cronograful trece destul de repede peste istoria repu
blicană a Romei, deşi aceasta a durat aproximativ 500 de ani, 
pentru a se opri mult mai pe larg asupra împăraţilor romani. 
Descrierea domniilor lor este un amestec de adevăr istoric şi 
de legendă, oferind cititorului vremii o lectură, bănuim, destul 
de plăcută. Ea se deschide cu prezentarea lui Iulius Caesar, 
numit de autor Gaie Chesar: "Gaie schimbă domnia spre 
împărăţie, că pobedi fără de număr multe limbi şi ţări şi 

lărgi tăriia Rîmului până la margine pământului. Şi-ş puse 
nume Chesar, pentru că era zămislit în trupul maică-sa, şi 

când fu aproape de născut, ia muri, şi numărară lunile şi 
socotiră că e viu coconul într 'ânsa. Deci o spentecară şi 

scoseră coconul dentr 'ânsa. Drept aceea-i puseră nume 
Chesar, ce se zice spentecat ". 

Despre Octavian Augustus se spune printre altele că: 
„Acest Avgusl 5parse împărăţia lui Potolomei < ... >. Acesta 
ri11.,cT iubi .iu-t' cltenu: Cllesur şi nuinre a'e naşterea fui văzu 
tată-său un vis, că răsări soarele de trupul mueriei lui. Şi 

spuse un filosof deacă auzi: «O, ome, împărat a toată lumea 
,-eri naşte < ... >». El de-aciia goni de la sine mâncărniciile şi 
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cinstiia înţelepciunile şi cărtularii. Şi tocmi lumea toată supt 
sine de-i da dajde". 

În cuprinsul domniei urmaşului lui Augustus, împăratul 
Tiberius, este povestită sumar şi răstignirea lui Iisus Hristos: 
"În al 19 an de domniia lui Tiverie, pre l(isu)s H(risto )s l-au 
răstignit ovreii pre cruce şi Pilat între Jer(o)s(a)l(i)m, ş-au 
arătat moartea şi au fost îngropat. De aciia au prădat iadul 
şi i-au spart tăriia şi au învins a treia zi den moarte". 

În continuare sunt descrise, în aceeaşi manieră, domniile 
lui Caligula: "Avea viaţă spurcată şi nărav sireap şi ucigaşu, 
şi siliia fete, şi de ruda lui ruşina, şi numai ce bea şi mânca, 
cu alăute şi cu măscărnicii. Şi mulţi cu avuţie ucise fără de 
vină, de le lua bunătatea", Claudius: " ... şi era blaznâ şi 

fricos", Nero: " ... şi era fără ruşine şi plin de curvie. Făcea-ş 
voia trupului şi pre pântecelui, mânca şi bea fără rând, şi era 
tot beat de vin", Vespasian: "Veni rândul lui Vespasian de 
domnie, că-l alese sfatul şi oştile pentru că era înţelept şi 

bărbat bun şi cu năroc", Titus: "... om dumnezeesc şi 
preavoinic, bun şi ogodnic şi foarte îndurător şi darnic'', 
Domiţian: " ... pohtiia avuţie şi aur şi argint, de cârciumări ia 
veniturile şi adăogea vamele, vărsa sângele fără milă şi 
prăda oamenii'', Nerva: " ... om bun şi m(i)l(o)stiv şi nu iubiia 
strâ(m)bătăţile, nice sluţita pre nime". 

Despre Traian sunt spuse numai cuvinte de laudă: 
"... Traian, voinic şi b(ă)rbat, viteaz şi răbduriv întru 
judecată şi derept şi nefăţarnic. Acesta plecă cerbicia 
eghiptenilor şi birui trufa turcilor şi în puţină vreme de 
marginea pământului până în margini o primblă şi toţi 
înălţaţii supt sabiia Rîmului curând plecă", dar nu se 
menţionează nimic în legătură cu războaiele sale dacice. 
Urmează însemnări despre aproape toţi împăraţii romani, 
până la Theodosie cel Mare, care împarte împărăţia în două 
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părţi, de apus şi de răsărit, Cronograful mergând pe urmele 
împăraţilor răsăriteni, deveniţi, ceva mai târziu„ bizantini. 

Amestecând legendele cu adevărul, scoţând în evidenţă 
ceea ce era mai caracteristic pentru fiecare împărat în parte, 
dar uneori uitând să amintească faptele lor fundamentale, 
Cronograful lui Moxa este, din acest punct de vedere, o 
primă istorie a imperiului roman scrisă în limba română. 
Parcurgându-i paginile se constată însă, că autorul său nu a 
putut să-şi depăşească condiţia intelectuală de simplu 
traducător şi compilator, informaţiile bogate despre romani 
nefiind corelate cu procesul de formare al limbii şi al 
poporului român, cu romanitatea românilor. Distanţa dintre 
Moxa şi contemporanul său moldovean Grigore Ureche este, 
din acest punct de vedere, foarte mare şi nici nu poate fi luată 
în discuţie o apropiere între cei doi. Faţă de cultura lui 
Grigore Ureche, Moxa nu este decât un simplu învăţăcel, ce 
nu-şi poate depăşi modesta condiţie. 

Cauzele acestei situaţii pot fi căutate în diferenţele de 
capacitate intelactuală dintre cei doi, dar şi în diferenţele de 
influenţe şi de mediu în care au trăit fiecare. Este o epocă de 
ruptură pe toate planurile între Occidentul şi Răsăritul 
european. ruptură determinată de profundele transformări ce 
se petrec în partea occidentală. În aceste condiţii, Polonia, de 
influenţa căreia a beneficiat Ureche şi alţi intelectuali 
moldoveni, rămâne o punte de legătură cu Apusul, dar 
Imperiul otoman respinge influenţele din această direcţie, fapt 
ce va avea repercursiuni negative şi asupra Ţării Româneşti, 
statul românesc cel mai supus influenţei otomane. 

C'u toate acestea, î11 Cronug,u.fu! lui lvfuxa, mai pult:lll 
întâlni câteva informaţii despre italieni, despre acei italieni 
care au ajuns în spaţiul balcanic şi la Constantinopol. Astfel, 
este amintită participarea italienilor la cruciada a IV-a, 
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încheiată prin cucerirea Constantinopolului în 1204, partici
parea veneţienilor cu 30 de galere la cruciada încheiată cu 
dezastrul de la Nicopole din 1396 şi rezistenţa pe care 
italienii, mai ales genovezii din Pera, au opus-o lui Baiazid I 
(1389-1402) atunci când acesta a încercat să cucerească 

capitala Imperiului bizantin: "Deci se prinseră întâiu la 
Gafata să o dobândească şi puseră trăbăcie. Deci începură a 
o bate cu tunuri, şi oboriia zimţii cetăţiei, oarea pătrundea şi 
păre ţii. Deci cât strica turcii zua, noaptea zidiia frâncii, şi se 
mira turcii că o vedea demăneaţă întreagă. Deci nu-ş foarte 
gândiia, că-i împrocica şi frâncii den cetate cu tunurile, de-i 
delunga departe. Însă odată năvăliră turcii şi intrară sup 
cetate. Atunce se spăreară frâncii, ce grăbiră la Ţarigrad, 
de-i apărară. 

Deci aşa ajuta unii altora şi se sprijeniia unii pe alţii 
de căiră vrăjmaşi, locma 7 ani. Şi le aducea den Trapezonda 
şi den Cafa bucate şi arme şi ajutor, şi de pen toate 
ostroavele câte nu era luate de turci şi den Veneţiia încă 
viniia de le aducea hrană < ... >". 

Principalele cronici al Ţării Româneşti din secolul XVII 
şi de la începutul secolului XVIII, Letopiseţul Cantacuzinesc 
şi Cronica Bălenilor, continuată de Radu Popescu (1655-
1729) cu titlul Istoriile domnilor Ţării Româneşti, reflectă în 
mod diferit imaginea Italiei şi a italienilor. Fără a mai aminti 
discuţiile pe care cele două cronici le-au provocat în 
istoriografia noastră, trebuie să spunem totuşi, că ele reflectă 
două puncte de vedere politice foarte diferite şi, că 
încorporează numeroase extrase din cronica bizantină a lui 
Constantin Manasses, dar şi din alte cronografe de prove
nienţă greacă. Cu toate că izvoarele lor de istorie universală 
sunt aproximativ aceleaşi, cei care le-au redactat au acordat o 
importanţă diferită informaţiilor despre Italia şi italieni, din 
motive care ne rămân pentru moment necunoscute. 
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Astfel, în Letopiseţul Cantacuzinesc întâlnim acest tip 
de informatii numai în două rânduri; atunci când se vorbeşte 
de originea' latină a poporului român: "Însă dintâi izvodindu
se de rumânii carii s 'au despărţit de la romani şi au pribegit 
.1pre miază-noapte. Deci trecând apa Dunării, au descălecat 
la Turnul Severinului, alţii în Ţara Ungurească, pre apa 
Oltului şi pre apa Morăşului şi pre apa Tisei ajungând şi 
până la Maramurăş. Iar cei ce au descălecat la Turnul 
Severinului s 'au tâns pre supt poalele muntelui până la apa 
Oltului, alţii s 'au pogorît pre Dunăre în jos. Şi aşa 
umplându-se tot locul de ei, au venit până în marginea 
Necopoiei", şi atunci când Mihnea cel Rău este condamnat 
pentru faptul de a fi trecut la catolicism: "lară Mihnea vodă, 
au căzut în eresul hulei duhului sfânt, că iată cum iaste tot 
ţinutul apusului de putrezeşte cu marele Rîm în eresurile 
sale". 

În schimb, în Cronica Bălenilor informaţiile despre 
Italia şi italieni sunt mult mai numeroase şi mai variate. 
Vorbindu-se despre întemeierea Ţării Româneşti prin descă
lecatul lui Negru Vodă se aminteşte originea romană a 
românilor: "... Radu vodă Negrul, care avea scaunul său la 
Fcigcirc,ş de la moşii strămoşii rumânilor, carii venise de la 
Roma, în zilele lui Traian împăratul Romii s 'au socotit ca 
ici-şi mute scaunul dencoace, peste plai". Apoi urmează o 
scrie de informaţii de istorie universală care privesc relaţiile 
Bizanţului cu lumea italiană şi luptele dintre veneţieni şi 

turci. 

Astfel, este amintită călătoria împăratului Manuel 
Paleologu! la Roma cu scopul de a obţine ajutor împotriva 
turcilor, dar ''... pentru mândrirea, nevrând să sărute 
naraconi-ta papii. unde era chipul lui Hristos (după obiceiul 
Im), s 'au mâneiat papa şi nu i-au dat nici un ajutor", 
războiul purtat de sultanul Mehmed I împotriva veneţienilor: 
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''Peloponisul încă l-au făcut să dea haraciu şi cu vineţiianii 
au avut războiu pe mare şi l-au biruit şi pă urmă s 'au 
împăcat", cucerirea Salonicului de către Murad li: " ... au luat 
sultan Murat So/unul, care unii îi zic Salonicul, de la 
veneţieni < ... >", conciliul de la Ferrara şi Florenţa unde s'a 
încercat unirea celor două biserici, catolică şi ortodoxă: "Şi 
făcându-se sobor la Florenţiea, s 'au aşăzat toţi şi au făcut 
liturghie toţi cu papa, după aşezările lor. Apoi, nevrând să se 
iscălească vlădica de la Efes, toate lucrurile au rămas 

deşarte: că nici ajutor n 'au dat papa şi domnii frâncilor şi 
nici vreun bine nu s 'au făcut, că au umblat în deşărt 2 ani şi 
iar în deşărt au venit". 

În continuare apar informaţii despre războiul lui 
Mehmed II cu Veneţia, simultan cu războiul purtat cu Ştefan 
cel Mare, despre c_µcerirea Caffei, confundată în cronică cu 
întreaga Crimee: "Intru aceste vremi au luat sultan Mehmet 
Crîmul, care şi Cafa să numeaşt(', despre peripeţiile şi 
sfârşitul tragic al lui Djem-sultan: "In vremurile acestea au 
murit sultanul Mehmet şi în locul lui s 'au pus fii-său Baizet 
al doilea. Acesta avea frate, carele îl chiema Gem-Sultan şi 
s 'au dus la Eghipet, cerând ajutoriu înpotriva frăţâne-său, 
dar nu i-au dat; apoi de acolo s 'au dus la Ţara Frâncească. 
Ci Baiazit au scris veneţienilor să facă meşteşug să-l omoare. 
Şi au găsit veneţienii om al lor, carele ştiea limba 
hărăpească şi l-au trimis de s 'au împrietenit cu Gem-Sultan 
şi pen multă vreme ce au fost cu el, au găsit părlej şi l-au 
otrăvit. Iar frâncul, viind la sultan Baizit, multe daruri au 
luat; dar şi el într 'o noapte s 'au aflat mort, mescându-i şi lui 
cu acel pahar, cu carele au mescut şi el altora". Nu este 
uitată nici descoperirea Americii datorată unui italian, deşi ea 
a fost făcută sub patronajul Spaniei: "America, Lumea cea 
Noao, o au aflat Criştov Columbul, călugăr frâncesc, cu 
cheltuiala Şpaniolului; care au fost neştiută de noi, şi lumea 
noastră de ei neştiută". 
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Pasaje interesante, amestec de istorie şi legendă, 
întâlnim în cronică atunci când se vorbeşte despre atacul 
turcilor împotriva insulei Corfo, în 1537, şi despre cucerirea 
Ciprului de către aceiaşi turci în 1570. 

În legătură cu bătălia pentru Corfo dintre turci şi 
veneţieni putem citi următoarele: "Întru aceste vremi au făcut 
rurcii vrajbă cu veneţienii şi au trimis armata la Pogliea şi la 
C 'or/11 şi la Chefaloniea, de au ars şi au luat mulţi robi de 
pen sure. fiind mai mare peste corăbii Dulfin paşa şi Horialin 
paşa ajungând la C01fus, unde erau moaştele lui s-ti Spiridon 
11 ·au putut face nimic, că de tri ori, în tri nopţi, s 'au arătai 
sfântul paşilor, în chip de călugăr îngrozindu-i cu un toiag şi 
zicându-le că de nu se vor întoarce, vor să să căiască,· şi ei, 
văzând aceasta, s 'au întors la Ţarigrad, iar pe cale multe 
râutăţi au făcui". 

Începutul războiului pentru Cipru este descris şi el în 
termeni sugestivi, meniţi să-l Inspăimânte pe cititor în 
legătură cu ferocitatea turcilor: "Intru aceşti ani ai domniei 
lui Alixandru vodă, sultan Selim, feciorul lui sultan Suliiman, 
puindu-se la împărăţie în locul lui tătâne-său, precum s 'au 
zis mai sus, după tri ani ai împărăţiei lui, lt. 7079, iar au 
făcut vrajbă cu veneţienii şi au făcut 300 de cătărgi şi au 
trimis patru paşi la Rodos, la Finica, la Chipro, la Ocnele de 
sure. la Lefcosiea şi la alte cetăţi, de le-au luat, arzând, 
tâind. robind, care mare jale şi mare plângere era intre 
dcînşii de atâta nevoe ce-i împresurase, că cu ce au perit şi 
rn ce-all rohit. Cili socotii veneţianii că vor fi fost 40. OOO de 
suflete". 

Pentru ~c..:vlul XVII 11u este uitata cucerirea Cretei de 
către turci: "Întru aceste vreami, au luat şi turcii cetatea cea 
mare Candiea a Critului, care pen multe vremi au bătut-o şi 
nu putea să o ia, iar acum au luat şi săvârşit şi au supus 
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turcii tot ostrovul Critului ", iar pentru secolul XVIII se 
aminteşte participarea românilor la războiul turco-veneţian 

pentru Moreea din 1715 şi pacea de la Passarowitz din 1718, 
unde s'a consfinţit pierderea definitivă a acestui teritoriu de 
către veneţieni. 

În fine, cronica mai aminteşte prezenţa la Veneţia a 
unor români de vază, cum ar fi domnitorii Radu Mihnea, 
Grigore Chica şi stolnicul Constantin Cantacuzino. 

Putem afirma, prin urmare, că această Cronică a 
Bălenilor, deşi şi-a propus cu totul alte scopuri, a reuşit să 
devină un izvor foarte important pentru formarea imaginii 
Italiei în cultura românească, a fost o adevărată oglindă a 
cunoştinţelor şi informaţiilor despre Italia şi italieni în cultura 
noastră de la cumpăna veacurilor XVII şi XVIII. Din acest 
punct de vedere informaţiile, pe care ea le furnizează 
cititorilor, se apropie, atât calitativ, cât şi cantitativ, de 
informaţii!~ pe care le furnizau cronicile contemporane din 
Moldova. In acelaşi timp, merită subliniat faptul că, atât 
această cronică, cât şi Letopiseţul Cantacuzinesc afirmă, fără 
a intra în prea multe detalii, originea latină a poporului 
român, precum şi unitatea sa în întreg spaţiul pe care-I 
locuieşte. Aceasta este, credem noi, încă o dovadă a unităţii 
culturale şi spirituale a tuturor românilor, indiferent dacă sunt 
munteni, moldoveni sau transilvăneni şi indiferent dacă 
împrejurările istorice au făcut ca în diferite epoci cultura lor 
să nu fie egală ca valoare în toate cele trei state sau, mai 
degrabă, provincii în care au trăit. 

Dacă în cronica lui Radu Greceanu ( 1655-1725), Istoria 
domniei lui Constantin Basarab Brâncoveanu Voievod (1688-
1714), care este un fel de jurnal oficial al domniei lui 
Constantin Brâncoveanu şi se întrerupe cu aproximativ o lună 
înainte de mazilirea domnului, se face o singură menţiune 
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despre italieni, mai precis despre veneţieni, referitoare la 
participarea lor la negocierile şi la încheierea păcii de la 
Carlowitz din 1699, informaţii ceva mai consistente pot fi 
întâlnite în Istoria Ţării Româneşti de la octombrie I 688 
până la martie I 7 I 7. Este o cronică favorabilă lui Brânco
veanu, scrisă probabil, pe la 1739, de către un autor rămas, 
din păcate, anonim. 

În această cronică apar două menţiuni despre italieni, 
referitoare la războiul turco-veneţian din 1684-1699 şi la 
expediţia otomană din Moreea, din 1715. Prima dintre ele ne 
vorbeşte despre recucerirea Chiosului de către turci de la 
veneţieni, în 1695: "Într 'aceste vremi, când s 'au pus împărat 
sultan Mustafa, i-au venit veste de la Sacâz, adecă Hio, că 
l-au luat turcii, de la Frânci, pentru că venise o armadă 
frâncească în zilele lui sultan Suliiman, unchiul lui Mustafa, 
ce au fost mai nainte şi o luase cetatea Sacâzului. Jar după 
ce au stătut sultan Mustafa împărat, cum s 'au zis mai sus, 
l-au luat turcii înapoi, care lucru toţi turcii ţinea că este 
norocos, orguliu, înpăratul acesta şi avea nădejde să-i 
meargă lucrul tot înnainte". 

În privinţa celei de-a doua menţiuni, autorul anonim al 
cronicii face un rezumat exact şi sugestiv al campaniei 
otomane din Moreea, din anul 1715, campanie încheiată cu o 
mare victorie pentru turci şi o înfrângere la fel de mare pentru 
veneţiei: "Întru aceste vremi a domnii lui Ştefan Vodă, vara, 
au făcut gătire mare turcii de oaste asupra ţării Mareea, 
care o ţinea veneţienii de câţiva ani, luând-o ei de la turci şi 
strângându-să oaste multă, singur viziriul Ali paşa s 'au dus 
cu uştlle. ŞI mergand (n .JU de zile toată ţara o au luat; unile 
cetăţi mai numite şi tari, având înăuntru frânci, au stătut 

înpotrivă, ci cu năvala ce da în 3-4 zile lua pe fieşcare de 
aceste. Iar cele mai multe sate, cetăţi s 'au închinat. Şi cu 
mare izbândă s 'au întors vizirul înapoi, pe carele cu cinste 
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l-au primit înpăratul, cum n 'au pri imit altădată înpăratul pe 
alt viziriu. Şi veneţienii au rămas ruşinaţi într 'atâta vorbe ce 
au zis că au atâta şi atâta galeoane, corăbii şi altele pline de 
oşti şi Cavalerie de Malta şi când au fost pe urmă nici cum 
nu ş-au ivit obrazul ca să dea ajutor ticăloşi/or greci, de la 
care într 'atâţea ani luase mare sumă de bani, ce i-au lăsat 
fă.r de ajutor de s 'au robit mulţime de creştini pravos
lavnici". 

Din aceste afirmaţii pe care le face autorul anonim al 
cronicii, interesant nu este atât reproşul pe care-I aduce 
veneţienilor că au pierdut prea repede Moreea în faţa turcilor, 
ci acela că au promis locuitorilor creştini de aici ajutoare 
militare suficiente pentru a-i putea apăra atât pe mare cât şi 
pe uscat, ajutoare pe care nu le puteau însă trimite. Cu alte 
cuvinte au creat, cu bună ştiinţă, iluzii unor oameni care au 
avut încredere în ei, dar care după aceea au fost nevoiţi să 
plătească scump aceste iluzii. Este, am putea spune, o 
manifestare a dezamăgirii pe care cercurile politice româneşti 
o resimţeau în faţa lipsei de ajutor din partea Apusului într'un 
moment în care Imperiul otoman se afla într'un evident 
declin. În locul unor ajutoare şi al unei eventuale eliberări, 
Principatele erau obligate să suporte o intensificare a 
dominaţiei otomane prin intermediul regimului fanariot. Nu 
este mai puţin adevărat însă că un eventual ajutor nu mai 
putea veni sub nici o formă din partea statelor italiene, mai 
ales a Veneţiei care intrase în etapa finală a existenţei sale ca 
stat independent, iar "ajutorul" altor puteri creştine, precum 
Austria şi Rusia, avea în vedere cucerirea unor părţi cât mai 
întinse din spaţiul românesc şi nicidecum eliberarea sa de sub 
dominaţia otomană, aşa cum s·a întâmplat între sfârşitul 

secolului XVII şi începutul secolului XIX. 

Oricum, din cele câteva cronici la care ne-am referit mai 
sus, credem că reiese cu destulă putere faptul că şi 
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istoriografia din Ţara Românească a avut o contribuţie de cea 
mai mare importanţă la formarea imaginii Italiei şi a 
italienilor în cultura noastră veche. Plecând de la aceleaşi 

premize ca şi istoriografia contemporană din Moldova, adică 
de la romanitatea românilor şi de la existenţa permanentă a 
unor legături româno-italiene pe diferite planuri, istoriografia 
munteană, în ciuda caracterului ei mult mai polemic şi mai 
partizan, a reuşit să ofere cititorilor, într' o cantitate suficientă, 
acele elemente esenţiale care au stat la temelia formării unei 
imagini cât mai exacte şi mai bogate despre Italia în 
spiritualitatea şi cultura română premoderne. 
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STOLNICUL 

CONSTANTIN CANTACUZINO 

ŞI ITALIA 

În ceea ce priveşte formarea imaginii Italiei şi a 
italienilor în cultura română, în mentalul colectiv românesc, 
două credem că sunt căile sau modalităţiJe prin intermediul 
cărora s'a putut desfăşura acest proces. In primul rând este 
vorba de romanitatea românilor, idee forţă care a însoţit 

întreaga istorie a poporului nostru şi care l-a făcut să 

manifeste un interes deosebit pentru pământul de unde au 
venit o parte din strămoşii săi, pentru istoria Romei şi a 
romanilor, pentru descendenţii lor italieni. În al doilea rând 
avem în vedere contactul direct pe care românii l-au avut cu 
Italia şi cu italienii, contact care a constat în multiple legături 
politice, economice, culturale, religioase şi de altă natură. 

Un moment deosebit de important, sub toate aspectele, 
în ceea cc priveşte contactele româno-italiene şi formarea 
imaginei Italiei în cultura noastră l-a constituit perioada 
ultimelor decenii ale secolului XVII şi a primelor decenii din 
secolul XVIII, perioadă cunoscută în Ţara Românească sub 
denumirea de epoca brâncovenească. Dacă în această perioadă 
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legăturile politice cu lumea italiană au fost destul de slabe, în 
schimb cele economice, mai ales cu Veneţia, au fost 
importante, iar cele culturale, în primul rând tot cu Veneţia şi 
spaţiul aflat sub influenţa sa, deosebit de importante. 

În epoca lui Brâncoveanu, Ţara Românească, din 
răscrucea geografică şi culturală în care se afla, a privit 
constant spre Occidentul catolic şi protestant. În contactele cu 
acesta au existat, distincte, două drumuri care, convergente nu 
odată, şi-au avut fiecare specificul său. Cel dintâi conducea, 
pe o filieră transilvană, către lumea central-europeană. Cel 
de-al doilea drum spre Apus era cel al Italiei, de fapt - în 
mod iarăşi tradiţional şi analog finalului de veac XVI - cel al 
Veneţiei. Aici unde, în cetatea universitară a Serenisimei de 
la Padova, studiaseră Constantin Cantacuzino şi câţiva dintre 
cărturarii apropiaţi voievodului - aflat, de altfel, în raporturi 
cu biserica catolică şi papa Clement XI - unde aristotelismul 
conservator şi gustul pentru decorativul excesiv, persistenţa 
neobişnuită a goticului medieval marcaseră o certă întârziere 
faţă de dezvoltarea Peninsulei italice, dar permiseseră şi noi 
apropieri, prin afinitate, ale Veneţiei de Orientul postbizantin, 
şi el ataşat aristotelismului, decorativului şi remanenţelor 
medievale, duceau nu puţine căi ale culturii brâncoveneşti. 

Epoca brâncovenească a însemnat pentru Ţara Româ
nească dar şi pentru celelalte teritorii româneşti, un adevărat 
sfârşit de ciclu istoric şi, în acelaşi timp, un nou început de 
drum. Deşi principalii săi exponenţi au avut un sfârşit tragic, 
temeliile puse de ei, mai ales în direcţia dezvoltării şi 
modernizării culturale, nu au putut fi distruse. Dovezile cele 
111ui ducveme în acesl sens credem că sunt dezvoltarea 
învăţământului şi răspândirea unui mare număr de traduceri 
ale unor opera literare şi istorice, multe dintre ele fiind de 
origine italiană. Deschiderea spre Occident pe care o 
înregistrăm în epoca brâncovenească se va face, în primul 
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rând în direcţia Italiei, şi ea se va consolida în secolul XVIII 
mai ales în Ţara Românească şi Moldova, unde domnii 
fanarioţi vor avea puternice legături cu lumea italiană, dar şi 
în Transilvania, unde va fi favorizată de unirea religioasă cu 
Roma. 

Sigur este că deschiderea spre înnoire din epoca 
brâncovenească s'a manifestat din plin prin prezenţa lui 
Constantin Cantacuzino, viitorul mare stolnic din anii 
1675-1677, la Universitatea din Padova, acel "Athenaeum 
Patavinum" unde este menţionat între aprilie 1667 şi august 
1668, în "Hellenomousaion"-ul întemeiat în 1653 de către 

Ioan Cothunios din Verria. Acest contact al unui Cantacuzino 
cu marele centru universitar nord-italian, cu spiritul neoaristo
telic şi antiiezuit dominant aici, menit unei răspândiri 
internaţionale sud-est europene, mai ales prin Teofil 
Corydaleu, elevul lui Cesare Cremonini, dar şi prin viitorii 
dragomani ai Porţi, Panaiotis Mikussios şi Alexandru 
Mavrocordat Exaporitul, nu a fost decât începutul unor 
legături constante, întreţinute de Cantacuzinii munteni în 
mediile occidentale ale barocului italo-grecesc de factură 
veneţiană. S'au adăugat cele stabilite - în vremea exilului din 
1674 din Creta cea abia cucerită de turci de la Veneţia (1669) 
- de stolnicul Constantin şi de fratele său, viitorul domn 
Şerban, mai apoi probabilele contacte cu Italia ale spătarului 
Mihai, celălalt frate Cantacuzin, ca şi sigur atestatele studii 
ale lui Răducanu, fiul stolnicului, iarăşi la Padova, între 1697 
şi 1700, drept tot atâtea etape ale inţierii Cantacuzinilor în 
ştiinţa, gândirea, literatura şi arta apuseană din Seicento, 
într'unul dintre centrele spirituale eminente ale acestuia, la 
hotarele Orientului cu Occidentul. 

Un alt semn important al înnoirilor culturale pe care le-a 
adus cu sine epoca brâncovenească, îl constituie acela al 
întemeierii unor masive biblioteci umaniste româneşti, cele 
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mai importante fiind acelea ale Cantacuzinilor, ale lui 
Constantin Brâncoveanu şi ale Mavrocordaţilor, biblioteci 
unde puteau fi întâlnite numeroase opera italieneşti, ştiinţifice 
şi literare. Demne de remarcat în acest sens sunt apostilele 
făcute în limba italiană de domnitorul Nicolae Mavrocordat 
pe o ediţie a operelor lui Niccolo Machiavelli, apărută în trei 
volume la Veneţia în 1726. 

De asemenea, nu putem trece cu vederea influenţele 
arhitecturii italiene, mai cu seamă a celei renascentiste, asupra 
stilului arhitectonic brâncovenesc. Aceste influenţe au pătruns 
în Ţara Românească fie direct din Italia, în mai mică măsură, 
fie din Transilvania, în primul rând. Arhitectura muntenească 
din această perioadă reprezintă, în anumite privinţe, o 
continuare pe o treaptă superioară a Renaşterii ardelene. Stilul 
arhitectonic brâncovenesc este un reflex al şcolii Renaşterii 
italieneşti sosit în Ţara Românească cu întârziere, sugerat 
probabil şi de unii din boierii care vor fi văzut monumentele 
aparţinând acestui stil în Italia, dar mult mai uşor de explicat 
prin schimbul de experienţă dintre meşterii munteni şi cei din 
Transilvania, cu care, în această vreme, se întreţin frecvente 
legături politice şi culturale şi unde principiile de compoziţie 
şi formele Renaşterii dăduseră roade importante încă din 
veacul anterior. 

Cel mai important exponent al culturii din Ţara 
Românească în epoca brâncovenească a fost, fără nici o 
îndoială, stolnicul Constantin Cantacuzino ( 1640-1716). 
Acesta, deşi nu a lăsat posterităţii opere egale, ca întindere şi 
importanţă, cu cele ale lui Dimitrie Cantemir, se ridică 
împreună cu domn11l moldove~n, cu mult peste toţi cronicarii 
şi oamenii de cultură români contemporani lui. Primul, prins 
toată viaţa de vârtejul politicii, a găsit vreme doar pentru a 
redacta începutul unei mari lucrări plănuite, în timp ce al 
doilea este autorul unui însemnat număr de scrieri, din cele 
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mai diferite domenii. Cu toate acestea, ei sunt spirite înrudite: 
amândoi pot fi încadraţi în largul curent de erudiţie ce 
caracterizează istoriografia europeană în secolul XVII şi 
prima jumătate a veacului următor, putând fi comparaţi numai 
cu exponenţii de frunte ai Şcolii Ardelene, precum şi cu cei ai 
culturii româneşti de la mijlocul secolului al XIX-iea. 

Constantin Cantacuzino era fiul postelnicului cu acelaşi 
nume, executat din porunca domnitorului Grigore Ghica în 
1663, de origine greacă, stabilit în Ţara Românească în prima 
jumătate a veacului XVII. Născut în jurul anului 1640, 
stolnicul şi-a făcut primele studii la Târgovişt~, cu Ignaţiu 
Petritzis, iar apoi la Braşov, cu Martin Albrich. Intre 1665 şi 

1667 a studiat la Constantinopol, de unde, la 18 ianuarie 
1667, s'a îmbarcat pe corabia Madonna de! Rosario care-l va 
duce la Veneţia şi, de aici, va merge la Padova. Ajuns în 
acest celebru oraş universitar el va studia, în 1667 şi 1668, 
logica, fizica şi De anima după Aristotel cu Albania 
Albanese, Geometria lui Euclid cu V. Bonvicinus, dreptul cu 
Antonio dell 'Acqua prin lecţii particulare. Stolnicul însuşi 

mărturiseşte: "Am început a învăţa cu toată a mea putere 
omenească ( ... )". Dintr'o matricola padovană din anul şcolar 
1667-1668 aflăm că: "D. Constantinus Cantacuzenus Cons
tantinopolitanus pupillus, die dicta" adică (la 17 septembrie 
1667 - n.a.) s'a înscris la Universitas artistarum. Se pare că 
după I 668, Constantin Cantacuzino a călătorit în Italia, Franţa 
şi Anglia, apoi a ajuns în Germania, la Koln, după care, prin 
Austria, Ungaria şi Transilvania a revenit în Ţara Româ
nească. Călătoria prin Europa a sporit, în mod sigur, 
cunoştinţele acestui excelent observator înzestrat acum cu 
criteriile noi ale unei instrucţiuni apusene. 

Din păcate, Cantacuzino nu a mai găsit timpul necesar 
pentru a pune pe hârtie impresiile culese din această călătorie, 
de la el păstrându-se doar câteva însemnări despre palatul 
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dogilor din Veneţia: "În palatul Veneţii sânt acestea. Scris 
este în casa ce şade prinţipul cu a/alţi mari, în podina casei, 
întâi cum intri, pre uşa cea ce sta în faţă (aceste provlime): 
«Robur imperii»; mai mergând puţin, este: «Nunquam 
derelicta» şi iar, la mijlcoul casei «Republicae funda
mentum», iar în fundul casei aceasta: «Gubernatores 
libertatis» ". 

La Padova şi la Veneţia a început stolnicul să facă şi 
importante achiziţii ce vor continua în anii următori şi care 
vor constitui nucleul cel mai important al bibliotecii 
Cantacuzinilor. Deşi există un singur ex libris italienesc al 
stolnicului Constantin Cantacuzino, din cele aproximativ 350 
de cărţi ale bibliotecii sale de la Mărgineni, 213 au fost 
publicate în Italia, iar 66 dintre ele erau scrise în limba 
italiană. 

Putem spune, pnn urmare, că stolnicul Constantin 
Cantacuzino avea cunoştinţe întinse, o cultură sistematică, era 
posesorul celei mai bogate biblioteci stăpânite de un român în 
acea vreme. dar nu a avut decât puţin timp pentru a pune pe 
hârtie câteva din gândurile şi cercetările sale. A fost un 
cărturar " ... care a citit atât de mult şi a scris atât de puţin". 
Totuşi. lucrările sale atâtea câte au fost, sunt adevărate 
capodopere pentru cultura românească din acea vreme, cu 
mult peste cele ale contemporanilor săi din Ţara Românească, 
şi dovedesc un ataşament profund pentru Italia şi civilizaţia 

el. 

Două au fost lucrările sale fundamentale. Prima de 
cartografie. o hartă a Ţării Româneşti, iar a doua de istorie, 
/1·/r,,-in Ţifrii Ro.1.,J.â,1u•şJj_ Nemulţumit de felul în care era 

reprezentată grafic Ţara Românească, el a alcătuit, probabil 
prin 1698-1699 o hartă a ei, destul de cuprinzătoare. Scrisă în 
greceşte, având mărimea l 32x64 cm., ea a fost tipărită, nu 
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întâmplător, la Padova, în anul 1700, de către Hrisant Nottara, 
arhimandrit al Patriarhiei din Ierusalim. Are un titlu foarte 
lung în care se precizează că a fost făcută de stolnic pentru 
documentarea medicului Ioan Comnen şi închinată domnului 
Constantin Brâncoveanu. Harta indica hotarele ţarii şi ale 
judeţelor, în număr de 17, oraşele şi târgurile, în număr de 23, 
reşedinţele mitropolitane şi episcopale, 526 de sate şi 73 de 
mânăstiri. Pentru vremea ei, este cea mai bună hartă a Ţării 
Româneşti, un adevărat monument al genului, a fost folosită 
de mai mulţi învăţaţi contemporani şi reprodusă şi de Anton 
Maria de! Chiaro, însă micşorată, în lucrarea sa Istorie delie 
moderne rivoluzioni delia Valacchia, tiparită la Veneţia, în 
1718. 

Singura lucrare istorică rămasă de la Constantin Canta
cuzino poartă următorul titlu: Istoria Ţării Româneşti, intru 
care se coprinde numele ei cel dintâi, şi cine au fost 
locuitorii atunce, şi apoi cine a mai descălicat şi a stăpânit 
până in vremile de acum, cum s 'au tras şi stă, pe scurt 
Istoria Ţării Româneşti. Pentru a cunoaşte concepţia istorică 
şi metoda de lucru a autorului, de mare importanţă este 
prezentarea introducerii, a Predosloviei lucrării. Referindu-se 
la dificultăţile întâmpinate în adunarea materialului, stolnicul 
se dovedeşte a fi primul istoric român, care ştie ce înseamnă 
critica textelor, folosirea cu discernământ a surselor. Pe 
tradiţia orală, susţine el, nu se poate pune bază; documentele 
interne aflate la boieri şi mânăstiri, pe care le-a cercetat, sunt 
prea sumare, iar letopiseţul ţării " ... destul de scurt, întunecat 
şi foră orânduială iaste", căci "... acela ce l-au făcut den 
neştiinţă să vede să-l fie scris sau den negrijuire doar. căci 

atâta iaste de netocmit, de încurcat şi de scurt, cât mai multă 
turburare şi mirare dă celui ce ceteşte, decât a şti cevaşi 

adevăr dintr-insuf'. Pentru a acoperi golurile, foloseşte 
istorici străini, mai ales latini, greci, poloni, unguri; aceştia 
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povestesc însă doar unele aspecte ale istoriei noastre şi nu 
sunt pe deplin obiectivi. Autorul nu se mulţumeşte, prin 
urmare. să înşire tot felul de date găsite în diferite categorii 
de izvoare, ci încearcă mai întâi să stabilească valoarea şi 

credibilitatea fiecărei informaţii, confruntând ştirile des
coperite. Metoda de prezentare este de a cita în cuprinsul 
naraţiunii autorii folosiţi, comparând afirmaţiile lor, lucrarea 
devenind astfel mai curând dezvoltarea unor probleme, decât 
o simplă relatare a evenimentelor. Sunt folosiţi astfel 26 de 
autori antici, medievali sau mai apropiaţi de epoca lui. 

Aşa cum ni s'a păstrat, Istoria Ţării Româneşti cuprinde 
doar Predoslovia şi opt capitole, doar epoca veche a istoriei 
noastre, de la daci şi luptele lor cu romanii, până la aşezarea 
hunilor în Câmpia Panonică, în secolul al V-lea. Fireşte, 

intenţia autorului era de a scrie o istorie completă, care să 
meargă până în zilele lui. Pregătindu-se să scrie istoria unei 
singure provincii româneşti, el este însă conştient de originea 
comună şi unitatea tuturor românilor, idei pe care le 
subliniază cu vigoare. De fapt, ceea ce cunoaştem din lucrare 
reprezintă o istorie a tuturor românilor, o dezvoltare a 
problemei esenţiale privind originea latină şi continuitatea 
poporului român. Un alt merit incontestabil al acestei lucrări 
este acela că, stolnicul plasează problema latinităţii românilor 
într'tm amplu cadru de istorie universală. 

Interesul cel mai mare pentru stolnic din istoria 
universală, având în vedere subiectul pe care-l trata, îl 
reprezenta, evident, Imperiul roman şi istoria sa. La început, 
el s'a gândit să facă doar o scurtă prezentare a Imperiului 
Roman. folosindu-se de lucri'irile c-e-i stăteau fo dispoziţie: 
"Zice Joann Şleidan (Sieidanus, istoric german - n.a.) în 
cârticeaoa ce istoreşte pe scurt. De patru monarhii ale lumii 
ce au fost, că romana monarhie şi putere (care au stătut mai 
mare, mai tare şi mai mult decât toate a/alte), atâta numai 
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n ·au luat şi n 'au supus ţări, câte n 'au vrut şi atâta i-au 
scăpat, la câte n 'au vrut să meargă". Pentru cei care doreau 
că cunoască mai multe, stolnicul le recomanda să-i citească 
pe Titus Livius şi pe Flavio Biondo: "Însă cui iaste poiă, 
citească pe Tito Livie Padovanul, carele di-ncepul ale 
romanilor şi foarte pe amănuntul scrie, şi pe Flavie Blond. 
unde istoriceşte şi zice Triunfantis Roma, şi de acolo lesne 
poate cunoaşte fieştecarele câte înpărăţie şi până în câtă 

putere au fost ajuns romanii. Şi aceasta iaste de crezut, 
pentru că şi biserica noastră de Octavie Avgust chesar, 
inpăratul romanilor mărturiseşte, potrivind monarhia lui pre 
pământ, cum a lui Hristos, cela monarhind, mulţimea 
stăpânirii oamenilor s 'au potolit < ... > ". 

Ceva mai departe însă, stolnicul şi-a dat, probabil, 
seama că pentru a prezentau în adevărata ei semnificaţie 
cucerirea şi romanizarea Daciei, este necesar să facă o mică 
incursiune în istoria Imperiului roman. Astfel, el face o foarte 
scurtă istorie a acestuia, prima de acest fel din istoriografia 
noastră. Dacă prima istorie a Imperiului roman, scrisă în 
limba română, poate fi considerată aceea care apare în 
cronograful lui Moxa, dar ea este doar o simplă traducere şi, 
pe alocuri, o compilaţie, cea a stolnicului este prima, scrisă 
de un român. Ea este o sinteză în care, pe lângă 
indispensabilele fapte, apar şi punctele de vedere ale 
autorului, care dau culoare şi atractivitate lecturii. De aceea 
credem că merită osteneala de a o cita în întregime: "Acestea 
dară inpărăţiia socotind şi sfătuind, aceia mai timpuriu ei a o 
face decât alţii, la cale pusese să o facă, precum au făcut şi 
în vremile cele ce inpăraţi monarhi încă la Roma nu era. ci 
numai alesa boierime şi capetele cele mari otcârmuia 
înpărăţia, (carii au ţinut aşa dupe uciderea craiului Sexest 
Tarcfinie celui ce-i zicea şi Trufaşul, care au călcat şi casa 
Lucreţie romane cei cinstite şi înţelepte). 

61 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



62 Eugen Denize ~ Istorie românească şi influenţe latine 

Multă mulţime de ai până la Iulie Chesar, fiind atuncea 
dar voevod oştilor romane Sţipion African, acela în Africa 
mergând, de unde şi numele-i African au rămas, şi biruind cu 
mare putere domniia şi tăriia carthaghenilor (ce înjloriia şi 
ia atunce cu multe bunătăţi), însă romanii den faţa 
pcimântului şi mare cetate aceia o au sfărâmat şi toată 
biruinţa lor o au risipit. Aşa Numanţii cetăţii mari şi 

ji-umoasei în Spania Sţipionu Emyliu, şi minunatului pe 
utunce Corinthului în Elada Mu(mmius) au făcut, den temelie 
sfcircîmcîndu-le şi risipindu-le, pentru că supuse fiind lor, iale 
să hicleniia şi ucidea pe romani. Şi altora ca acelora aşa au 
făcut, măcar că romanii acelea mai mult ca să dea groază şi 
spaimei vrăjmaşilor şi supuşilor lor celor neascultători le 
făcea: căci într 'alt chip acea înpărăţie foarte au stătut 
direaptă, mai mult decât toate alalte monarhii şi stăpâniri 
câte au stătut în lume şi până astăzi stau, precum toate 
istoriile scriu de dânşii, pre larg arată. Afară, zic, după ce au 
venit samoderjeţii împăraţi, au mai bine tirani, cum le zic, că 
apoi ei apucând înpărăţiia şi vrând fieştecarele a înpărăţi 
cumu-i va fi voia, nu dupre cum legile şi obiceiurile lor erau 
puse, atuncea, deci, unii dintr 'ânşii nu domni sau oameni să 
par că au fost. ci mai răi şi mai cruzi decât fiarăle cele 
nedomesticite şi mânioase şi decât aspidele şi vasiliscii cei 
otrăviţi şi veninaţi, cum au fost Cane Caligula, Domeţie, 
Neron. Domeţian, Diocliţian şi alţii ca ei mulţi. Şi nu numai 
Io dânşii au fost ca aceia, ci şi la alte neamuri şi domnii, 
JJrec:11111 şi până astăzi unde şi unde nu lipsesc de a nu fi de 
ucei tigri şi veninaţi balauri, stârpituri şi ferata, fiind din 
neamul omenesc, iar nu rod omenesc". 

După ce face această scurtă istorie a Imperiului roman, 
care este, de fapt, o critică a monarhiilor absolute ce riscă să 
cadă în tiranie şi o laudă, nu putem spune a formei 
republicane de conducere, ci a conducerii aristocratice, 
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boiereşti, Constantin Cantacuzino trece la prezentarea cuce
ririi şi romanizării Daciei: "Aşa dară, sculându-se Traian cu 
toată puterea-i, şi mai înlăuntrurile ţării intrând, odată şi 
altă dată, mare şi tare războiu cu Decheval având, nu puţină 
vărsare de sânge dintr 'amândoao părţile s 'au făcut. În ce de 
apoi însă, Decheval biruindu-se, au fugit < ... >. Aşa deci 
Traian, supuind şi desăvârşit domolind toată Dachia şi 
socotind ca să o tocamească într 'acelaşi chip, de la care să 
nu aibă alte turburări, nici să le mai vie alte griji, au 
poruncit duprenprejurele biruinţelor sale de au adus romani 
lăcuitori, de i-au aşezat aici şi dintr 'a sa oaste au lăsat, câţi 

au trebuit de a-i lăsa, ca să se aşeze aici, râmăind lăcuitori 
acestor ţări, cprii şi până astăzi să trag, cum vom arăta, 

dintr 'aceia". In continuare sunt spuse numeroase lucruri 
despre romanitatea românilor, continuitatea şi unitatea lor pe 
întreg spaţiul ce-l locuiesc, dar sunt făcute şi destule menţiuni 
referitoare la istoria romană, mai ales în epoca târzie, de 
destrămare a imperiului. 

Stolnicul crede că separarea imperiului în două, eve
niment generat de mutarea capitalei de la Roma la Constan
tinopol, în timpul lui Constantin cel Mare, a fost cauza primă 
şi ultimă a prăbuşirii lui: "Care aceasta iaste cea mai mare şi 
mai întâi pricina stricăciunii şi surpării monarhiei romanii, 
lăsându-se şi zmulgându-se den înpărăţiia de la Ţarigrad, 

care acolo scaunul Constandin cel Mare mutase de la vechea 
Romă, chiemându-l Noao Roma, şi credinţă cu îndoite dogme 
decât biserica cea bătrână şi adevărată a răsărirului şi 
inpăraţi osebi au început a-şi numi, blagoslovindu-i sfinţia sa 
papa şi le-au dat şi titlu/uşi de ei a să zice şi a să scrie 
inpăraţii romanilor şi pururea avguşti. Iară Înpăraţii Ţari

gradului să se zică ai răsăritului înpăraţi şi ai grecilor". 

De asemenea este amintită ameninţarea pe care hunii lui 
Attila au reprezentat-o pentru Italia: " ... Atila, când veniia şi 
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spre Roma cu mare putere, dupe ce stricase şi luase multe şi 
alte locuri, şi Italia, eşindu-i înainte departe de Roma, cu tot 
clirosul bisericii şi cu toţi cei bătrâni carii mai era atunce 
sfatul Romei, şi-l ruga să nu-i calce, să nu-i strice şi să nu-i 
piarză" 

Pentru Cantacuzino separarea şi destrămarea Imperiului 
roman a fost şi una din cauzele pentru care Italia şi-a pierdut 
unitatea, ea fiind împărţită într'o grămadă de state până în 
timpul vieţii sale; "Că iată şi astăzi într 'acea !talie se află, 
nu o stăpânire numai, ci mai mult de şapte, opt, cu 
re.1publicele ce le zic (adecăte ocârmuirea de obşte), cum 
iaste Veneţia, Ghenova; şi Florenţa a fost până într 'o vreme, 
apoi o au supus unul dintre dânşii, nu prea de multă vreme, 
carele era mai bogat şi mai cu rudenie, de-I chiamă Cozma 
ele Mediţi şi s 'au făcut domn singur stăpânitoriu, dându-i 
încă papa şi tituluş, de-i zic ei acum Gran Duca de Fiorenţa, 
dintr 'al căruia neam tot unul depe altul trăgându-se şi până 
ustâzi ia.sie domni". De asemenea, eruditul nostru istoric nu 
uită să sublinieze şi importanţa papalităţii, poate tocmai 
pentru că ea îşi avea sediul la Roma, oraşul de unde au venit 
str[1moşii românilor: "Însă peste toţi care într 'acea !talie cu 
1rcipcînire iaste papa, carele nu numai la ale bisericii şi la 
clerici iaste mai mare şi să amestecă, ci şi la cele mireneşti 
şi la sliipâniri CC/ ace/ia multe crăiiaşte; şi mai vârtos de 
ccincl s 'au despicai şi s ·au despărţit de biserica răsăritului şi 
ele pravoslavicele dogme de atunce, nu numai ca un patriarh, 
ci mai mare întru rânduiala ţercovnicilor au priimit, ce şi în 
hi.1erica şi în politica mirenească monarh să fie". 

Opc,·a stolnicului Constantin Cantacul!ino, unanin1 apre

ciată de către cei mai de seamă istorici ai literaturii noastre, 
ca şi de către principalii săi exegeţi, ca un moment de vârf 
atins de cultura noastră la sfârşitul secolului XVII şi la 
începutul celui următor, a reprezentat, în acelaşi timp, şi un 
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moment culminant al pătrunderii influenţei italiene în Ţara 
Românească şi al formării imaginii Italiei în cultura română. 
Prin prezenţa în Italia, prin studiile pe care le-a făcut la 
Padova, prin contactele permanente pe care le va întreţine cu 
lumea iatliană şi cu personalităţile italiene, prin opera sa, 
redusă ca dimensiuni, dar mare ca profunzime şi valoare, 
Constantin Cantacuzino a fost unul din cei care şi-au adus o 
însemnată contribuţie la cunoaşterea Italiei şi a italienilor în 
spaţiul românesc, la formarea imaginii lor în cultura noastră. 
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ITALIA 

ÎN OPERA LUI 

DIMITRIE CANTEMIR 

Cel care a contribuit cel mai mult, după opinia noastră, 
la formarea imaginii Italiei şi a italienilor în cultura română 
veche, cultură căreia i-a conferit o clară înfăţişare premodernă 
şi a îndreptat-o în mod evident spre formele modeme de 
exprimare, a fos Dimitrie Cantemir (1673-1723). Indiscutabil 
cel mai de seamă reprezentant al culturii noastre până la 
mijlocul secolului XIX, Dimitrie Cantemir, ilustrul exponent 
al umanismului românesc, a fost cel care a ridicat preocupă
rile în materie de istorie universală în istoriografia noastră la 
un nivel de erudiţie şi de concepţie ştiinţifică comparabil cu 
valorile europene. Nu trebuie să uităm faptul că Istoria 
Imperiului otoman elaborată de el a fost considerată cea mai 
bună lucrare de acest fel, timp de mai bine de un secol, până 
la apariţia operei lui Hammer. 

Unicitatea lui Cantemir pentru cultura română nu rezultă 
din aceea că s'a afirmat în principal în alte spaţii culturale 
decât cel românesc, cât din aceea că a supus fenomenul 
românesc unui foc concentric, venind spre el cu o încărcătură 
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spirituală de care poate au dispus unii conaţionali, dar mei 
unul n'a vizat drept obiect de cercetare tocmai acest fenomen. 
Cantemir a pus temelia conştiintei de sine a culturii române 
în calitate de cultură europeană. lntr'o vreme când Occidentul 
îşi definea el însuşi acest spirit european, Dimitrie Cantemir a 
traversat experienţa unei sinteze personale între cele două 
spaţii culturale - Orientul şi Occidentul - şi a intuit în 
profunzime caracteristica europeană a culturii poporului său. 

Viziunea de ansamblu asupra istoriei universale, în 
contextul căreia stabileşte locul şi însemnătatea poporului 
român de la începuturi până în perioada contemporană lui, 
caracterizează activitatea de istoric a lui Cantemir faţă de toţi 
cei care au scris, în limba română, înaintea sau în vremea sa. 
Nici unul dintre istoricii români, care l-au precedat ori l-au 
urmat imediat, n'a avut, ca Dimitrie Cantemir, sentimentul că 
traversează un moment de mare răscruce în evoluţia lumii 
cunoscute, moment când, pentru poporul său, sunt încă 

deschise perspective grandiose, care să-l impună cu strălucire 
în ochii tuturor. 

Pentru Cantemir, cheia momentului politic contemporan 
era dată de situaţia Imperiului otoman. Din această situaţie a 
Imperiului otoman decurg, pentru restul temelor istoriografiei 
cantemirene, o serie de determinări care produc unghiuri 
diferite de convergenţă a istoriilor locale către istoria 
otomană. Astfel, bazinul Mediteranei, adică arhipelagul 
grecesc, Grecia, nordul Africii, Peninsula Iberică, precum şi 

zona Balcanilor şi restul ţărilor europene, sunt tratate de 
Cantemir, cu puţine excepţii, prin prisma modului cum au 
î11cen.:at, ue-a lungul timpului, sa-:;,i pastreze u personalitate 
distinctă de invazia turcească, să respingă agresiunea acestui 
duşman ce ameninţa însăşi fiinţa lor naţională. Se putea 
distinge, în acest sens, un conflict potenţial cu doi poli: 
islamul şi creştinătatea. 
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Perspectiva europeană a lui Cantemir este explicită în 
tot Hronicul de pildă, iar privirea lucidă pe care o arunca 
Orientului în toată istoriografia sa, are menirea de a atrage 
atenţia statelor europene că a sosit momentul când conceptul 
însuşi de "Orient" trebuia asimilat de "Occident" pentru ca 
Europa să poată depăşi cu succes punctul în care se afla. El 
propune o sinteză Orient-Occident, o acoperire a rupturii care 
să fie profitabilă întregii Europe. 

Din punctul de vedere al evoluţiei spirituale a lui 
Dimitrie Cantemir, putem considera în opera lui trei perioade. 
Prima, de la cea dintâi operă a lui, Divanul, scrisă la 1698, 
până la 1700, când scrie Metafizica, ce intră în aceeaşi ordine 
de idei. Această perioadă este vremea când, scriitorul, tânăr, 
stă sub influenta dascălului Ieremia Cacavelas şi în care 
predomină, în 'spiritul său, mistica ortodoxă. În a doua 
perioadă, de tranziţie, Dimitrie Cantemir dă o singură scriere, 
Istoria ieroglifică, în care, dezbărat de înrâurirea lui 
Cacavelas, se îndreaptă spre scrierile istorico-politice, dar nu 
dobândeşte încă limpezimea unui adevărat om de ştiintă. 
Această perioadă poate fi mărginită între anii 1700 şi 1711. 'în 
fine, a treia perioadă, a şederii în Rusia (1711-1723), când el 
scrie principalele sale lucrări ştiinţifice: Istoria Imperiului 
otoman, Descrierea Moldovei şi Hronicul. 

Şi la Cantemir, imaginea Italiei şi a italienilor are două 
principale filoane de formare: primul, strâns legat de 
demonstrarea romanităţi românilor, iar cel de-al doilea în 
relaţie cu lupta antiotomană, aşa cum arătam puţin mai sus. 
Evident că, pe lângă acestea, apar şi o serie de alte informaţii, 
mai mult sau mai puţin importante, care au însă meritul de a 
întregi această imagine. Trebuie să mai adăugăm şi faptul că, 
deşi nu a fost niciodată în Italia, cunoştinţele lui vaste despre 
această ţară se datorează bogatei baze bibliografice pe care au 
avut-o cele mai importante lucrări ale sale. 
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Dimitrie Cantemir a fost, fără nici o îndoială, cel mai 
bun cunoscător al istoriei Imperiului roman din cultura 
română până la apariţia Şcolii Ardelene. El şi-a folosit aceste 
cunoştinţe din plin, mai ales în lucrarea Hronicul vechimei a 
româno-moldo-vlahilor, acolo unde a demonstrat romanitatea 
românilor, unitatea şi continuitatea lor în spaţiul pe care-l 
locuiesc. Această lucrare, ultima scriere a lui Cantemir şi 
totodată cea mai întinsă, deşi rămasă neterminată, era pentru 
epoca lui, cea mai însemnată - opera sa capitală - menită să 
cuprindă toată istoria românilor dela origini până în vremea 
autorului. Trebuia să fie, şi este în parte, prima istorie critică 
şi sintetică a tuturor românilor consideraţi ca o unitate. În 
acelaşi timp, istoria românilor este studiată în context 
universal, în cadrul istoriei Imperiului roman, apoi bizantin, 
acela al legăturilor cu Ungaria, Polonia, Turcia, Rusia etc. În 
acest fel, informaţiile despre Imperiul roman sunt bogate şi 

interesante, ele fiind completate de o serie de informaţii 
privitoare la Italia în perioada de sfârşit a imperiului şi de 
început a marilor migraţii. 

Cantemir oferă cititorilor, pentru început, o foarte 
interesantă descriere a întemeierii Imperiului roman: "Remus 
şi Romulus fraţii, nevrând a să arăta nemi1lţumitori pădurilor 
cari/e i-au acoperit şi munţilor în carii au crescut, şi 

păstorilor carii i-au hrănit; aducând (precum scrie Iustin) 
mare sumă de oameni (de vreme ce în.iată şi Senatul au 
aşezat, carile era o sută de bătrâni, şi i-ai chemat părinţi), şi 
mărgând la locul, unde fiara i-au fost hrcnit, acolo temeliile 
împărătesii cetăţilor au pus, mai dewinte de vinirea 
Dumnui'ui ffs. cu 750 uni l .. ,) ". Apoi eruditul domnitor 
moldovean povesteşte episodul legendar al răpirii sabinelor: 
'' ... iară după ce s 'au săvârşit cetate Ro~ei, şi s 'au mutat 
scaunul de la Alba lungă într 'ănsa, îndată şi în scurtă vreme 
mulţime de voinici s 'au strâns, cărora lIDsindu-le femei, şi 
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vecinii fetile după păstori a-şi da neprimiind (căci de pre 
fraţii Remus şi Romulus între păstori crescuţi fiind, tuturor 
oamenilor lor vecinii de prin prejur păstori le zice), ei încă la 
praznic, unde fete sabinence, pentru priva/a giocurilor 
alergase, pre acele fete a Sabinenilor au răpit, şi le-au luat 
femei( ... )". 

În continuare este descrisă în cuvinte puţine dar foarte 
sugestive, formarea Imperiului roman: "Aşă dară fiind 
ijdărăniia şi începătura Romanilor de la Grecii Troadeni, şi 

lemeliia împărăţii lor de la aces doi fraţi (de pe cărora nume 
şi cetatea Roma s 'au numit) fiind, de aceia cu cursul 
vremilor atâta s 'au mărit şi peste toată lume s 'au lăţit, cât şi 
mai nici un unghiu a lumii n 'au rămas, carele să nu fie de la 
dânşii supus sau de armele şi numele lor să nu fie cutremurat 
( ... )". Trebuie să spunem, totuşi, că aici Cantemir exagerează 
puţin lucrurile deoarece doreşte să confere o nobleţe mai 
mare ascendenţei românilor, decurgând din cucerirea univer
sală întreprinsă de strămoşii lor romanii. 

Mult mai echilibrat în privinţa întinderii Împărăţiei 
romane sunt prezentate lucrurile într'o lucrare de mici 
dimensiuni scrisă, probabil, în 1714, şi intitulată Studiu 
asupra monarhilor. Aici se spun următoarele: "Monarhia 
Apuseană (Imperiul roman - n.a.) a succedat celei de mai sus 
care a îmbătrânii (deoarece mişcarea de rotatie a naturii a 
rămas în vigoare). În decurs de mai multe ;ecole, în mod 
/repiai ea a pus stăpânire pe alte monarhii. Dar întrucât ea a 
apărui la marginea lumii, iar nu în centru, legea pre
văzătoare a naturii a oprit-o de a se răspândi dincolo de 
Asia, către graniţele parţilor, iar India a rămas neatinsă. În 
Africa pdnă la hotarele Cartaginei sau până la hotarele de 
stăpânire a zeilor ei, până la Amon şi regiunile cele mai 
apropiate, ~um este Livia, fiica Nilulut'. În ultimă instanţă, 
întinderea Impărăţiei romane este mai puţin importantă, 
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deoarece Cantemir, aşa cum o arată foarte clar într' o lucrare 
scrisă la 1698, Divanul sau gâlceava înţeleptului cu lumea 
sau giudeţui sufletului cu trupul, consideră că toate lucrurile 
sunt trecătoare pe lumea aceasta, unul din exemplele la care 
se opreşte fiind tocmai acela al Imperiului roman: " ... unde 
iaste Diocliţian, Maximian şi luliian, tiranii cei puternici şi 
mari? Unde iaste Theodosie cel Mare şi Theodosie cel Mic? 
Unde iaste Vasilie Machidon şi cu fiul său Leon Sofas şi alţi 
împăraţi puternici, mari şi vestiţi a grecilor? Unde sunt 
împăraţii Romii, cetăţii cei de toate biruitoare? Unde iaste 
Romi/os ziditorul ei şi alţii până la Chesariu Avgust, căruia 
toate părţile i s 'au închinat?". 

Dar mai important decât faptul că toate lucrurile, chiar 
şi cele mai măreţe, sunt trecătoare este ceea ce rămâne în 
urma lor, ce lasă ele moştenire viitorimii. Şi din acest punct 
de vedere, Imperiul roman a lăsat a moştenire foate bogată, o 
parte a ei fiind chiar poporul român, Cantemir afirmând cu 
toată convingerea acest lucru: "Aceşte dară mai sus pomeniţi 
şi în toată lume cu nume nemuritoriu vestiţi Romani, nepoţii 
adecă şi strănepoţii Elinilor Troadeni, sânt moşii strămoşii 
noştrii a Moldovenilor, Muntenilor, Ardelenilor şi a tuturor 
ori unde se află a Românilor, precum şi singur numele cel de 
moşie ne arată (Români chemându-ne) şi limba ce părin
tească (care din Româniască sau lătinească iaste) nebiruit 
martur ni iaste". 

Autorul acestei moşteniri este împăratul Traian: "Şi 

Traian marele împărat iaste săditoriul şi răsăditoriul nostru", 
cel care a început atât de temeinic procesul de colonizare a 
D:iciei cucerite, îndt urmaşii săi nu au mai putut renunţa la 
ea: "... mari colonii de cetăţeni romani au fost aduse de 
împăratul Traian în Dacia şi urmaşul lui, Hadrian, a 
renunţat la părăsirea Daciei numai de teama ca ele să nu fie 
expuse exterminării, deşi în Orient el lăsa mai multe 
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provincii de-ale sale în stăpânirea barbarilor". Aceasta a 
făcut ca românii, moldovenii, muntenii sau ardelenii, să se 
înrudească şi să se asemene cu italienii: "Aceştia prin firea 
lor, prin obiceiurile şi prin limba lor nu se deosebesc mult de 
felul de viaţă al Italiei; sunt oameni sălbatici în luptă şi de o 
mare vitejie şi nu este alt neam care în privinţa gloriei 
războiului şi a vitejiei să poată ţine piept, deşi au o ţară mai 
mică ( ... ), dar întotdeauna şi-au păstrat numele lor ce derivă 
din acela de romani. " ... moldovenii nu s 'au numit niciodată 
italieni, nume care în vremile următoare a început să se 
întindă asupra altor romani din locuri mai îndepărtate, ci 
întotdeauna au păstrat numele de romani, care în acea vreme 
când capitala lumii era la Roma era comun tuturor 
locuitorilor Ita/id'. 

Revenind însă la Hronic, în afară de a demonstra 
romanitatea românilor, continuitatea şi unitatea lor, înrudirea 
lor cu italienii, Cantemir oferă cititorilor şi o serie de alte 
informaţii preţioase despre situaţia Italiei în secolele inva
ziilor popoarelor migratoare. Despre migraţia vandalilor 
spune că: " ... cinci stări sau aşezări să însămnează: întâiu la 
Balta Meotis şi la munţii Sarmatici: a doua în Thrachia, a 
/reia în Panonia, a patra în Italia, a cince în Jspanie, adecă 
după ce i-au gonit din Italia Vali.sar şi Narsitis Hădămbul, 
hatmanii lui Iustinian ( ... )". Aici Cantemir confundă 
alungarea vandalilor din Italia cu distrugerea regatului vandal 
din Africa de nord de către bizantini. Despre goţi se afirmă 
următoarele: "Aşe dară au fost despărţire Goţilor şi ieşire lor 
din Thrachia spre părţile Italiei. Din trecerea Goţilor .<,pre 
Italia si din răutăţile carele au făcui Împărăţi ii Romanilor, de 
când i-au primit Valens în Mysia, până la Justinian (carile 
apoi cu vrednicia lui Velisar, şi a lui Narsitis hatmanilor, din 
Italia aşes de tot i-au stârpit) ( ... )". Nu este uitat nici 
conducătorul vizigoţilor, Alaric, cel care a cucerit Roma în 
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41 O: "A/arie pentru aceasta înfocându-se, leat 409: întâi au 
intrat în Italia (precum am zis) cu carile Honoris, vrând să 
facă pace, el într 'adins să fie pus condiţii, carile Honoris, să 
nu le poată priimi,· cerşind de la Honoris, sie şi oamenilor lui 
locuri în Italia pentru lăcaşi care Honoris ne priimind, el au 
întins spre Roma, ş 'au încungiurat-o şi în anal 410: Avgust 
23 au dobândit-o şi trei zile în prada varvarilor săi au 
dat-o". 

Printre invaziilor migratorilor, Cantemir plasează, în 
c,îteva rânduri, şi momentul întemeierii Veneţiei: "Pre 
acestaş tulburări, leat 429, vestit şi în toată lumea cunoscut 
ornşul Vene ţie, temelie pre năsip şi pre apă ş 'au pus, precum 
şi astâzi să vede că trăieşte". 

Evident că dintre migratori nu au putut fi omişi hunii lui 
Attila care au fost pe punctul de a cuceri şi distruge întreaga 
I talie: "Attila iarăşi la anul .:/53, intrase cu oşti în /talie fiind 
alungat de oştile lu Marchian din !lliria şi acum sta pe lângă 
Acfilia, ce Valentinian împăratul, triminţând la dânsul sol, pe 
papa Leon, cu cuvintele l-au înfrânt şi aşe Attila atunce din 
/talie nefăcând multe stricăciuni oştile ş 'au scos". 

De asemenea, nici Theodoric, conducătorul ostrogoţilor, 
nu putea fi trecut cu vederea mai ales că el a stăpânit a mare 
parte din Peninsulă: "Theodoric încă după sfatul împăratului 
lâsându-se şi văzând că a/alţi Goţi din neamul lor acum în 
( ia/ /ia, lin trăi ia, şi auzind precum Herulii, neam prost şi 
Întunecat, Italia, ca cum le-ar fi fost de moşie, vre să o ţie, 

Îndatâ cu toţii cu ai săi s 'au gătat să margă la Italia. Şi aşe 
leat -190 Theodoric Amali (carele mai pre urmă s 'au chemat 
[ ·,,,-n,11•111✓/) ;w mijlo,·ul t'r11ii .I' 'au sculai cu Joi neamul 
Goţilor, cu muieri, cu copii şi cu toată pojivie caselor: şi 

eşincl din Misia, au purces spre Italia. Odoater domnul 
Hemlilor. vrut-au sâ-i închiză cale la munţi; ce ceva a 
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i.\prăvi n 'au putut. Apoi la apa Sonţium, s 'au dat râzhoiu: 
unde Theodoric au fost biruitoriu, deciia iarăş l-au biruit la 
Verona, aseş de tot au spart la Odoater. După izbândă 
îndată au luat şi Cetate Verona". După ce sunt descrise cu 
numeroase amănunte expediţiile întreprinse de Justinian 
pentru recucerirea Italiei de la ostrogoţi, Cantemir se opreşte, 
pe scurt, asupra ungurilor, unii din ultimii migratori ce au 
atins pământul Peninsulei: "Ungurii deciia într 'aceste locuri 
aşezându-să, şi întărindu-să, cu atâta îndestulaţi nu s 'au 
ţinut; ce mai mult Înainte Întinzându-se. Let 902: din 
Pannonie ieşind au intrat În Italia, şi multă pradă şi 
stricăciuni au făcut, În Longobardia ( ... )", la care adaugă: 
" ... la anul 942, Ungurii în două rânduri au intrat cu pradă 
în Italia, şi la mare strâmtoare puind pe lăcuitori, sau tocmit 
să de lui Ta.xis Craiul Unguresc JO mierţă de bani". 

Toate aceste informaţii de o bogăţie pe care noi nu am 
reuşit decât în mică măsură să o redăm în rândurile de mai 
sus dovedesc pe lângă extraordinara erudiţie a lui Cantemir 
faptul că el a introdus în cultura noastră cunoştinţe, date şi 
fapte ce au contribuit în mod hotărîtor la procesul de formare 
al imaginii Italiei şi a italienilor. Dar informaţiile pe care 
operele sale le oferă despre Peninsulă nu se opresc nici pe 
departe la acest nivel. 

Deosebit de interesant este felul în care el prezintă 
participarea Veneţiei la cruciada IV din 1204, cea care a dus 
la cucerirea Constantinopolului şi a dat lovitura decisivă 
Imperiului bizantin, lovitură din care acesta nu-şi va reveni 
niciodată: "Isachie dară orbul, şi _fiul său Alexie Anghel. 
lângedă şi slabă împărăţiia ce apucasă, mai mult decât şapte 
luni să o ţie n 'au putut; căci Vineţiianii, cu hatmanul lor 
Dandul şi cu Balduin Graful de Flandriia, carii adeca pentru 
ajutorul venisă, cunoscând că fără nici o greutate, cu chip de 
prieteşug, vor cuprinde şi Ţarigradul, şi apoi şi toată 
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împărăţiia, au scornit asupra împăraţilor pricină, cerşind 
leafa slujitorilor, şi giuruiră lor, care multă şi mare le-au fost 
giuruiră, Alexie, când s 'au rădicat de la Veneţiia ". 

Apoi merită atenţie consideraţiile pe care le face 
eruditul domnitor în legătură cu prezenţa italienilor, mai ales 
a genovezilor, în spaţiul românesc, în special în Moldova. 
Vorbind despre Chilia el spune că: "Cetatea nu este prea 
întinsă, dar portul comercial este foarte vestit, fiind cercetat 
de tot felul de corăbii nu numai ale cetăţilor maritime de 
primprejur, dar şi ale celor mai depărtate: egiptene, 
veneţiene, ragusane, care duc de obicei de aici ceară şi piei 
crude de bou". Aducând însă vorba despre Chilia şi despre 
cetăţile moldoveneşti în general, Cantemir respinge categoric 
legenda potrivit căreia ele ar fi fost construite de către 
genovezi, considerând că ele sunt construcţii autohtone având 
la bază chiar tradiţiile în acest domeniu ale romanilor: "Aşa 
fiind, nu se poate nicidecum admite ceea ce unii au vrut să 
dovedească (este vorba de cronicarul polon Bielski - n.a.), că 
cetăţile Moldovei au fost clădite de către genovezi. Căci pe 
de o parte soldaţii romani care erau acolo în garnizoană tot 
timpul în număr mare nu puteau trăi fără cetăţi şi fără 
uclciposturi, iar pe de alta nu este de crezut că genovezii, care 
câutau să se aşeze la Marea Neagră doar pentru negoţ, ar fi 
,•rut să pătrundă înlăuntrul Moldovei şi să construiască cetăţi 
în ţinuturi mai bune de agricultură decât de negoţ. Dacă însă 
cineva ar socoti că ele au fost ridicate de vechii daci pe 
vremea când, sub regele Decebal, starea lor era destul de 
înfloritoare, şi că după aceea au fost ocupate de romani şi 
date drept locuri de asezare colonilor lor. eu unul n 'as 
îndrăzni să-i contrazic". 

Despre relaţiile româno-italiene, Cantemir aduce vorba 
şi atunci când se referă la relaţiile pe care domnitorii români 
aflaţi în surghiun la Constantinopol le întreţineau cu 
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reprezentanţii puterilor europene, printre care şi Veneţia, dar 
şi atunci când vorbeşte acuzator despre Constantin Brânco
veanu şi despre faptul că el a depus mari sume de bani la 
Veneţia şi a întreţinut contacte politice cu acest oraş. Deşi îl 
acuză pe Brâncoveanu pentru aceste relaţii, totuşi, pentru 
Cantemir, conducătorii Veneţiei sunt adevarate modele ce ar 
trebui urmate şi de alţii ce se află în fruntea unor popoare: 
"Căci domnitorii (Moldovei - n.a.) mai cuminţi, ori de câte 
ori puteau răscumpăra cu bani vreo asuprire, preferau, pe 
bună dreptate, după exemplul iluştrilor conducători prin 
faima înţelepciunii lor ai republicii veneţiene, să facă pagubă 
pungii, decât ţării şi supuşilor lor". 

Un capitol foarte important pe care Dimitrie Cantemir îl 
consacră Italiei în opera sa este, indiscutabil, acela al 
confruntării cu turcii otomani. În Sistemul sau întocmirea 
religiei muhammedane, el pomeneşte o proorocire în care 
turcii credeau cu tărie: "Mai întâi, zic ei, nu poate veni 
sfârşitul mai înainte ca musulmanii să ia Roma (pe care o 
numesc de obicei Kîzîl elma, adică «Mărul roşu»), şi să o 
stăpânească 12 ani. Iar pentru cei curioşi voi adăuga aici o 
prezicere dintr 'o tradiţie veche, care la ei este pe cât de 
crezută pe atât de slăvită ( ... ), ceea ce tradus cuvânt cu 
cuvânt se înţelege: «Împăratul nostru va veni, ţara celor 
necredincioşi va lua, Mărul Roşu (adică Roma) va cuceri şi-i 
va stăpâni şapte ani (sau în al şaptelea an). Sabia 
necredincioasă nu se va scoate din teacă, doi5prezece ani îi 
vor stâpâni (musul-manii pe creştini), fântânile vor deschide, 
vor sădi vii, vor lega grădini (adică le vor aduce la rod), vor 
naşte fii şi fiice. Iar după doispre:ccu ani, sabia creştinei vu 
ieşi (din teacă sa) şi pe turc îl va goni îndărăt». În virtutea 
acestei pseudo mărturisiri, poporul înclinat spre fabule şi 
lesne crezător crede cu tărie că statul otoman nu va cădea 
decât la sfârşitul lumii". Evident că în epoca lui Cantemir, o 
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astfel de prezicere avea mai mult un caracter defensiv, 
protector, făcându-i pe turci să creadă că, în ciuda înfrânge
rilor suferite, statul lor nu se va prăbuşi deoarece mai avea 
încă de cucerit Roma. Evident, o iluzie deşartă. Dar cu câteva 
secole mai devreme, o astfel de prezicere nu putea avea decât 
un caracter ofensiv, împingându-i pe turci să năzuiască la 
cucerirea Romei şi a Italiei. 

Până să ajungă la acest obiectiv final, turcii s'au ciocnit 
de italienii pe care i-au întâlnit în Marea Neagră, în Peninsula 
Balcanică şi Mediterana Orientală, mai ales de veneţieni, 
cărora le-au produs multe pagube şi nenorociri. Cantemir nu 
este străin de această situaţie şi iată ce scria el în Hronic: "Ce 
pentru ca aicea să nu mai pomenim câte răutăţi şi cumpliri 
au făcut Publicăi Veneţieneşti, de câte slăvite ostroave, şi de 
câte vârtoase cetăţi pre mare şi pre uscat au sărăcit-o, 

socotim că ce mai luntru !talie, într'adins, pentru ce mai 
vrăjmaşă şi mai de pre urmă a tiraniei sale mânie neatinsă a 
o lăsa să fi vrut ( ... )". Observăm prin urmare că el acordă un 
oarecare credit prezicerii amintite mai sus, deoarece consideră 
că turcii nu au atacat special Italia, pentru a o lăsa printre 
ultimele lor cuceriri şi, astfel, a îndepărta cât mai mult în 
timp propria lor prăbuşire. Credem că este inutil să mai 
spunem că el se înşela, deoarece turcii nu au ezitat să atace 
direct Italia în 1480, dacă nu punem la socoteală şi desele 
atacuri îndreptate împotriva veneţienilor în părţile de nord-est 
ale Peninsulei. 

Dar cele mai multe informaţii asupra relaţiilor turco
italicnc, în special asupra celor turco-veneţiene, pe care le 
întâlnim la Cantemir se află într'una din cele mai importante 
opere ale sale, istoria imperiului otoman. Acesta a făcut din 
eruditul domnitor moldovean un istoric de talie europeană, 
recunoscut ca atare de contemporanii săi. Cartea, scrisă în 
latină, cu titlul Historia incrementorum atque decrementorum 
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Aulae Othomanicae, a fost terminată în 1716 şi a rămas multfi 
vreme, până la apariţia lucrării lui Hammer, un adevărat 

îndreptar pentru toţi cei interesaţi de istoria turcească. 

Informaţia pe care ea ne-o furnizează este bogată, 
interesantă şi exactă, mai ales în privinţa acelor evenimente 
contemporane cu autorul, ceea ce nu înseamnă că evenimen
tele desfăşurate în trecut sunt neglijate. Totuşi, pentru 
evenimentele mai îndepărtate în timp, se pot constata şi 
anumite confuzii şi suprapuneri, normale dacă avem în vedere 
dificultăţile de documentare specifice epocii. 

O astfel de confuzie se constată atunci când sunt 
descrise evenimentele din anul 1480, când acţiunea otomană 
din Italia este suprapusă cu ameninţarea venită din partea lui 
Uzun Hasan, mort de doi ani la acea vreme. Se suprapun, de 
fapt, evenimente care au avut loc la o distantă în timp de 
aproximativ zece ani. Iată, însă, ce ne spune Cantemir: ·'În 
anul următor, după ce bate pe veneţieni lângă râul Sonţium, 
Mahomed pregăteşte o flotă mare sub comanda lui Gieduk 
Ahmed Paşa, spre a devasta Apulia şi, dacă ar fi posibil, 
roată Italia. Acest general şi pradă Apulia, şi ocupă vreo 
câteva fortăreţe: dar chiar fn mijlocul progresului armatelor 
sale, a fost rechemat, fiindcă ajunsese ştirea că persanii 
iarăşi se mişcă şi Ussunhasan vrea să facă noi incursiuni, 
prin urmare că este necesară prezenţa atât a generalului cât 
şi a armatei. Puţin după sosirea lui Mahomed, veni un 
delegat veneţian şi se rugă foarte umil de pace; sultanul, 
ocupai acum cu alte afaceri, se învoi prea bucuros". 

Apoi sunt menţionate luptele din Moreea din 1532, când 
turcii au ocupat importante poziţii în detrimentul veneţienilor, 
victoriile lui Barbarossa împotriva flotelor italiene, care 
culminează cu bătălia de la Prevesa din 1538, cucerirea 
Ciprului de către turci, la 1570, dar şi marea înfrângere 
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suferită de ei la Lepanto, în 1571, despre care se spune: 
--După aceste victorii a urmat cel mai mare dezastru pentru 
Osmani, ce au putut ei resimţi de la pierderea încercată sub 
1/dirim Biazid şi până în ziua de astăzi ( ... ). După ce amiralul 
Ali Paşa a cucerit insula Cipru (posesiune veneţiană - n.a), a 
pus toată floarea armatei în garnizoane prin cetăţi; pe 
soldaţii europeni, fatigaţi prin munca continuă de douăspre
zece luni la facerea de şanţuri şi de alte lucruri, i-a trimis 
acasă, iar el cu flota şi cu celelalte trupe s 'a întors la 
Constantinopol. Dar chiar pre când naviga pe Marea 
/v/editerană, s 'a văzul dintr 'odată atacat de o flotă inamică, 
întâritâ, precum zic unii prin ajutorul Germanilor şi 
Spaniolilor ( ... ). În urmă însă, după ce respinsese pe inamic 
mai de multe ori ( ... ), a căzut în mijlocul luptei şi prin 
moartea sa a cauzat de victoria a înclinat în partea 
inamicului său". 

Cu foarte multe amănunte este descris războiul turco
veneţian pentru insula Creta, desfăşurat între 1644 şi 1669, 
cel mai lung război dintre cele două părţi. Pretextul războiului 
a fost furnizat de capturarea unei nave turceşti de către 
cavalerii de Malta care au transportat-o în Creta fără ca 
veneţienii să reacţioneze în vreun fel. După ce sultanul a 
declarat război Veneţiei, în 1644, turcii cuceresc, în anul 
următor. cetatea Canea din Creta, iar în anii 1659 şi 1663 mai 
cuceresc şi insulele Tenedos şi Lemnos. În cele din urmă 
turcii cuceresc Candia, după lupte deosebit de violente: "Cu 
modul acesta vizirul, cu începutul !unei Gemaziul-ewel, anul 
Hegirei !ROR ( 1669 - n.a.), a luat în posesiune Candia, după 
ce 1·ene{ianii ieşirâ din ea ( ... ). Aşa a succes turcilor în urmă 
dupâ un belu de douăzeci şi patru de ani, a supune şi 

încorpora cu imperiul lor această cetate superbă, gloria 
secolelor trecute şi a opta minune a lumei, pe care însăşi 

natura pare a o fi făcut inaccesibilă contra oricărui atac. În 
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aceste lupte otomanii au pierdut peste două sute de mii de 
oameni, precum afirmă cel mai buni istorici ai lor, dintre 
care unii sunt încă în viaţă", punând astfel capăt războiului 
în favoarea lor. 

Cu şi mai multe detalii abordează Cantemir războiul 
turco-veneţian din 1684-1699, atunci când cetatea lagunelor, 
profitând de coaliţia antiotomană a altor puteri creştine şi de 
înfrângerea turcilor în faţa Vienei (1683), reuşeşte să 
întreprindă ultimul său război victorios împotriva Imperiului 
otoman. Cantitatea mare de amănunte ce ne este fumizată se 
explică prin faptul că autorul a fost nu numai contemporan cu 
evenimentele, dar s' a aflat chiar în capitala otomană în acei 
ani şi a participat la anumite evenimente militare, printre care 
şi bătălia de la Zenta din 1697. Sunt descrise cauzele care au 
dus la ruperea păcii dintre turci şi veneţieni, fuga bailul-ui din 
Constantinopol şi deruta turcilor obligaţi să lupte pe mai 
multe fronturi, terestre şi maritime, încercările lor de 
reconciliere cu veneţienii, victoriile veneţienilor împotriva 
turcilor, luptele din Moreea şi Dalmaţia, ajungându-se până la 
pacea de la Carlowitz (1699) despre care se spune: 
"Veneţienii au obţinut următoarele condiţiuni. Toată Mareea 
până la Hexamilon rămâne în mâna lor, iar Turcilor se lasă 
terra firma turcească dimpreună cu Lepante, Prevesa şi 
castelul Romelia care sunt dărâmate. Sinulu de mare de la 
Corintu rămâne comun la amândouă părţile şi Veneţianii 
conservă Leucadia dimpreună cu insulele vecine. Tributul 
anual se şterge, atât acel pe care-l plăteau până acum unele 
insule din Arhipelagul Veneţianilor, câ~ şi pe care-l răspun
dea până acum insula Zacintu Turilor. Jn Dalmaţia se lasă în 
posesiunea Veneţianilor, Knin, Sing, Ciclutu, Vertica, Duare 
şi Vergora, care vor forma frontiera teritoriului republicii 
Iar. Ragusanii rămâneau stat liber; şi Veneţianii căpătau 
Castelnuovo şi Risano cu tot ce mai posedau ei prin prejur. 
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Rămâne permis la amândouă părţile a-şi întări frontierele cu 
noi fortăreţe sau a repara pe cele ruinate cu excepţiunea 
Lepantei, Prevesei şi a castelului Romelia". 

Dimitrie Cantemir a fost cu adevărat primul român a 
cărui operă a cucerit o meritată faimă internaţională. Deşi a 
trăit cea mai mare parte a vieţii în medii străine, activitatea şi 
opera lui concepută la scară europeană, nu au părăsit nicicând 
punctul de plecare românesc. Aşa se explică faptul că 
scrierile sale au exercitat o reală influenţă asupra evoluţiei 
culturii româneşti şi au contribuit, în ceea ce ne priveşte, la 
formarea imaginii Italiei şi a italienilor. În acest sens putem 
spune că Dimitrie Cantemir, prin cantitatea şi complexitatea 
informaţiilor pe care le prelucrează şi le oferă cititorilor săi, a 
avut cea mai importantă contribuţie la cunoaşterea Peninsulei, 
a istoriei şi civilizaţiei sale, în culture română a vremii. Până 
la mijlocul secolului XIX, nici un om de cultură român, deşi 
unii dintre ei au călătorit în Italia şi au putut cunoaşte 
realitatea italiană la ea acasă, nu a oferit o informaţie mai 
bogată şi mai interesantă decât eruditul domnitor al Moldo
vei. Au fost situaţii, este adevărat, în care informaţia a fost 
mai bogată, ca în cazul unor exponenţi ai Şcolii Ardelene, dar 
aceasta numai pentru un segment istoric limitat. Nimeni nu a 
acoperit, în privinţa imaginii Italiei, un spaţiu atât de vast şi 

de complex precum a făcut-o Cantemir. De aceea, şi din acest 
punct de vedere, el ocupă a poziţie privilegiată în cadrul 
culturii româneşti, poziţie ce nu va fi atinsă, aşa cum am mai 
spus, decât la mijlocul secolului XIX, atunci când cultura 
românească va intra într'o nouă etapă a dezvoltării ei, ca 
un11arc a unor profunde transfonnări c~uuuu1i~c, ::su~idk, 
politice şi în statutul internaţional al ţărilor române. 
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ITALIA 

ŞI 

ŞCOALA ARDELEANĂ 

Iluminismul transilvănean, a carm expresie cea mai 
înaltă a fost Şcoala Ardeleană, reprezintă o sinteză originală a 
unor elemente aparţinând culturii europene a vremii şi a 
propriilor aspiraţii naţionale. Trăsăturile definitorii ale 
iluminismului de pretutindeni sunt, desigur, prezente, dar 
deosebirile sunt la fel de clare ca asemănările. Principala notă 
distinctă se află în caracterul, mai întâi de toate, naţional al 
iluminismului Şcolii Ardelene, raţionalismul fiind pus, în 
primul rând, în slujba criticii inegalităţii naţionale. 

Preocupările erudiţilor din Şcoala Ardeleană în materie 
de istorie universală au fost destul de limitate, deoarece ei 
considerau că principala lor datorie morală era să studieze cu 
prioritate istoria patriei şi să demonstreze originea latină şi 
continuitatea poporului român în spaţiul carpato-ponto
danubian. Ei se ghidau de ideea după care cercetările 
efectuate în acest domeniu trebuiau să servească drept 
instrumente politice pentru apărarea drepturilor naţionale şi 
politice ale populaţiei româneşti din Transilvania, încălcate de 
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nobilimea ungară şi de Imperiul habsburgic. Din această 
cauză, deşi au cunoscut foarte bine Italia şi tot ceea ce 
înseamna această ţară, ei s'au oprit, cu precădere, asupra 
istoriei Imperiului roman şi a romanilor, consideraţi ca unici 
strămoşi ai poporului român. 

Urmărindu-se evoluţia ideologică, istorică, lingvistică 
sau literară a exponenţilor Şcolii Ardelene, au fost pomenite 
nu o dată şi nume din literatura italiană, legate într'un fel sau 
altul şi de iluminismul italian. Este aproape sigur că Şincai şi 
Maior, care au petrecut aproape cinci ani la Roma pentru 
studii, au cunoscut lucrările istorice ale lui Muratori 
(1672-1750), creatorul criticii istorice italiene, îndosebi 
Analele istoriei Italiei şi culegerea sa de inscripţii latine. 
Istoricul italian face un pas extrem de important spre 
laicizarea istoriei şi introducerea spiritului critic în prezenta
rea evenimentelor. În acest sens s' au şi făcut apropieri între 
Hronica lui Şincai şi scrierile istorice ale lui Muratori. De 
asemenea, este posibil ca exponenţii Şcolii Ardelene să se fi 
interesat mai îndeaproape de scrierile iluministului italian 
Beccaria (1738-1794), a cărui lucrare, Pentru greşale şi 
pedepse politiceşte privite, a fost tradusă în Principate de 
două ori după textul grecesc al lui Adamantios Caray. 
Beccaria este un spirit avansat şi demască justiţia feudală 

pledând pentru umanizarea înţelegerii înfracţiunilor, dar şi în 
privinţa sancţiunilor. Nu putem trece cu vederea nici peste 
influenţa pe care opera lui Metastasio (1698-1782) a 
exercitat-o asupra lui Ion Budai Deleanu, care a şi tradus o 
parte din melodrama Temistocle. Se pare că scriitorul italian 
l-a atras pe Budai Deleanu nu atât pentru_ moclalitatt>a şi 
reuşita scrisului său, cât pentru tematică. Instrăinatul din , 
Lwow, condiţie care a cântărit mult în destinul său de scriitor, 
s'a apropiat anume de Temistocle, pe care a început să-l 

înfăţişeze publicului românesc. De asemenea, asupra operei 
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capitale a lui Budai Deleanu, Ţiganiada, se poate constata şi 
o anumită influenţă a lucrării lui Torquato Tasso, Gerusa
lemme liberata. 

Dar numărul lucrărilor şi al autorilor italieni la care au 
avut acces reprezentanţii Şcolii Ardelene a fost, evident, mult 
mai mare, ei posedând o cunoaştere profundă a culturii 
italiene, de unde şi-au extras multe din concepţii şi idei. În 
ultimă instanţă, Italia reprezenta pentru ei ţara de unde au 
venit strămoşii poporului român, iar realizările culturale 
italiene puteau fi un bun model pentru aspiraţiile culturale ale 
românilor de pretutindeni. 

Preocupaţi, în primul rând, de o demonstra originea 
latină a românilor, puritatea ei, corifeii Şcolii Ardelene s' au 
oprit cu precădere asupra istoriei Imperiului roman şi a 
romanilor. În lucrările lor, în afară de aspectele legate strict 
de prezenţa romană în Dacia şi de formarea poporului român 
şi a limbii române, ei s'au ocupat, destul de mult, de istoria 
romană propriu-zisă şi, uneori, de secolele imediat următoare 
ei, neglijând, aproape ce desăvârşire, alte aspecte ale istoriei 
Italiei. Astfel, în operele istoricilor Şcolii Ardelene poate fi 
citită cea mai completă şi mai vastă istorie romană din 
întreaga cultură românească a epocii pe care o avem în 
vedere. 

Primul istoric şi reprezentant de seamă al Şcolii 

Ardelene este Samuil Micu Clain (1745-1806). Concepţiile 
sale istorice sunt bine cunoscute, astfel încât nu vom mai 
reveni asupra lor în acest studiu. Atenţia noastră se va opri 
asupra felului cum se reflectă istoria romană în lucrările sale, 
în primul rând în cea intitulată Scurtă cunoştinţă a istorii 
românilor, de fapt un rezumat în limba română al lucrării, 
scrise în latină, Brevis historica notitia originis et progressus 
nationis Daco-Romanae, lucrare, din păcate, pierdută. 

85 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



86 l:ugen Deni:.e - Istorie românească şi influenţe latine 

Rezumatul românesc a fost scris între 1792 şi 1796, puţin mai 
devreme, în 1791, Samuil Micu alcătuind, cu intenţii 
didactice, şi o Istorie a românilor cu întrebări şi răspunsuri. 

În Scurtă cunoştinţă a istoriei românilor, Micu se 
opreşte asupra istoriei romane de la începuturile Cetăţii eterne 
şi până la prăbuşirea Imperiului roman de apus în anul 476. 
După ce vorbeşte despre întemeierea Romei, despre regalita
tea romană şi despre principalele instituţii republicane, el se 
dovedeşte a fi mai insistent în prezentarea împăraţilor romani, 
deoarece unul dintre aceştia, Traian, a fost cel care a cucerit 
şi colonizat Dacia. 

lată ce ni se spune despre Iulius Caesar, cel care a 
distrus, de fapt, republica: " ... cel dintâiu împărat a fost Iulie 
Chiesariu, carele au biruit pre ghiermani, pre gali, pre 
espani, pre vritani, şi pre Pompeiu cel Mare, cinci sute de 
cetăţi au pus supt birul romanilor. Mai pre urmă cu 23 de 
lame au fost omorî! de prietenii săi, întru al treilea an al 
împărăţii sale, de 56 de ani bărân ( ... )". Urmează câteva 
cuvinte despre Octavian August privitoare la raporturile sale 
cu dacii: "Acesta asupra dachilor 50. OOO de ostaşi au trimis, 
carii după multă bătae abia au putut opri pre dachi să nu 
treacă Dunărea". Apoi sunt amintite, foarte sumar, celelalte 
domnii, până la Traian, acelea ale lui Tiberius, Caligula, 
Claudius, Nero, Vespasian, Titus, Domiţian şi Nerva. Domnia 
lui Traian ocupă, cum era şi firesc, cel mai mare spaţiu, 

Samuil Micu insistând mai ales asupra luptelor sale cu dacii, 
a cuceririi şi colonizării Daciei. Urmează prezentarea celor
lalţi împăraţi, până la Aurelian, asupra căruia autorul nostru 
:ic uµ1c:;;tc iara~i mai mult, deoarece el a tbst acela care a 
ordonat evacuarea Daciei. Teza unei retrageri complete este 
combătută, arătându-se că "... tot colonii, plugarii şi alţii, 
carii începusă iconomia şi lucrul cel de casă şi a fi gazde, 
acolo au rămas". În continuare, Samuil Micu continuă 
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mş1ruirea împăraţilor romani, acordând ceva mai multă 
importanţă lui Constantin cel Mare, şi merge până la 
prăbuşirea finală a Imperiului roman de apus, în anul 476, în 
timpul ultimului împărat, Romulus Augustulus: "Acesta au 
fost cel mai de pre urmă împărat la Apus, că în anul 476 
Odoacher, craiul erulilor din Panonia, au supus şie Roma şi 
Italia". 

Deşi succintă, această istorie a Imperiului roman era 
indispensabilă pentru Samuil Micu, deoarece îi permitea să 
demonstreze originea nobilă, imperială, a poporului român şi, 
prin urmare, dreptul istoric al acestuia de a fi egal în toate 
privinţele ce celelalte popoare care locuiau în Transilvania. 
Nu este locul aici să discutăm exagerările la care a ajuns 
Samuil Micu, dar trebuie să spunem că, în epoca în care scria 
el, astfel de exagerări erau necesare pentru a combate 
exagerările venite din sensul opus. Oricum, prin intermediul 
operei sale, cititorii români din Transilvania, dar, probabil, şi 
din alte zone locuite de români, puteau lua cunoştinţă despre 
trecutul glorios al Italiei şi al italienilor, ţară de unde veniseră 
o parte din strămoşii lor. 

Al doilea mare istoric al Şcolii Ardelene este Gheorghe 
Şincai ( 1754-1816). Împreună cu Petru Maior studiază la 
Roma, între 1774 şi 1779, la vestitul colegiu De Propaganda 
Fide, iar în 1779 capătă titlul de doctor în filosofie şi 
teologie. Opera pricipală a lui Şincai este Hronica românilor 
şi a mai multor neamuri, care i-a absorbit aproape întreaga 
energie şi pe care a izbutit să o publice doar parţial în 
·'Calendarul de la Buda" pe anii 1808 şi 1809. Pentru a scrie 
această lucrare Şincai a utilizat câteva mii de izvoare. În afara 
cronicilor româneşti, a lucrărilor lui Cantemir, el îi cunoaşte 
şi foloseşte pe istoricii antici, greci şi latini, precum şi pe 
istoricii bizantini, poloni, unguri, ruşi, germani, italieni, 
francezi. Pe lângă izvoarele narative, el foloseşte, pentru 
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prima dată în istoriografia românească, în chip masiv 
documentele de arhivă, găsite la Roma, Viena, Buda şi Pesta. 
Toate aceste materiale sunt tratate cu un spirit critic destul de 
ascuţit. 

Hronica... lui Şincai este, de fapt, prima istorie 
completă şi unitară a poporului român. Istoria românilor, mai 
ales pentru secolele de început ale ei, este prezentată într'un 
context larg de istorie universală, mai ales în privinţa istoriei 
Imperiului roman. Dar Şincai neglijează complet istoria 
Romei până la începutul luptelor cu dacii. În schimb, după 
acest an, informaţiile sale despre romani şi despre Italia sunt 
foarte bogate, ele depăşesc 476 şi continuă, cu anumite scurte 
informaţii, până la participarea italienilor la cruciade. 

Informaţii numeroase şi exacte sunt oferite cititorului 
despre Traian, cel care a cucerit Dacia şi pe daci, înfrângând 
în lupte grele rezistenţa lui Decebal, după care a început 
procesul de colonizare. Dar în afară de aceste informaţii, deja 
cunoscute în istoriografia şi cultura românească, intrate chiar 
în folclor, apar şi altele referitoare la acelaşi împărat. Astfel, 
în dreptul anului I 09 se spune că : "Împrăştiindu-se vestea lui 
Traian în lume pentru câte făcuse de când împărăţea, dară 
mai vârtos pentru cele ce lucrase în Dachia, toate neamurile 
l-au cinstit prin solii săi, încă şi indianii, carii era cei mai 
depărtaţi de Roma". 

Urmează câteva informaţii despre Traian şi despre 
Roma, care se împletesc cu propriile amintiri ale autorului din 
vremea studiilor sale în Cetatea eternă: "Roma, câtu-i de 
mare, mai multe piiaţuri are dintră care cele mai mari şi mai 
vestite sânt: Piiaţul Sfântului Petru, din Vatican, piiaţul 

Sântămăriei ceji Mari, piiaţul Navonei, al lui Traian, cel din 
Lateran ş.c. ln piiaţurile den Vatican, Lateran şi de la 
Sântămăria cea Mare sâni trei piramidzi foarte frumoase 
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ridicate: cel ce se numeşte Navonei, pentru apele într 'însul 
aduse, e mai minunat: ci, decât toate acestea mai minunai 
iaste piiaţul lui Traian, şi pentru aşezământul şi pentru 
vechimea lui. Piiaţul acesta fu urzit în anul 111 şi isprăvit în 
anul urmăloriu, 112, după ce s 'ar fi cărai multe hâlmuri de 
pământ de pre locul acela: celelalte le-am scris precum le-am 
văzul cu ochii. Traian, după ce au descântat piiaţul cel de 
pre numele său numii, în anul de-acum 112, lepădând solia 
craiului Cosroe, s 'au rădicat cu războiu asupra parţilor şi în 
contra ArmenieP'. 

Dar atenţia lui Şincai a fost atrasă, în mod deosebit, de 
Columna lui Traian, adevărat act de naştere al poporului 
român, pe care el a putut-o admira la Roma: "Slujindu-i 
norocul, Traian în anul aci curgătoriu (113-n.a.), bate pe 
Pathamisir, craiul Armeniei, îl pune gios şi cuprinde 
Armenia, supunând-o cu totul romanilor. Iară senatul rădică 
în cinstea lui Traian o columnă foarte minunată în mijlocul 
piiaţului celui de dânsul făcut, carea columnă e mai înaltă 
decât toate piramidzile câte sunt în Roma, şi decât ceea ce 
zace în mai multe dărabe ruptă la locul sau curtea ce se 
chiamă: II Monte Citaria, adecă Muntele cel de judecăţi. 
Temeiul columnei, supt care s 'au şi astrucai după viiaţa sa 
Traian, iaste făcui în patru cornuri de piatră cioplită, dară 
columna e rotundă, şi mai din multe dărabe de piatră făcută, 
pre a căriia loturi de gios până sus, iaste întăiat cu meşteşug 
nespus toi războiul cu dachii adecă toate oştirile romanilor şi 
ale dachilor, precum au fost când s 'au bătut. Eu însumi mai 
adeseori am privit la columna aceasta, despre carea, cine va 
dori a şti mai multe, cumpere-şi cartea ce s 'au scris şi cu 
icoane împodobit despre dânsa. Iară că nu s 'au stricat 
columna aceasta prin varvari, ca alte rarităţi ale Romei, zice 
Brieţie că ar fi fost pricină iscusinţa ei şi pomenirea vîrtutei 
împăratului Traian". 
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Numeroase alte informaţii sunt oferite despre domniile 
împăraţilor Marcus Aurelius, Commodus, Septimius Severus, 
Caracalla, Elagabal, Severus Alexander. Despre Aurelian, cel 
care a ordonat părăsirea Daciei, se spun următoarele: "Bine 
au lucrat, sau reu, împăratul Aurelian, când au luat 
leghioanele şi o parte a coloniei din Dachia cea Veche şi 
le-au aşezat în cea Noao, precum s 'au arătat la anul trecut, 
nu am de a zice, ci aceasta o însemn, că românii cei de-a 
stânga Dunărei, mai vârtos cei din Ardeal, până astăzi 

pomenesc pre împăratul Aurelian cântând cu jale ( ... )". 
Despre Diocleţian ni se spune că, a construit nişte terme 
celebre la Roma, iar despre Constantin cel Mare, că a 
recunoscut oficial religia creştină şi că a mutat în 330 capitala 
imperiului de la Roma la Constantinopol. 

Alte date din istoria Imperiului roman, care reţin atenţia 
lui Şincai, sunt 395 - atunci când Theodosie cel Mare a 
divizat definitiv împărăţia în două, 410 - atunci când Roma a 
fost cucerită de vizigoţii conduşi de Alaric, 455 - când ea 
este cecerită de vandalii lui Genseric, şi 476 - atunci când 
Odoacru, căpetenia herulilor, îl detronează pe Romulus 
Augustulus şi pune astfel capăt istoriei Imperiului roman de 
apus. Informaţiile referitoare la istoria postromană a Italiei se 
referă. printe altele, la luptele dintre ostrogoţii lui Theodoric 
şi herulii lui Odoacru, din 493, precum şi la cele dintre 
bizantini şi ostrogoţi desfăşurate în anii 535, 537 şi 553. 

În fine, la Şincai putem întâlni şi informaţii cu privire la 
istoria medievală a Italiei, conflictele cu Ungaria, participarea 
la cruciade, luptele cu turcii otomani. Astfel, în dreptul anului 
1170, sunt amintite luptele dintre veneţieni şi unguri pentru 
lJalmaţia: ·' Veneţianii, în anii mai dinainte, luase multe cetăţi 
ele la unguri, în Da/mafia. Drept aceia Ştefan al treilea, în 
persoana sa, au mers împotriva lor şi au luat îndărăpt de la 
ei Spalatul, Traguriul şi Sibenicul". În dreptul anului 1205 
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este amintită cucerirea Constantinopolului de către cruciaţi, 
cruciaţi printre care s'au numărat şi italienii, mai ales 
veneţienii, apoi, la 1430, este menţionată cucerirea Saloni
cului de către turci de la veneţieni, precum şi implicarea 
italienilor în cruciada încheiată cu dezastrul de la Vama din 
1444: "Aşadară să ştii, cetitorule, că Julian cardinalul n 'au 
încetat a strămura pe craiul Vladislav I până când nu l-au 
adus se rumpă pacea, cu Amurat II făcută. Căci zicea că nu 
s 'au putut, nici cuvinit, a face pace cu turcii fără de ştirea 

papei, trebuind a se face pacea pentru folosul tuturor 
creştinilor; şi desmântând Vladislav III, domnul Valachiei, pe 
craiul de la mergerea mai încolo Nicopoiul Bulgariei, îl 
amogea ace/aş Julian cu corăbiile veneţianilor, ale 
burgundilor şi ale papei nu vor lăsa pre Amurat II să treacă 
din Asia în Europa şi se vină întru ajutoriu la ai săi". 

Gheorghe Şincai a oferit culturii noastre o extraordinară 
istorie a românilor privită şi din punctul de vedere al 
încadrării ei în istoria universală. În acest fel Şincai a făcut şi 
o adevărată istorie a Imperiului roman, a Imperiului bizantin 
şi a altor ţări şi popoare care au avut legături cu românii de-a 
lungul timpului. Astfel el a contribuit într'o măsură importan
tă la mai bună cunoaştere a Italiei şi a italienilor, la formarea 
imaginii lor în cultura românească din epocă. Este unul dintre 
corifeii culturii noastre cu o însemnată contribuţie, în acest 
sens, poate cea mai însemnată din cadrul Şcolii Ardelene. 

În comparaţie cu Samuil Micu şi Gheorghe Şincai, Petru 
Maior (1756-1821) a avut un temperament de adevărat 
luptător, care a ştiut să-şi deschidă un drum în viaţă, 
asigurând şi operei sale o soartă mai bună. Deşi între 1774 şi 

1780 a studiat la Roma şi Viena, Petru Maior este mai puţin 
erudit decât Şincai şi Micu, dar în schimb dă dovadă de un 
spirit sintetic şi polemic, două calităţi care atrag întotdeauna 
cititorii. Prin aceste calităţi şi prin faptul că, lucrând multă 
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vreme la tipografia din Buda, şi-a putut publica principalele 
lucrări, opera sa istorică s'a bucurat de o circulaţie mult mai 
mare decât cea a lui Şincai şi Micu, precum şi de o influenţă 
superioară în rândul cititorilor. 

Principala sa lucrare, Istoria pentru începutul românilor 
în Dachia, a fost publicată la Buda în 1812, fiind, de fapt 
prima lucrare românească importantă de istorie în limba 
noastră. Dintre istoricii Şcolii Ardelene, Petru Maior este 
teoreticianul intransigent al originii pur romane a poporului 
nostru. El este acela, care acordă cel mai mult spaţiu 
discutării purităţii neamului nostru şi face cea mai lungă 
demonstraţie a acestei probleme. De aceea, lucrarea sa are un 
caracter polemic, este mai degrabă o demonstraţie, o 
justificare, decât o operă de istorie obişnuită, care-şi propune 
să relateze fapte deja stabilite. Acest lucru se explică şi prin 
faptul că, faţă de Şincai şi Micu, Maior avea de răspuns 
neadevărurilor şi calomniilor care apăruseră între timp în 
operele lui Sulzer, Engel şi Eder. 

Din această cauză, informaţiile sale A despre Imperiul 
roman sunt legate toate de Dacia şi de daci. In primul rând el 
se referă la războaiele pe care dacii le-au purtat cu romanii 
înainte de Traian: "Fost-au şi alte bătăi întră romani şi întră 
clachi, că dachii nice acum nu se înfrâna de a trece preste 
Dunăre în ţinutul împărţiei romanilor şi a prăda. Ci, pre 
urmă, în zilele lui Domiţian, împăratul romanilor, vârtos 
ruşinat fu romanilor răsboiul ce îl avură cu dachii ". Apoi 
trece la descrierea războaielor dacice ale lui Traian şi 
aminteşte diferite întâmplări şi evenimente nu din istoria 
Imperiului roman, ci din aceea a Daciei romane, petrecute în 
timpul împăraţilor Hadrian. Marcus Am~lius, Commodus, 
Caracalla, Maximinus, Filippus, Decius, Gallienus, Claudius 
şi Aurelian. Italienii mai apar doar o singură dată în lucrarea 
sa. atunci când se vorbeşte de evenimentele cruciadei a IV-a 
care s'a încheiat prin cucerirea Constantinopolului în 1204. 
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Într' o altă lucrare, de data aceasta cu caracter religios, 
Procanon, Maior îi menţionează pe italieni ca fervenţi 
apărători ai supremaţiei papale: "Italienii vrând şi prea cu 
asupra pohtind să înalţe pe papa deasupra besericii şi a 
soborului şi să supue supt picioarele lui pre toţi episcopii, 
mitropoliţii şi patriarcii într 'atâta, cât fără de papa nemica 
să nu plătească nici arhiereii, nici soborul a toată lumea, ci, 
deşi n 'au ceva putere, toată de la papa să se înţeleagă 
împrumu-tată, căpătată şi cerşită, el să o lărgească acea 
putere cât va vrea, şi să o strâmpteze cât i se va părea şi să 
o rădice, sau despre o parte, sau de tot, când va socoti". 

Petru Maior, spirit pronunţat polemic şi preocupat acut 
de istoria românilor, nu a oferit cititorilor săi prea multe 
informaţii despre Italia şi italieni. Din acest punct de vedere 
contribuţia sa a fost mai redusă decât cea a lui Şincai şi Micu, 
fără să fie, însă, deloc de neglijat. Afirmând însă cu tărie 
puritatea latină a românilor, el făcea ca toate cunoştinţele 

despre Italia şi italieni, şi erau destul de multe în epocă, să 
devină în mintea acestora cunoştinţe despre propriul trecut, 
despre propria istorie. Aceasta credem că este principala sa 
contribuţie la procesul de formare al imaginii Italiei în cultura 
românească. 

La Ion Budai Deleanu (1760-1820), care şi el a studiat 
la Viena şi a fost influenţat de cultura şi literatura italiană, 
întâlnim informatii asemănătoare cu cele oferite de Petru 
Maior despre lt;lia şi italieni. În principalele sale lucrări 
istorice, De originibus populorum Tramylvaniae commen
tatiuncula, cum observationibus historico-criticis şi Intro
ducere istoricească la Lexiconul românesc nemţesc, Budai 
Deleanu se ocupă numai de acţiunea romanilor în Dacia, de 
formarea poporului român şi a limbii române, de istoria 
Daciei sub stăpânire romană. 
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Informaţii despre Italia pot fi întâlnite şi într'o impor
tantă traducere de istorie universală ce îi apaţine lui Ion 
Piuariu Molnar (1749-1815), medic oculist, cărturar iluminist, 
reprezentant şi el al Şcolii Ardelene. În 1798, la Sibiu, a fost 
tipărit un fragment de istorie universală, intitulat Începuturi 
temeinice ale istoriei vechi, reluat ulterior de Piuariu Molnar 
într'o versiune mult mai amplă, tipărită la Buda în1800, cu 
titlul Istorie universală adecă de obşte care cuprinde în sine 
întâmplările veacurilor vechi. Este vorba de traducerea 
primului volum din Elements d'histoire generale a abatelui 
Claude Franc;:ois Xavier Millot, despre istoria antică şi apărut 
la Paris în 1772. Molnar a luat cunoştinţă de această lucrare 
prin intermediul versiunii germane publicată la Viena în 1794 
de Wilhelm Ernst Christiani, profesor de istorie şi bibliotecar 
la Universitatea din Kiel. Este o istorie scrisă de pe poziţii 
religioase conservator moderate, cu scopuri de educaţie civică 
şi patriotică, specifică iluminismului. 

Traducerea lui Piuariu Molnar cuprinde doar istoria 
Orientului şi a Greciei, informaţiile despre Italia fiind numai 
de natură geografică şi fiind incluse într' o aşa-numită Tabelă 
gheograficească veche. Despre Italia, în general, cititorul 
acestei traduceri putea afla următoarele lucruri: "Italia: era 
întâi numai partea cea de căiră amează zi acei ţări, care o 
numim acum Italia. Din aceasta s 'au făcut apoi noao părţi: 
I) Galia Ţisalpini sau Togola (de atunci să cheamă 

Lombardia); 2) Etruria; 3) Umbria; 4) Piţenul; 5) Samnium 
şi Sabinia; 6) Latium; 7) Campania; 8) Greţia mare; 9) 
Ostroavele; Avgustus le împarte în unsprezece, şi Constan
t inus în şaptesprezece Provinţii". 

Urmează informaţii geografice care se referă la cea mai 
mare parte a regiunilor Peninsulei, dar care sunt în acelaşi 
timp, şi foarte concise. Iată ce se poate citi: "Adriaticească 
(Mare) - aceasta iaste Golful Veneţii, adecă Sinul Mării al 
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Veneţii, Brutium parte a Italiei meridionaliceşti, unde sâni 
Crotona, Cosenţa, Reghio, Veneţia această ţară înmulţită cu 
lăcuitori Gaulir Veneţieni, coprindea staturile Veneţiei, şi o 
parte din Mantua, de Milano, de Ferrara-Mantua era cetatea 
celorlalte, Emilia: un ţinut în Italia, sau în Galia Ţisalpini
cească între Po şi între Muntele Apenini, aceasta cuprindea 
statul de la Parma, şi să întindea până la Ravenna, Etruria: 
Toscana cea de acum cu o parte a statului bisericesc, lângă 
Tibru căiră Apus, Campania: o parte de pămîntul di Lavoro 
a părţii cei dincoace a Prinţipatului Crăimii Neapolis, 
Latium: ţara latinilor, rotulanilor, bolţenilor, heruinenilor şi 
altele. Cea de acum Campagna Romana, şi partea învecinată 
de la Terra di Lavoro, Liguria: acum Golful de la Ghenua, şi 
o parte de Piemont, de Monferal şi Mailandia aşezată căiră 
mezuina apei Po, Sabinenii: un popor italienesc carele 
lăcuia în Sabinia cea de acum în statul Bisericesc. Hotarul 
lui să întinde până în cea parte de Abruţţo. Cetăţile era 
Cures (Vescovia), Reaţa (Rieti) ", şi în fine: "Samnium: ţara 
samnitenilor în Italia, la care şi Marsi să socotea; Abruţţo 
cea de acum este în Crăimea Neapolii ". 

Se poate uşor constata, că informaţiile sunt foarte 
sumare şi reprezintă un amestec de realitate antică şi 
contemporană. Ele erau, evident, oferite cititorului cu scopul 
de a-l familiariza, atât cât era necesar, cu locurile unde avea 
să se desfăşoare istoria romană, dar, din motive ce ne-au 
rămas necunoscute, Piuariu Molnar nu a mai apucat să 

traducă şi această parte. 

În ansamblu, putem afirma că Şcoala Ardeleană, ca 
principală mişcare culturală iluministă din întreg spaţiul 

românesc, a avut o contribuţie esenţială la formarea imaginii 
Italiei şi a italienilor în cultura noastră. Prin afirmarea atât de 
răspicată şi, în multe privinţe, exagerată a romanităţii 
românilor, a unităţii şi continuităţii lor în toate cele trei 
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provincii pe care le locuiau, dar în mod special în 
Transilvania, adevărat leagăn al românilor, prin contactele 
directe şi indirecte cu lumea italiană, cu civilizaţia şi cultura 
italiană, toţi reprezentanţii Şcolii Ardelene au contribuit, în 
mare măsură, mai ales, la consolidarea imaginii Italiei în 
cultura românească. Considerând că românii sunt descendenţii 
puri ai romanilor şi nu un rezultat al sintezei daco-romane, ei 
au putut crea impresia că istoria Italiei şi a italienilor face 
parte, cel puţin pentru începuturile ei, pentru epoca imperială 
romană, din propria noastră istorie. Aceasta a contribuit, după 
opinia noastră, nu numai la formarea imaginii Italiei în spaţiul 
românesc, dar şi la crearea unui adevărat spirit de comuniune 
istorică şi sufletească între români şi italieni. Dacă avem în 
vedere şi curentele italienizante din Ţara Românească şi 
Moldova, reprezentate, printre alţii, de Ienăchiţă Văcărescu, 
Naum Râmniceanu şi Gheorghe Asachi, putem considera că 
sfârşitul secolului XVIII şi începutul celui următor reprezintă 
un moment culminant în privinţa influenţei exercitate de Italia 
asupra culturii româneşti şi, implicit, în privinţa procesului de 
formare al imaginii Italiei şi a italienilor în cultura noastră. 
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MODELUL ITALIAN 

DE MODERNIZARE 

LA DINICU GOLESCU 

ŞI GHEORGHE ASACHI 

Sfârşitul veacului al XVIII şi începutul celui următor a 
însemnat pentru Moldova şi Ţara Românescă o perioadă 
decisivă pe drumul spre modernitate, o perioadă în care au 
loc transformări fundamentale în întreaga societate şi în toate 
domeniile de activitate. În acest context cultura a cunoscut, 
după opinia noastră, evoluţiile cele mai spectaculoase, 
devenind un adevărat motor pentru toate celelalte transfor
mări. Mai ales prin cultură, românii au încercat să-şi afirme 
drepturile lor naţionale şi să accelereze procesul de tranziţie 
spre lumea modernă, eforturile depuse în această perioadă 
arătându-şi roadele prin intermediul marilor evenimente din 
secolul XIX. 

Una din problemele fundamentale ale culturii noastre în 
această perioadă a fost, fără nici o îndoială, căutarea unor 
modele utile pentru societate, modele care să poată fi urmate 
şi să aibă o anumită influenţă asupra proceselor de 
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modernizare. În acest sens, una din ţările care a atras cel mai 
mult atenţia a fost Italia §i două credem că au fost cauzele 
care explică acest lucru. In primul rând, faptul că din Italia 
proveneau o parte din strămoşii poporului român, cu alte 
cuvinte romanitatea românilor, iar în al doilea rând, faptul că 
Italia continua să se situeze şi în această perioadă în fruntea 
progresului intelectual al continentului nostru, având şi din 
punct de vedere politic o situaţie asemănătoare cu aceea 
întâlnită în spaţiul românesc. 

Intensitatea influenţei pe care cultura italiană a exercitat
o asupra culturii române, la sfârşitul secolului XVIII şi la 
începutul celui următor, este dovedită prin apariţia unui 
curent italienizant, destul de puternic. Cu Ienăchiţă Văcăres
cu, cu Emanuel Băleanu şi, în ciuda dacismului său, cu Naum 
Râmniceanu, cultura română începe să se îndrepte spre ceea 
ce va constitui cu timpul curentul italienizant. Orientarea 
acestor doi ultimi scriitori poate să fie explicată, rară îndoială, 
prin difuzarea credoului latinist, dar Ienăchiţă Văcărescu are 
meritul de a relua şi a aprofunda preocupările caracteristice 
ale umanismului românesc. Oricare ar fi însă punctul lor de 
plecare, ei contribuie la sustragerea limbii şi culturii române 
din unitatea culturală a sud-estului european, şi importanta 
contribuţie a unor scriitori din generaţia următoare, printre 
care îi putem aminti pe Dinicu Golescu şi Gheorghe Asachi, 
va precipita această emancipare. Influenţa italiană are drept 
consecinţă imediată o penetrare mai intimă a spiritului limbii 
române. Acest lucru apare clar la Ienăchiţă Văcărescu care nu 
mai aplică limbii române regulile gramaticilor slavă, latină şi 
greacă. Căutând puncte de orientare în limba italiană, el 
indică direcţia pe care cercetările ulterioare o va adopta. atât 
pentru studiul limbii române, cât şi pentru acela al versifica
ţiei româneşti. 

În rândurile ce urmează vom aduce în atenţia cititorilor 
felul în care s'a reflectat imaginea Italiei, modelul italian de 
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modernizare, în opera unora dintre cei mai reprezentativi 
exponenţi ai culturii din această perioadă din Ţara Româneas
că şi Moldova: Dinicu Golescu şi Gheorghe Asachi. Evident 
că maniera în care imaginea Italiei s' a reflectat în opera 
acestora, a fost una din modalităţile cele mai importante de 
manifestare a influenţei culturii italiene asupra culturii 
româneşti din epocă. 

Dinicu Golescu (1777-1830), având posibilitatea să 
călătorească mult, inclusiv în Italia, transfonnă lucrurile pe 
care le-a văzut în Peninsulă nu numai într'un simplu obiect 
de delectare ci şi, în multe privinţe, într'un model de unnat 
pentru propria lui ţară şi propriul popor. 

Ca exponent al epocii premoderne şi precursor al 
generaţiei paşoptiste, este neîndoielnic că Dinicu Golescu a 
făcut de la început parte dintre boierii cu tendinţe liberale, 
dintre cei care au înţeles că viitorul ţării este indispensabil 
legat de reforma politică şi administrativă şi, în primul rând, 
de îmbunătăţirea soartei ţăranului. Sub raportul ideilor, 
Dinicu Golescu este fără îndoială un iluminist, preluând cu 
oarecare întârziere principala temă a curentului european: 
cultura ca principală cale de progres. Dar pentru Dinicu 
Golescu progresul nu mai are o perspectivă general umană, ci 
una naţională. Cultura este un fenomen naţional. El nu este 
un simplu critic al realităţii şi nici un reformator îngust care 
preconizează noi instituţii şi reglementări mai bune într'un 
domeniul limitat, el simte necesitatea unei schimbări 
fundamentale a întregului sistem, a întregii societăţi. El este, 
în cultura noastră, primul care depăşeşte sensul general 
iluminist al reformei culturale dorită de toată lumea, văzând 
în aceasta nu un simplu scop, ci un mijloc pentru a atinge un 
obiectiv mai înalt şi mai concret. Cultura şi învăţământul nu 
sunt în sistemul său instrumentul unei generale ameliorări a 
moravurilor, deşi sunt şi aceasta, ci căile pentru realizarea 
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progresului material, a unei reale sporiri a avuţiei naţionale, 
căci el gândeşte progresul ţării în termeni economici. 

Adoptând pentru scrierea sa forma inofensivă a unui 
jurnal, Dinicu Golescu nu exclude numai organizarea siste
matică a observaţiilor sale, ci şi dezvăluirea directă a 
programului subiacent, existent într'o formă mai precis 
conturată doar în domeniul moral şi cultural, acesta îşi 
dezvăluie consecinţele pe plan social şi economic abia prin 
confruntarea principiilor generale cu_ realităţile din ţările 
străbătute. Cartea lui Dinicu Golescu, Insemnare a călătoriei 
mele ... , are o structură retorică complexă, în care diferite 
tipuri de procedee sunt tot atâtea mijloace persuasive, care 
converg în aceeaşi direcţie. El vede în transparenţa imaginilor 
de călătorie profilul viitor al ţării. 

Călătoria lui Dinicu Golescu în Italia s'a desfăşurat în 
anul 1824, el vizitând pe rând Trieste, Veneţia, Padova, 
Vicenza, Brescia, Milano, Pavia, Cremona şi Mantova. 

La Trieste a fost impresionat de peisaj şi de aşezarea 
naturală a oraşului. Descrie cu un acut simţ de observaţie 
simetria străzilor, stilul caselor, traficul din port, viaţa 

economică, socială şi intelectuală. Iată ce spune el, printre 
altele: "Acesta este acel numit oraş, în golful Mării Adriatice, 
schelă vestită, a cărui frumuseţe este pomenită ( ... ). La alte 
părţi, după ploaie nu se mai îndeamnă omul să iasă afară, 
iar aciia nu e mai frumos lucru decât a umbla cinevaş pe 
acele drumuri, şi această podoabă nu e numai la 5 sau JO 
u!iţ;, ci în toate câte se coprind în oraş ( ... ). Pe aceste toate 
drumuri vede omu un norod necontenit ale,:'.?ând si. hez 
pământenii, sân! şi mulţi streini, din toate părţile, fiind mare 
schelă cu porto franco ( ... ). Toate marginile mării, ce sân! 
spre oraş, şi canafurile ce intră în oraş sân! pline de corăbii, 
care au într 'ânsele mărfuri, şi stau până le vând, unii cu 
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ridicata, şi alţii cu mărunţişul; numărul acestor corăbii se 
urcă până la 800 ( ... )". 

La Veneţia, el constată, înainte de orice, stilul arhitec
tonic şi vorbeşte, folosind sugestive comparaţii şi expresii 
despre urmele gloriosului trecut şi despre viaţa ce caracteri
zează piaţa San Marco: "Oraş mare, vechiu, zidit de ani o 
mie şi trei sute; şi tot oraşul în mare, având în loc de uliţe 
530 cana/uri, şi în loc de cară şi caleşci mulţime de luntri, a 
căror lungime este 5 stânjeni, iar lăţime la mijloc de un 
stânjen ( ... ). Asupra acestor cana/uri sunt 360 de poduri de 
piatră, boltite, pe sub care trec slobod luntrile ( ... ). Să 
cunoaşte că au fost acest oraş un ce deosebit, să cunoaşte că 
au lăcuit într 'ânsul oameni mari şi că odată au dat pravilă în 
toată Evropa ( ... ). Aici vede cinevaş feliurime de isvoade de 
zidiri, vede mulţime slatue, încât poate zice omul că 
fieştecare casă este o bucată de antică, pentru care aleargă 
oameni prin ţări, spre a le găsi şi a le vedea în odăi ( ... ). 
Acest oraş, fiind tot zidit în Mare, nu are nici un loc de a da 
cele trebuincioase spre hrana oroşenilor, dar nu numai că nu 
lipseşte nimic din cele ce sânt printr 'alte oraşe, ci pociu zice 
că sânt şi mai cu prisos decât într 'alte părţi, aducându-se cu 
înlesnire de prin prejuratele sate toate felurimile de 
verdeţuri, legumi, poame, păsări, care după ce să vând în 
multe locuri hotărîte, umblă şi mulţi oameni pe drumuri cu 
coşuri pline, până şi cu găini, raţe, gâşte, toate jumulite, 
strigându-le pe dinaintea ferestrilor, nelipsind nici una din 
câte am numit la Trieşti, şi mai vârtos şi cu prisos, căci 
norodul este mai mult decât la Trieşti, ajungând în număr de 
100 de mii". 

Padova, unde Golescu s'a oprit pentru mai puţin timp, 
este admirată pentru străzile sale frumoase, pentru modul de 
irigare a câmpurilor şi fertilitatea terenurilor. La Vicenza este 
relevată dragostea locuitorilor pentru teatru, la Verona îl 
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uimeşte amfiteatrul pe care-l descrie cu minuţiozitate, iar la 
Brescia, sistemul de canalizare. 

Milano este un oraş care-i place în mod deosebit lui 
Dinicu Golescu. În descrierea Domului, teatrelor şi grădinilor 
de aici, găsim interesul său pentru arhitectură, sculptură şi 
pictură: "Acest frumos oraş, ce au luat numire de Parisul cel 
nou, poate să să sfădească cu toate oraşele ce până acum am 
numit pentru întâierea frumuseţării, atât pentru clima lui cea 
dulce şi potrivită, precum şi pentru frumuseţea cea de oameni 
alcătuită ( ... ). Acia au stătut episcop sfântul Amvrosie, 
arhiepiscopul Medio/anului. Este o biserică a căruia mărime, 
podoaba, meşteşugul arhitectonicesc, statuele ce sânt împre
jurul a toatii zidiri, turnurile şi florile, şi toate acestea de 
marmură, sâni lucruri vrednice de mirare ( ... ). Uliţile 
oraşului sânt foarte late, pe care le udă şi le mătură în toate 
zilele înainte vremii plimbării( ... )". 

Vorbind despre Pavia, Dinicu Golescu scoate în 
evidenţă avantajele care se obţin din transporturile fluviale. 
Cremona, în schimb, nu-i face o impresia prea bună, iar 
despre Mantova aminteşte vechimea şi poziţia oraşului, 
descrie cultivarea viţei de vie şi expune câteva sumare 
impresii despre caracterul italienilor, acesta fiind ultimul oraş 
pe care l-a vizitat în Italia. 

Însemnările lui Dinicu Golescu despre călătoria sa în 
Italia ofereau românilor informaţii ample, interesante şi 
obiective asupra frumuseţilor naturale şi artistice, asupra 
oraşelor şi obiceiurilor italiene. Dar el personal a fost mai 
impresionat de lucrurile cu aplicatii practice în economie. Din 
descrierile sale apare omul, care vrea să înveţe şi nu să 
povestească. Dorea să arate conaţionalilor săi ce lucruri 
anume vor putea să ducă la progresul ţării. Introduce de 
asemenea în limba română şi câteva neologisme din italiană, 
precum invaliţi, stemă, ghirlandă, soţieta, lostării ( osterie ), 
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nobilita, iar în programul de învăţământ al şcolii din Goleşti 
introduce învăţarea limbii italiene. 

Şi în Moldova, informaţiile despre Italia şi italieni sunt 
în această perioadă numeroase şi interesante. Gheorghe 
Asachi (1788-1869), născut în ţinutul Herţa într'o familie de 
origine transilvăneană, a fost cel care a promovat ideea latină 
în Moldova, idee pe care a preluat-o de la Roma şi din Italia, 
unde a petrecut mai ales pentru studii o perioadă de patru ani, 
între 1808 şi 1812. Perioada petrecută de el în Italia poate fi 
considerată ca etapa hotărîtoare a formaţiei sale spirituale, de 
o orientare predominant italienistă. Şederea sa în Italia a 
început cu o călătorie prin Peninsulă, el vizitând rând pe rând 
oraşele Veneţia, Padova, Ferrara, Bologna, Florenţa, Barbe
rino, Siena, Viterbo, Roma şi Neapole. La Roma a aprofundat 
stilul culturii clasice şi neoclasice, al celei italiene în special, 
dar a urmărit cu interes şi întreaga cultură europeană a 
vremii. S'a ocupat, de asemenea, de artele plastice şi de 
arheologie. Climatul politic existent în Italia - frământările ce 
pregăteau Risorgimento-ul - a contribuit la întărirea propriei 
sale conştiinţe naţionale. La Roma a avut posibilitatea să 
cunoască o serie de personalităţi politice şi literare ale vremii, 
atât italieni cât şi străini. Poeziile compuse în italiană, mai 
ales sonetul dedicat zborului aerostatic al doamnei Blanchard, 
sonet publicat în 1811 în "Giomale del Campidoglio'', îi 
aduce calitatea, din care Asachi va face un titlul de mândrie, 
de membru al Societăţii Literare Italiene, adică, ~şa cum 
spunea el, de "mădular al Academiei de Roma". Intors în 
1812 în ţară, Asachi este - până în 1840 - cel mai activ 
factor în stimularea şi dezvoltarea culturii române modeme, 
punând bazele învăţământului superior în limba naţională, ale 
presei şi teatrului românesc, dezvoltând tipăriturile şi grafica, 
contribuind prin propria sa creaţie la îmbogăţirea literaturii 
române a epocii. 
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După trei ani petrecuţi la Viena, Asachi ajunge la Roma 
la 11 iunie 1808, după ce trecuse prin Veneţia, Padova, 
Ferrara, Bologna, Florenţa şi alte câteva oraşe italiene. Scopul 
călătoriei sale, o spune el însuşi, era: "... ii desiderio di 
attingere alia sorgente delie ricerche e I 'amare per Io studio 
delie antiche cose mi mossero nella prima eta ad arrecarmi 
alia famosa citta di Roma". Apropierea sa de "Cetatea 
eternă" şi intrarea în oraş sunt descrise de tânărul molodvean 
cu mare emoţie şi admiraţie: "Acela carile din tinereţe s 'au 
adăpat de învăţăturile clasice a elinilor şi romanilor 
cunoaşte simţirile unui sfinţit respect pentru toate relicviile 
acestor mari naţii. Apropierea de străvechea doamnă a 
lumei, de aceea de unde denotă fiinţa şi numele românilor, 
au aprins în inima me o nerostită nerăbdare ( ... ). La această 
punte antică să uneşte drumul, asemene antic, numit Via 
Flamina, făcut la anul 196 înaintea lui Hs de consulul 
Flaminius şi care de atunce este pardosit cu mari lespezi în 
formă pentagonică, care drum, venind de la Romagnia, trece 
pe la Roma pân la Brindizi, dincolo de Neapole. Călătorind 

în linie dreaptă pe această cale un milio italian (3 la 1 ceas), 
am intrat în Roma prin măreaţa poartă numită Def Popoto, a 
poporului". 

Primul lucru pe care Asachi l-a vizitat la Roma a fost 
Columna lui Traian, monumentul întemeireii poporului 
român, cea mai clară dovadă peste secole a romanităţii sale. 
Descrierea pe care el o face Columnei, una dintre primele din 
literatura noastră, este în acelaşi timp exactă şi emotionantă: 
·'Între muntele Cvirinale şi Capitolul (carile au fo!.'.t Sionul 
romanilor) să înalţă Colona lui Traian. Iată o privesc şi 
cugetez! ( ... ). 

Senatul şi poporul roman, întru cunoştiinţa însuşirilor 
atât de lăudate a lui Traian, dorind ca a sa aducere aminte 
să fie de faţă la toate veacurile viitoare, au poruncit a i se 
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Înălţa un monument, cel mai strălucit, în care să fie săpate 
toate faptele lui. Apo/odor, arhitectul sau mai bine zis 
istoriograful acestei noui sisteme de istorie, n 'au voit a alege 
o colonă de ordin grecesc, deşi sânt acestea mai împodobite, 
ce au întrebuinţat ordinul (forma) !talii, numit toscan ( ... ). 

Acea mai mare frumusaţă a colonei este istoria faptelor 
lui Traian săpate pe dinafară a colonei, tot în formă spirală, 
în asemănarea scării din lăuntru. Începând de gios, până sus, 
să văd 2500 de figuri săpate în basorelief; figurile înalte de 
21 12 palme, acele de la vârf sânt mai lămurit săpate. 

Începând de la trecerea Dunării, se vede istorisirea 
expediţiei în Dacia, marşuri, arme, pojâjii militare, atacuri a 
romanilor, cetăţuile, armele, straile, munţii dacienilor şi toate 
epizodele unui asemenea război, încât acest lucru este acel 
mai adevărat portret a lucrărilor romane, şi românul cu 
plăcere cunoaşte aice unile din deprinderi şi costiumuri 
daciene care s 'au păstrat în a sa patrie. 

Frumuseţea săpăturii acestui lucru este deopotrivă cu a 
Partenonului de la Atena şi vrednic de un Fidias, Încât au 
fost de model lui Rafael şi Michel-Angelo, ce sân! acii Întâii 
artişti În lume". 

Impresionat a fost Asachi şi de catedrala Sfântului Petru 
căreia îi face o descriere la fel de exactă şi emoţionantă: 
"Istorisirile despre această minunată zidire într 'atâta aprind 
fantezia că omul ce o priveşte întâia oară parcă nu să 

împacă numai cu atâta şi aşteaptă a vedea urzirea fantazii 
sale! Dar cu cât mai deseori să cercetează cu atâta mai mult 
să miră de o făptuire care întru adevăr să pare a fi ieşită din 
mâna urieşi/or( ... ). 

Intrând din minune în minune, călătoriul vede pretutin
deni analoghia cea dreaptă a tuturor părţilor şi deplina 
armonie; de pildă, îngerii carii ţin vasuri cu agheazmă 
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swnână a fi mici, chiar de a lor vârstă, când în faptă ei 
întrec mult mărimea unui om înalt. Pe cât este mare această 
zidire, totuş mintea poate lesne cuprinde cu amănuntul 
frumuseţile sale. Forma ei este o cruce, a cărei lungime este 
de 627 palme de la uşa cea mare pân /afundul tribunei unde 
este amvona Sf Petru, iar în lărgime să numără 480 palme. 
Asupra panelii bisericii se află trasă de-a lung pe la mijloc o 
linie pe care sânt însămnate lungimile bisericilor celor mai 
mari a lumei, din care să vede că după Sf Petru urmează în 
mărime biserica Sf Pavel din Roma, apoi catedrala de la 
Milano, Sf Sofia de la Constantinopol şi alte". 

La 19 august 1808, Asachi a plecat în sudul Italiei. La 
Neapole a vizitat muzee, biblioteci, teatrul San Carlo, biserica 
San Gennaro, s'a urcat pe Vezuviu şi a văzut Pompeiul. 
Întors, nu după mult timp la Roma, începe să studieze istoria 
antică, să caute urmele de neşters ale glorioasei Rome, oraşul 
de unde au venit o parte din strămoşii poporului său. 

Studiază, de asemenea, pictura şi literatura italiană. Tasso, 
Dante, Petrarca, Ariosto, Chiabrera, Poliziano, Bembo şi 
mulţi alţii îi devin familiari. A fost puternic influenţat de 
Petrarca, din opera căruia a copiat numeroase balade şi sonete 
şi a ajuns la concluzia, la fel ca şi exponenţii Şcolii Ardelene, 
că dacii fuseseră complet exterminaţi, iar românii erau numai 
descendenţii coloniştilor romani. 

O influenţă importantă asupra lui Asachi a avut-o 
întâlnirea cu Bianca Milesi în atelierul de pictură al lui 
Mi chele Kekc. A vându-I ca profesor pe acesta, el a putut 
studia cu pasiune pictura şi a urmat, de asemenea, un curs de 
artă poetică cu abatele T arengi din Roma. Dar legătura sa cu 
Bianca i-a racilitat şi pătrunderea în cercurile artistice, literare 
şi intelectuale italiene, dominate de sentimente patriotice şi de 
ură împotriva dominaţiei străine. Astfel se explică şi faptul că 
el a devenit un admirator necondiţionat al poetului Vittoria 
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Alfieri şi că s'a ocupat îndeaproape nu numai de istoria veche 
a Romei, ci şi de evenimentele politice contemporane ale 
oraşului şi ale Italiei: ocupaţia franceză, situaţia papei Pius 
VII, transportul capodoperelor italiene la Paris, intenţia lui 
Napoleon de a lua chiar Columna lui Traian. 

În 1812, Asachi, mânat de sentimente patriotice, a 
părăsit Roma la 22 iunie. A trecut prin Milano, Verona, 
Veneţia, unde s'a îmbarcat pentru Constantinopol, iar apoi, 
prin Galaţi, a ajuns la Iaşi. Şederea sa în Italia timp de patru 
ani a avut o influenţă covârşitoare asupra formaţiei sale 
intelectuale, artistice şi politice. Se poate cu uşurinţă constata, 
că aproape tot ce a gândit şi a întreprins Asachi mai târziu 
poartă pecetea studiilor sale umaniste făcute la Roma, care 
încununează de fapt pregătirea temeinică, mai ales în 
domeniul ştiinţelor, însuşită la Lemberg şi la Viena. El este 
primul român care, venind în contact nemijlocit cu civilizaţia 
şi cultura italiană, se entuziasmează la bogăţia, frumuseţea şi 
superioritatea ei şi devine un militant al dezvoltării culturii 
româneşti moderne în spirit italian. Orientarea aceasta 
italienească pe care Asachi voia s'o dea culturii şi, îndeosebi, 
literaturii române într'o perioadă în care ele începuseră să se 
dezvolte sub influenţa tot mai puternică a limbii şi culturii 
franceze, explică în oarecare măsură neînţelegerea şi 

respingerea operei sale literare de către contemporani şi chiar 
de către posteritate. Indiferent de aceasta, admirator nu numai 
al Italiei antice dar şi al celei contemporane cu el, Asachi a 
avut o contribuţie de cea mai mare importanţă pentru 
cunoaşterea Italiei şi a civilizaţiei italiene în cultura română. 

În concluzie la toate cele spuse până aici, putem 
constata faptul că la cumpăna veacurilor XVIII şi XIX, Italia 
şi italienii nu numai că erau foarte bine cunoscuţi în cultura 
Principatelor Dunărene, dar, pentru o scurtă perioadă de timp, 
s'au transformat într'un adevărat model de modernizare 
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pentru societatea românească. Dacă acest lucru nu s'a 
întâmplat şi în continuare este datorită formidabilei forţe de 
penetrare pe care au avut-o ideile revoluţiei franceze, datorită 
influenţei covârşitoare pe care a avut-o cultura franceză 
asupra celei româneşti. Acest fapt nu diminuează însă cu 
nimic importanţa pe care influenţa culturii şi civilizaţiei 
italiene a avut-o asupra începuturilor procesului de moder
nizare din Principatele Dunărend. 
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SPANIA 

ÎN CULTURA ROMÂNĂ VECHE 

I 

Moldova 

Formarea imaginii Spaniei în cultura română veche a 
avut două filoane principale şi anume: originea latină comună 
a românilor şi spaniolilor şi tendinţa permanentă a culturii 
române de a se încadra în cultura europeană, inclusiv prin 
receptarea şi reflectarea realităţilor şi evoluţiilor de pe 
continentul nostru. Din această perspectivă trebuie să avem în 
vedere faptul că Spania nu numai că a fost una din cele mai 
imporante puteri europene din secolele XVI şi XVII, dar a 
fost prima putere care a avut interese în întreaga lume, pe 
toate continentele, prima supraputere din istorie, dacă ne este 
îngăduită folosirea acestui termen, ceea ce a avut, bineînţeles. 
darul de a provoca interesul şi curiozitatea oamenilor de 
cultură din întreg spaţiul românesc. 

În ceea ce priveşte imaginea Spaniei şi a spaniolilor în 
cultura română din Moldova, dacă exceptăm lucrările lui 
Despot Vodă (1561-1563) (De Marini quod Terovana vacant 
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atque Hedini expugnatione, Artis militaris liber primus in quo 
11niversalia omnium certaminum genera tractantur şi Artis 
militaris libri quatuor) care, probabil, nu au circulat aici, o 
scurtă menţiune despre spanioli, aflaţi ca mercenari chiar în 
armata lui Despot Vodă, întâlnim în secolul XVI la călugărul 
cronicar Azarie. Acesta a scris în slavoneşte o istorie a 
Moldovei cuprinzând evenimentele de la anul 1552 şi până la 
urcarea în scaun a lui Petru Şchiopul, în 1574. Ajungând la 
momentul căderii lui Despot, cronicarul arată că el " ... fără să 
judece, a trimis pe toţi oştenii lui de frunte, nemţi, unguri, 
spanioli, leşi şi alţii şi parte din sfat şi din oameni, şi i-a 
încredinţat să le fie de căpetenie Tomşa, neştiind ce fel este. 
Si puţini dintre ei ştiau despre cele ce se puseseră la cale. Iar 
când au ajuns la Ciuhru, pe neaşteptate şi fără veste au 
năvălit asupra ungurilor şi asupra celorlalţi, câţi erau din 
limbi de altă credinţă şi i-au bătut şi i-au învins şi nici măcar 
1111 vestitor de5pre nenorocire n 'a scăpat". 

În secolul XVII problemele culturii româneşti capătă o 
complexitate toi mai mare datorită atât creşterii generale a 
activităţii culturale şi înmulţirii domeniilor de creaţie, cât şi 
contactului cu un număr mai însemnat de medii de cultură 
străine. Impunerea treptată a limbii vorbite de popor ca limbă 
a culturii scrise, constituie fenomenul cultural dominant al 
epocii. Această efervescenţă culturală şi contactul tot mai 
strâns cu spiritualitatea europeană au facilitat pătrunderea, în 
cultura şi creaţia românească, a unor informaţii tot mai bogate 
despre Spania, conţinutul lor fiind, însă, predominant istoric, 
informaţiile de natură geografică, economică, culturală, 
religioasă etc., rămânând, însă, reduse la număr. 

Grigore Ureche ( 1590-164 7), cel care deschide şirul 
marilor cronicari romarn, autorul Letopiseţului Ţării 
.\foldovei, aminteşte o singură dată de spanioli, atunci când ne 
înfăţişează armata de mercenari cu care Despot Vodă a 
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pătruns în ţară: "Ci măcar că deodată au alinat lucrul, iară 
mai apoi Despot de izvnoavă mai bine s 'au gătit, luund 
într-ajutoriu pre Albrihtu Laschii şi au intrat în ţară cu 
nemţii, cu şvezii şi cu spanioli şi cu leşi şi cu cazaci". 

Investigarea trecutului Moldovei întreprinsă de Grigore 
Ureche este dusă mai departe de Miron Costin (1633-1691), 
care, în Letopiseţul Ţării Moldovei de la Aaron vodă încoace, 
continuă opera predecesorului său până la sfârşitul domniei 
lui Ştefăniţă Lupu (1661 ). Şi în această cronică întâlnim 
numai o singură menţiune despre Spania, referitoare la 
acordarea unei rente din veniturile napolitane de către Filip 
IV (1621-1665), regelui polon Vladislav IV (1632-1648): 
"Deci, întâi Hişpanul o sumă de bani i-au orânduit la crăiia 
de la Neapoli, că să rudiia Vladislav cu împăratul nemţăscu 
şi cu craiul Hişpanii, fiind feciori dentr 'o nepoată a 
împăratului nemţăscu ". 

Informaţii mult mai numeroase şi mai interesante despre 
poziţia geografică, despre poporul şi istoria Spaniei, întâlnim 
în ultima operă a cronicarului, De neamul moldovenilor, 
scrisă între 1686 şi 1691. Parcurgând lucrarea aflăm că 

ţărmurile Spaniei sunt scăldate de apele oceanului: " ... Marea 
Ocheanul, care încungiură pământul, începând din părţile 

despre miazănoapte, ocheanul ce încungiură Englitera, şi tot 
acela ochean şi despre apus, pe după Hişpania şi Porto
galia" şi că ea este despărţită de Africa printr' o strâmtoare 
" ... până se scură şi Marea Albă în Ochean la Hişpania; 
dencolo Africa, dencoace Evropa; Hişpania de Evropa, 
Fesul, dencolo de Marea Albă, de Africa". 

Miron Costin ne oferă date interesante privitoare şi la 
istoria Spaniei, arătând că ea a fost stăpânită de romani: "De 
care colonii a lor este plină lumea, şi la Asia, adecă 
Anadolul, şi la Africa, căriia zicem noi Barbarezii, şi la 
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Hişpania ( ... )", şi că, la fel cu alte posesiuni ale acestora, era 
condusă de senatori: "... Hişpania, Englitera, Franţozii, 
Nemţii până la apa Renului, Italia, părţile greceşti, toate 
ţările Ierusalimului, Anadolul, ostroavele, tot cu senatorii 
Râmului se otcârmuia ( ... )". El mai ştie, de asemenea, că 
Traian, cuceritorul Daciei, era originar din Spania: 'Traian, 
împăratul Râmului, al şaptelea după August Chesariul, de 
neamul său şpaniol ( ... )". Despre Spania contemporană lui, ne 
informează doar că stăpânea sudul Italiei: " ... Neapolis crăiia 
supt craii Hişpaniei ( ... )". 

În legătură cu populaţia Peninsulei Iberice, Miron 
Costin crede că ea alcătuieşte un singur popor, deşi 
denumirile sub care este cunoscută sunt foarte variate: "Aşea 
Hişpanii, !verii, Ţeltiverii, Portugalii, iară tot un neam sânt ". 

Primul dintre autorii secolului XVIII, care ne reţine 

atenţia, este Nicolae Costin ( 1660-1712), educat în şcolile 
polone şi având o formaţie intelectuală foarte asemănătoare 
cu cea a tatălui său, Miron Costin. Lucrarea sa de căpetenie 
este Letopiseţul Ţării Moldovei de la zidirea lumii până la 
1601, operă de erudiţie, bazată pe izvoare latine, maghiare şi 
polone. Lipsit de marele talent al tatălui său, monumentala sa 
operă ocupă un loc relativ modest în istoriografia noastră, dar 
aceasta nu scade cu nimic interesul pentru informaţiile pe 
care ea le conţine despre Spania. 

Majoritatea acestor informaţii sunt preluate din lucrările 
lui Miron Costin şi sunt expuse într'o formă foarte puţin 
modificată. Celelalte sunt rezultatul erudiţiei sale, dar îmbină 
într' o mă~ură cif'stul df' importantă adevărul istoric cu 
legendele, care circulau în epocă, şi cu propria fantezie. De 
exemplu, iată ce ne spune Nicolae Costin despre formarea 
poporului spaniol şi despre migraţiile pe care le-a cunoscut 
Peninsula Iberică: 
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"!verii den Asiia, carii au în ţărăle lor de agiunsu de 
toate mademurile, şi cu acelea toţi să zăbăvăscu; pentru 
aceia au şi porecla, că !veri să înţăleg, despre lătinie, 

săpători. Aceşte toţi pe urmă, !verii cu domnul lor !rachie, 
precum mărturisescu unii, au mersu cu vasă pre Marea 
Adriei şi pre Marea Albă, den Asiia, pen Ţara Grecească la 
lşpania, unde au pus Jrachie la strâmtorile mării doi stâlpi, 
care despartu lşpania de Mavritaniia şi de Africa. Şi văzănd 
!verii în lşpania ca şi în ţara lor, munţi bogaţi de mademuri: 
aur şi argintu şi hier, precum scrie Justin carte XLIV, s 'au 
aşezat acolo,· şi acea parte a !şpanii o au numit lveria, pre 
numele lor. Acestea pre urmă împreunăndu-se cu Franţozii, 
ce să chema nainte Galateni şi Ţelteni, făcându-să şi 

împreunăndu-să den doaă niamuri unul, adecă tot un neam, 
li-au zis Ţii te beri, cum s 'ar zice Ţilti şi !veri, şi aşea !verii 
den Asiia. şi den lşpaniia Ţiltiberi să chiamă,· den Toval, 
ficiorul lui Afet se trag. 

Aşezatu-s 'au pre urmă multe niamuri în Jşpaniia, cum 
era în vremile vechi,· de-şi căuta oamenii locuri mai bune de 
traiu, de să muta dentr 'un loc la altul. Că Africanii, Arapii, 
Mavritanii, Cartaghenii, Rămlenii, Frăncii, Goţii, Ghepidii, 
Franţozii, Ţimbrii, Humnii sau Ungurii, Vandalii, Elanii şi 
alţi strămoşi a Franţozilor, Nemţilor, Slovacilor şi Litveni, 
ades să rădica de mergea într 'acele părţi a Apusului, ca la 
locuri calde şi bogate şi de odihnă. Şi care niam era mai 
puternic, acela să aşăza. Că aşea era de cinste bişugul 
acelor locuri, pentru mademurile aurului, argintului în 
lşpaniia, cât Hanibal Cartaghenul, până au stăpânit acolo, în 
tot anul lua câte 12 buţi de aur venit dentr 'acei munţi, 
precum mărturi-sescu de acestea ?linie şi Iustin". 

În ciuda evidentelor erori de ordin istoric, datorate 
creditului acordat unor legende, informaţiile fumizate de 
cronicar sunt exacte în ce priveşte situarea geografică, 

bogăţiile şi clima Spaniei. 
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Nicolae Costin cunoştea, şi a consemnat şi în cronica 
lui, interesul deosebit manifestat în Spania faţă de Columna 
lui Traian, interes materializat, printre altele, în opera lui 
Alfonso Chac6n despre care ni se spun următoarele: 
''Calimpiiari apoi cu cheltuiala lui Filip al doile, craiu a 
!şpanii, au săpat slovele, şi pe urmă cu meşteşug de Alfonso 
Ţicaon tipograful, au făcut table I 3 I, scrisă acea istorie şi 

le-au trimis pentr 'alte ţări întru pomenirea lui Traian 
Hişpanul, împăratul Râmului ". 

Alte câteva informaţii din cronică ne vorbesc despre 
războaiele în care a fost implicată Spania la începutul 
secolului XVI: "Într 'acestaş an (1500 - n.a.) mari războae 
s 'au făcut în Italia, bătăndu-se Hişpanii cu Franţozii pentru 
crăi ia Neapole", iar despre asediul Vienei din 1529 aflăm: 
" ... împăratul cu oştile au măr su dreptu la Beciu şi bătându-l 
cu tot feliul de arme o lună întriagă, apărat fu de Salmaş 
Hişpanul cu mare vitejie". 

La începutul secolului XVIII, Nicolae Costin efectuează, 
după o versiune latină, prima traducere în limba română a 
unei opere aparţinând unui autor spaniol. Este vorba de 
Ceasornicul domnilor, tradus după celebra lucrare a lui 
Antonio de Guevara ( 1480-1545), predicatorul lui Carol 
Quintul, intitulată Libro aurea de! gran emperador Marco 
Aurelio con el Reloj de Principes, apărută la Valladolid în 
1529. 

Antonio de Guevara a fost cel mai citit scriitor al vremii 
sale, principala sa operă a cunoscut în epocă tot atâtea ediţii 
cât şi Biblia şi a fost tradusă în aproape toate limbile 
europene. Pnn concepţiile sale, Guevara este un umanist, un 
adept nemărturisit al lui Erasmus, dar prin stilul său încărcat 
şi prin retorica sa căutată, el se numără printre premergătorii 
barocului. Indiscutabil însă, el poate şi trebuie să fie socotit 
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ca un progresist al vremii sale prin simplul fapt că a 
înregistrat realităţile dureroase ale societăţii spaniole din 
secolul XVI, pe care le-a mutat în timp şi spaţiu pentru a le 
putea arăta contemporanilor. Răspândirea într' o arie atât de 
vastă a operei sale a însemnat un asentiment general la ideile 
de pace, omenie, cultură, viaţă patriarhală, după care tânjea o 
Europă pustiită de războaie, de persecuţii religioase, de 
molime şi privaţiuni. 

Alegând această operă pentru a o traduce în româneşte, 
Nicolae Costin nu a acţionat la întâmplare ci a răspuns unor 
comandamente care i-au fost impuse de momentul cultural pe 
care-l traversa Moldova vremii sale, moment caracterizat 
printr'o largă deschidere spirituală, printr'o mare receptivitate 
faţă de valorile autentice ale culturii universale şi, în acelaşi 
timp, print'un înalt grad de adaptare a acestor valori la 
realităţile şi nevoile autohtone. 

Cronicarul moldovean nu a tradus opera lui Guevara 
după originalul spaniol, ci s'a folosit de una din versiunile 
latineşti apărute în Polonia (Piotrkow - 1612, Cracovia -
1615 şi 1636), pe care a avut posibilitatea să le cunoască încă 
din timpul studiilor făcute aici, traducerea şi sistematizarea 
Ceasornicului fiind de mult terminate la data înlocuirii lui 
Dimitrie Cantemir cu Nicolae Mavrocordat. El cunoştea 
Ceasornicul chiar înainte de alcătuirea Letopiseţului Ţării 
Moldovei de la zidirea lumii până la 1601, pe care l-a scris 
între 1700 şi 1712 şi. prin urmare, nu l-a putut traduce la 
îndemnul şi în folosul protectorului său, Nicolae Mavrocor
dat, care nici măcar nu ştia româneşte în primii ani de 
domnie. Pe de altă parte. în vasta bibliotecă a familiei 
Mavrocordat exista, în mod sigur, un exemplar italienesc al 
Ceasornicului, tradus de Mambrino Roseo de Fabriano şi 
apărut la Veneţia în 1544, şi este posibil să se fi aflat şi o 
versiune latinească a aceleiaşi lucrări, ceea ce exclude 
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posibilitatea interesului lui Nicolae Mavrocordat pentru 
traducerea românească. 

Ceasornicul domnilor, cu mulţimea de elemente 
pedagogice incluse în paginile sale, poate fi socotit o carte de 
educaţie pentru vlăstarele voievodale, dar şi o carte care se 
adresează unui public larg. Din această cauză, Nicolae Costin, 
nu a înţeles să facă o traducere servilă după opera lui 
Guevara, ci a căutat să selecteze şi să regrupeze materialul 
scriitorului spaniol într'un plan propriu, care să răspundă 
interesului şi dorinţei de cunoaştere a cititorilor din Moldova. 
Acesta este, de fapt, şi marele merit al traducerii sale. Din 
totalul de 153 de capitole ale ediţiei latineşti, el a tradus doar 
85, elminând mai ales pe acelea cu un caracter dogmatic, 
catolic, care nu puteau interesa cititorul ortodox din Moldova, 
iar ultimi le 15 capitole le-a aranjat într' o carte separată care 
reprezintă, având în vedere selecţia şi gruparea generală a 
materialului, o unitate mai logică decât maniera de dispunere 
din lucrarea lui Guevara. 

Mutând capitole dintr'o carte în alta, schimbându-le 
ordinea pentru a lega mai strâns idei înrudite, tăind capitole 
întregi de erudiţie greoaie, care nu erau la nivelul şi pe gustul 
contemporanilor săi, Nicolae Costin a izbutit, pe de o parte, 
să dea prelucrării sale o mai mare unitate, iar pe de altă parte, 
să o adapteze mediului său moldovenesc. În această muncă de 
remaniere şi adaptare stă originalitatea lui. 

Opera cea mai vastă, mai variată şi de mai intense 
perspective din cultura românească veche este, rară nici o 
îndoială, aceea a lui Dimitrie Cantemir (1673-1723). Deşi 
realizala fn cea mai mare parte a e1 în afara hotarelor ţării, 
mai cu seamă în timpul şederii în Rusia a fostului domnitor al 
Moldovei, această operă nu reprezintă o rupere de tradiţiile 
culturale create de înaintaşii din secolul XVII, ci dimpotrivă, 
continuarea şi ridicarea lor la un grad mai înalt, de neatins 
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pentru cultura noastră până la jumătatea secolului XIX. Într'o 
viaţă scurtă şi zbuciumată, Cantemir a reuşit să realizeze o 
operă care nu numai că îl impune pe primul plan în cultura 
românească a secolelor XVII şi XVIII, dar îi confer~ un loc 
pe deplin meritat şi în cultura europeană a vremii.In vasta 
operă a marelui cărturar întâlnim, după cum era de aşteptat, 
referiri interesante şi la istoria Spaniei. Astfel, în Hronicul 
vechimei a româno-moldo-vlahilor, a cărui variantă latină a 
fost redactată, în 171 7, pentru Academia din Berlin, iar cea 
românească, de patru ori mai întinsă, între anii 1719-1722, 
apar informaţii privitoare la istoria veche a Spaniei şi la 
formarea statului vizigot. 

Cantemir consemnează şi el legenda după care o parte a 
troienilor înfrânţi au ajuns, conduşi fiind de Hercule, pe 
pământul Spaniei: " ... cu patruzeci de ani mai înainte Irachis 
(sau precum i-au mutat numele Latinii, Hercules) mai 
avusese războiu cu Troadenii, şi cetate Troada izbândind pre 
împăratul lor, pre Laomedont încă omorîse şi fără samă de 
Troadeni robind, i-au dus cu sine la Jspanie şi în Franţa 
( ... )". Tot în legătură cu istoria veche a Spaniei, Cantemir ne 
informează despre originea spaniolă a lui Traian, cuceritorul 
Daciei: "Ulpius Traian, precum scrie Victor, fost-au născut în 
cetatea Ţudertina, iară Dion şi Evtropie scriu, să fie fost din 
Italica, care iaste în Ispania ( ... )", despre noul stăpân al 
Spaniei după împărţirea imperiului roman înfăptuită de 
Diocleţian: " ... iară Constantin la Jspania s 'au orânduit" şi 
despre originea, tot spaniolă, a împăratului Teodosie I cel 
Mare: "Iară Graţian văzând, că într 'atâta primejdie, ce 
vinisă înpărăţia cu Gothii, şi socotind că singur în toate 
părţile să ajungă, şi să chivernisească nu va pute, au trimis 
la Theodosie (carile apoi s 'au numit cel mare), şi de la 
lspania aducându-l, l-au luat soţie la Înpărăţie, lei 3 79 ". 

Despre Spania vizigotă, Cantemir consemnează urmă
toarele: "Aşe Ispanii ce sânt? fără numai Gothi? carii pe la 
anul 414 în Ispania intrând, pre această de acum a Ispanii 
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crăie au intemeiat ". El ne spune că goţii " ... aşa veri razJoae 
pre Dunăre, veri trecători au avut, toale mai sus de Dcchia 
au fost, spre părţile ţărâi Ungureşti, şi pe acolo trece la 
Italia, la Gal/ia, la lspania, şi de acolo şi la Africa" si că 
"Arcadie murind, au stătut la înpărăţiia răsăritului fiii.I lui 
Theodosie, fiind cocon numai de opt ani; într 'acăruia anul 
dintâi A/arie domnul Gotthilor (după cum însămnează 
Calvizie) sculându-se cu mulţime de Gotthi, Alani şi Sve:i, şi 
lăsând acum Gallia deşartă, şi pustie, au intrat în lspanif: ". 

O altă lucrare fundamentală a lui Dimitrie Cantemir, 
Historia incrementorum atque decrementorum Aulae Otho
manicae (Istoria creşterii şi descreşterii Imperiului otoman) 
redactată între 1714 şi 1716, oferă câteva date interesante cu 
privire la luptele turco-spaniole desfăşurate în secolul XVI. 
Astfel, suntem informaţi că în 1535 spaniolii, împreuni cu 
alţi creştini, participă la o campanie antiotomană în Bomia: 
"... pe acest timp un număr considerabil de Moldo1eni, 
Poloni, Boemi, Germani şi Spanioli se întrunesc în mod 
voluntar, fac o invazie în Bosnia şi împresoară Sulia ". Apoi 
este consemnată alianţa antispaniolă dintre Francisc I, regele 
Franţei, şi Soliman Magnificul, alianţă care a provoc1t o 
intensificare a ciocnirilor turco-spaniole: "Soliman, -:are 
credea că nu trebuie să refuze nici o rugare a aliatului său, 
trimite pe Carii Elibeg cu o flotă mare contra Spaniei. Eiibeg 
negăsind nici o rezistenţă pe mare, devastează coastele 
spanice şi unele insule de prin prejur; adună spolia:iuni 
imense, face o mulţime de captivi şi pune foc la tot ce n 'a 
putut lua cu sine. Această procedură a fost cauza că 
Spaniolii temându-se că Elibeg le poate face încă şi mai 
mare stricăciune, şi-au retras trupele din lot locul şi l:!-au 
trimis rn <.:omra lor ( ... )'". 

Din aceeaşi lucrare aflăm câteva date despre puternica 
răscoală a moriscilor din Alpujarras (1568-1571) şi de,pre 
pericolul unei intervenţii otomane care plana asupra Spaniei: 
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''În anul Hegirei 978, Saracenii care au rămas în Spania, şi 
care suferiseră deja foarte mult sub domnia creştinilor, au 
apucat armele, au ocupat Garba, şi au proclamat de rege al 
lor pe Mansur din familia Beni Achmer. Şi mai mult: ei au 
atacai cu vigoare pe Spanioli, i-au învins, şi le-au cauzal 
multe şi mari pierderi. Cu toate acestea, ei vedeau bine că 
sunt cu mult mai slabi decât ca să poată rezista lung timp 
puterii Spaniolilor; aşa au trimis delegaţi la Se/im, rugându-l 
să le dea ajutor contra acestora, ca împotriva unui inamic 
comun al musulmanilor". 

Despre bătălia de ia Lepanto (7 octombrie 15 71 ), 
Cantemir ne spune că a fost una din cele mai mari înfrângeri 
navele suferite de turci în întreaga lor istorie: "... cel mai 
mare dezastru pentru otomani, ce au putut ei resimţi de la 
pierderea încercată sub lldirim Baiazid şi până în ziua de 
astăzi". 

În ansamblu, informaţiile pe care le întâlnim în lucrările 
lui Dimitrie Cantemir, cu referire la Spania, sunt mult mai 
exacte şi mai prelucrate, sub aspect istoric, decât cele 
furnizate de predecesorii săi şi demonstrează încă odată 

marea sa erudiţie şi putere de sinteză. 

Ultimul mare cronicar moldovean, Ion Neculce ( 1672-
1745), în principala sa lucrare Letopiseţul Ţării Moldovei, 
scrisă spre sfârşitul vieţii şi cuprinzând evenimentele de la 
1661 până la 174 3, face şi el câteva scurte referiri la istoria 
Spaniei din zilele sale. Neculce consemnează faptul că la 
congresul de pace de la Carlowitz ( 1699), Austria nu a putut 
ajunge la o înţelegere cu Franţa tocmai datorită succesiunii la 
tronul Spaniei care se întrezărea la orizont: "Numai cu 
franzojii nemţii nu s 'au putut aşedza, ş 'au rămas tot să ~ă 
bată. Pentru crăia Ţării Spaniei nu s 'au putut invoi ". In 
1700, odată cu moartea ultimului Habsburg spaniol, Carol II, 
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a început un îndelungat şi devastator război de succesiune în 
care principalii competitori erau Franţa şi Austria. Despre 
acest eveniment şi urmările lui pentru Spania, Letopiseţul lui 
Neculce ne spune următoarele: "Atunce pre acea vreme, cu 
câţiva ani mai nainte, să tot băte Franţojul cu Neamţul 
pentru Ţara Spaniei, care de care să o iei, să o stăpânească, 
neavând craiu ( ... ). Vădzând aşe, stătut-au şi alţi mediaturi 
între dânşii şi le-au făcut pace, împărţind Ţara Spaniei în 
doao dreptu. Şi pre unde le-au venit hotarăle, risipit-au cetăţi 
şi târguri, de le-au stricat, ş 'au făcut pace". Bineînţeles, prin 
această împărţire a Spaniei trebuie să înţelegem faptul că ea 
şi-a pierdut toate posesiunile din Europa. 

O ultimă menţiune pe care Neculce o face despre 
Spania se referă la participarea ei la războiul de succesiune al 
Poloniei (1733-1735) şi la cucerirea regatului Napolitan: 
"Deci au şi sculat pe craiul Spanii fără veste cu oasti şi s 'au 
coborî! în Italia de-au luat câţiva cetăţi din Anapole, cari le 
ţine Neamţul". 

Câteva informaţii despre Spania secolului XVIII apar şi 
în Cronica Ghiculeştilor, redactată de un anonim în timpul 
domniei în Moldova a lui Matei Ghica (1753-1756) şi 
cuprinzând evenimentele dintre anii 1695 şi 1754. Despre 
participarea Spaniei la războiul de succesiune pentru tronul 
polon ni se spune: " ... oştile spaniole şi franceze aflate acolo 
(în Italia - n.a.) au găsit prilej să facă fără împotrivire tot ce 
au vrut, deoarece tabăra împăratului împreună cu coman
dantul suprem, principele Eugen, se afla la Rin". Pacea 
încheiată la :,fârşitul războiului a fost favorabilă Spaniei 
deoarece: "Peste cele două Sici/ii, adică peste Neapole şi 
.'vfessinct. a fost 1ms rege nnn Car/ns. f11✓/ rPI mir ni rPg<?lui 
.\JJctniei ". 

Aceeaşi Cronică vorbeşte despre participarea Spaniei la 
războiul de succesiune la tronul Austriei (1740-1748) şi 
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despre conflictul său cu Anglia în termenii următori: "Pe de 
altă parte, şi Spania se pregătea împotriva Italiei, dar a fost 
împidecată să pornească împotriva Italiei în anul acela (1745 
- n.a.) atât pe uscat, de către regele Sardiniei, pe care cu 
toate făgăduielile date nu reuşiseră să-l atragă în alianţa lor, 
cât şi pe mare de flota engleză, care a fost pusă anume să 
păzească acel canal ca nu cumva oştile spaniole să 
izbutească să treacă în Italia". 

Din toate cele spuse până aici considerăm că reiese cu 
suficientă pregnanţă faptul că imaginea Spaniei şi a spani
olilor s'a reflectat cu destul de multă exactitate în cultura 
română din Moldova, ceea ce a contribuit, în mod neîndo
ielnic, la fqrmarea acestei imagini în cultura din întreg spaţiul 
românesc. In cazul Moldovei pătrunderea informaţiilor despre 
îndepărtata ţară iberică şi despre locuitorii ei a fost facilitată 
atât de statutul ceva mai favorabil pe care îl avea în 
raporturile sale cu imperiul otoman, comparativ cu situaţia 
Ţării Româneşti, ceea ce s'a reflectat în dezvoltarea de 
ansamblu a culturii din această zonă, cât şi, tocmai ca o 
consecinţă a acestui statut, de strânsele relaţii pe care ea le-a 
menţinut permanent cu Polonia, ţară aliniată la standardele 
cele mai înalte ale culturii europene a vremii. 
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SPANIA 

ÎN CULTURA ROMÂNE VECHE 

II 

Ţara Românească 

În Ţara Românească, datorită unei dominaţii otomane 
mai intense decât în Moldova şi Transilvania, întreaga 
societate, inclusiv cultura, a cunoscut o dezvoltare mai 
greoaie, cu numeroase perioade de stagnare şi chiar de regres. 
In ciuda acestei situaţii, la sfârşitul secolului XVII şi la 
începutul celui următor, în perioada domniilor lungi ale lui 
Şerban Cantacuzino (1678-1688) şi Constantin Brâncoveanu 
(1688-1 714 ), la fel ca în întreg spaţiul românesc, şi în Ţara 
Românească asistăm la o dezvoltare culturală fără precedent. 
Această perioadă, cunoscută şi sub numele de epoca 
brâncovenească, a reprezentat de fapt un moment de culme 
atins de cultura medievală de aici, dar în acelaşi timp a 
marcat şi o largă deschidere către noi forme de cultură 

similare cu cele din centrul şi apusul continentului nostru, 
forme care anunţau zorii epocii modeme. Din păcate, această 
evoluţie a fost curmată brusc de intervenţia dură a autorită-
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ţilor otomane care, presate de inamicii externi, dar şi de 
profunda criză interioară, nu puteau admite ca acea parte a 
spaţiului românesc ce continua să rămână în sfera lor de 
influenţă, să cunoască o dezvoltare care în cele din urmă ar fi 
provocat o inevitabilă îndepărtare şi chiar ruptură de sultanul 
din Constantinopol. 

Dezvoltarea culturii în epoca brâncovenească a însemnat 
şi un moment de culme în ceea ce priveşte formarea şi 
evoluţia imaginii Spaniei şi a spaniolilor în cultura româneas
că în ansamblul ei. Relaţiile intense cu Europa Centrală, prin 
intermediul Transilvaniei, cu Italia, mai ales cu Veneţia şi 
Padova, precum şi cu grecii din Italia şi din Imperiul otoman, 
au făcut să sporească de o manieră considerabilă, atât 
cantitativ, cât şi calitativ, numărul informaţiilor şi cunoştin

ţelor asupra Spaniei care ajungeau în această perioadă în Ţara 
Românească. 

Cel mai strălucit exponent al culturii brâncoveneşti a 
fost, fără nici o îndoială, stolnicul Constantin Cantacuzino 
( 1640-1716). Acesta era posesorul unei culturi enciclopedice 
şi al unei vaste biblioteci, probabil cea mai importantă a 
timpului său, dar angrenarea sa în viaţa politică l-a împiedicat 
să ne lase o operă de mari dimensiuni, o operă pe măsura 
capacităţilor sale de creaţie. Cu toate acestea, ceea ce a rămas 
de la el ne dezvăluie marea sa personalitate şi dimensiunile 
multiple ale gândirii sale complexe, permiţându-ne în acelaşi 
timp să-l plasăm pe una din treptele cele mai înalte ale 
făuritorilor de cultură românească. 

Bineînţeles că stolnicul ne fumizează şi el informaţii 
interesante despre Spani;:i, informaţii pe care Ic întâlnim în 
principala sa lucrare "Istoria Ţării Româneşti'', operă din 
păcate rămasă neterminată datorită împrejurărilor vitrege care 
i-au însoţit viaţa. Constantin Cantacuzino ne transmite câteva 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



Eugen Deni::.e - Istorie românească şi influenţe latine 

date sumare despre cucerirea şi distrugerea de către Scipio 
Emilianus a oraşului răsculat Numanţia, în anul 133 î.d.H.: 
''Aşa Numanţii cetăţii marei şi frumoasei în Spaniia Sţipionu 
Emyliu, şi minunatului pe arunce Corinthului în Eluda 
Mummius au făcut, den temelie sfărămându-le şi risipindu-le, 
pentru că supuse fiind lor, iale să hicleniia şi ucidea pe 
romani". Şi el cunoaşte originea spaniolă a împăratului 
Traian: "... Vipie Traian, carele se trage de neam spaniol 
( ... )", iar atunci când vorbeşte despre apariţia statelor feudale 
occidentale pe ruinele Imperiului roman de Apus, include în 
acest proces şi Spania: "Dupe aceia deci s 'au osebit spaniolii, 
franţozii, nemţii şi în scurt timp toate ala/alte ţări şi părţi ale 
apusului, crai ei lor puindu-şi şi domni şi alte răspublici 

făcându-se adecăte mai de obşte lucrurile lor otârmuindu-şi, 
nu unul numai samoderjeţ să poruncească ... ". 

Pe lângă aceste informaţii cu caracter istoric, Constantin 
Cantacuzino face şi o interesantă comparaţie lingvistică între 
limba română şi celelalte limbi romanice, în care include şi 
spaniola: "... dachii aceia carii era, învăţând de la romani 
limba letinească, pentr 'atâtea ai lor supuşi fiind, şi cu dânsa 
deprinzându-se, o făcuse apoi că iaste a lor de moşie şi o au 
ţinut. Carea dupre aceia mai pe urmă stricând-o într 'acest 
.feliu au venit şi au rămas, precum şi astăzi taste; aşa făcând 
cum şi ispanii, şi galii, şi italienii, adecăte spaniolii, franţozii 
şi frâncii, că aşa le zic ei, au făcut. Care neamuri ei încâ 
până astăzi n 'au a lor limbă, de feliul lor osebită, nici cea 
veche, ce oarecând vreodată vor fi avut nu să ştie, ei dintr 'a 
romanilor ţin, rău şi grozav stricând-o". 

O mărturie elocventă a nivelului cunoştinţelor despre 
Spania pe care le poseda stolnicul Constantin Cantacuzino o 
constituie chiar biblioteca sa de la mânăstirea Mărgineni, 

bibliotecă care reflectă momentul penetraţiei masive a 
elementelor de cultură umanistă în Ţara Românească ş1 

conţine şi câteva preţioase cărţi ale unor autori spanioli. 
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Astfel, printre cărţile de medicină, se află o expunere 
sinoptică a scrierii "De luminaribus et diebus criticis", a 
medicului evreu spaniol Abraham Abenhera. La capitolul 
lucrărilor de filosofie se remarcă cele ale filosofului arab, 
născut la C6rdoba, Abu-l-Walid ben Rushd «A verroes» 
( I 126-1 I 98), "Metaphysica... cum Averrois Cordubensis 
duplici expositione", apărute la Veneţia în 1560 şi "De 
substantia orbis". Apoi, tot aici puteau fi întâlnite lucrările lui 
Francisco Murcia de la Luna, profesor la Universitatea din 
Alcala de Hanares, "Selecta circa fibros Aristotelis de Coelo" 
şi comantarii la operele lui Aristotel, "De anima" şi "De 
generatione et coruptione", precum şi cele ale iezuitului 
andaluz Francisco Toledo (Franciscus Toletus), "lntroductio 
in dialectiam Aristotelii', editată de Giunta, la Veneţia în 
1587, şi "Amplissima commentaria una cum quaestionibus in 
universam Aristotelis logicam", editată de acelaşi Giunta în 
1596. Biblioteca stolnicului se mândrea, de asemenea, şi cu 
una din operele celebrului frate dominican Domenico Banez, 
"Commentaria et quoestiones. in duos fibros Aristotelis 
Staginitae de generatione et corruptione", publicată de 
aceeaşi tipografie Giunta, la Veneţia, tot în 1596. 

Printre cărţile cu conţinut religios aparţinând unor autori 
spanioli s'au numărat culegerea de predici "Canciones de 
tempore quae a Pascha dominicae resurrectionis ad festum 
usque sacratissimi Co,poris Christi habentur", a faimosului 
confesor Luis de Granada, apărută la Lyon în 1598, ediţia 

veneţiană din 1604 a lucrării lui Diego de la Vega (Didacus 
de la Vega), "Canciones quadragesimales super septem 
Poenitentiales psalmos", lucrarea lui San Ildefonso din 
l oledo întitulată '"De perpetua virginitate et parturitione 
beatae Mariae", lucrarea lui Nicolo de Amaya, "Compendio 
de/le meditationi de! P. Luigi de la Puente", tradusă în limba 
italiană de Tiberio Putignano şi apărută la Veneţia în 1613, 
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cea a lui Francisco Maciel, "Expositiones selectae sanctorum 
patrum, doctorumque classicorum in fatum historiale 
utriusque Sacrae Paginae", apărută la Napoli în 1634 şi cea a 
părintelui iezuit Manuel de Najera, "Prediche per le 
domeniche dele 'Avvento e di tutte le altre fino a Quaresima, 
insieme con alcune feste piu principalt', tradusă în italiană de 
Gerolamo Brusoni şi apărută la Veneţia în 1658. 

Existenţa acestui număr mare de cărţi spaniole în 
biblioteca de la Mărgineni demonstrează cu totă puterea 
faptul că stolnicul Constantin Cantacuzino poseda o bună 
cunoaştere a culturii şi spiritualităţii spaniole, că în vastele 
sale preocupări intelectuale Spania nu era ocolită. 

La curtea lui Constantin Brâncoveanu, adevărat focar de 
cultură umanistă, cunoştinţele despre Spania au pătruns 
probabil pe căi şi mijloace foarte diferite. Una dintre aceste 
modalităţi a fost alcătuirea unor calendare româneşti de 
predicaţie, după modelul celor occidentale. Calendarele în 
sine au constituit una dintre cele mai frumoase pagini din 
istoria culturii româneşti. Înainte de apariţia calendarelor 
româneşti, în ţările române au pătruns calendare străine. Ele 
veneau din Occident, din Italia, din Austria şi din alte ţări, 
prin mijlocirea negustorilor ardeleni, precum şi de la 
popoarele slave din jurul nostru. Calendarele italiene au avut 
însă, indiscutabil, cea mai mare circulaţie în epoca brâncove
nească. 

În anul 1693, un oarecare Ioan Romanul, pe adevăratul 
său nume italian Giovanni Candido Romano, închină lui 
Constantin Brâncoveanu un "calendar ce să chiamă Faletul 
.Vovcl ". Calendarul era "întors dupre limba frâncească 

(italiană - n.a.) in rumânească", adică tălmăcit din italieneşte, 
şi este, până acum, cel dintâi calendar românesc alcătuit după 
un model apusean. El a fost redactat anual, până la 1704. 
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Curiozitatea şi goana după calendare se explică numai prin 
caracterul aproape în întregime politic al "prognosticelor" din 
ele. Astfel, ele slujeau ca un fel de ghid în ţesătura de intrigi 
politice dintre statele europene, fiind oarecum şi o prezentare 
sumară, indirectă a acestei politici, în care comandanţii, 
trebile oştirilor, necazurile principilor şi înrudirile dintre ei 
prin femei ocupau atenţia tuturor. Ioan Romanul - Ioan 
Frâncul, autorul profeţiilor dedicatorii din aceste calendare, 
atâtea câte s' au putut păstra - pagini de o deosebită valoare 
prin pateticul şi ideile ce le conţineau - rezumă, indirect, 
ideile care stăpâneau în veacul său - la noi şi în Orientul 
ortodox - pe Constantin Brâncoveanu, curtea domnească, 
biserica şi pe toţi cei care prin curiozitate instinctivă, prin 
ştiinţa lor de carte, prin preocupările şi legăturile cu 
străinătatea, prin situaţia lor socială erau în măsură să 
cunoască şi să se preocupe de acest fel de idei. 

În ceea ce priveşte sensul cuvintelor "frânceşti calen
dare", încă Odobescu a arătat că este vorba neîndoios de 
calendare scrise în limba "frâncă", adică italiană, iar pentru 
identitatea frânc-italian, adăugăm şi pasajul următor, scos din 
calendarul pe 1704: "lta/iia va avea mari înnoiri, şi într 'ânsa 
vor fi mari schimbări, iar eu nu voiu să le spuiu (sunt frânc, 
şi vă ajung!)". 

În "Faletul Novei" informaţii referitoare la Spania apar 
pentru anii 1693 şi 1703. Cele din 1693 sunt foarte scurte, dar 
surprind exact situţia în care se afla Spania, caracterizată 
printr'o decădere pe toate planurile, prin apatia şi indolenţa, 

devenite cronice, ale cercurilor conducătoare în frunte cu 
1c:gc:k-famuma Carol II (lbb.:5-l 700). La 25 ianuarie în 
calendar se consemnează: "Craiul de Spania, dulce doarme". 
Puţin mai târziu, Ia 1 O aprilie, aflăm că: "În Catalonia, 
oarece mişcare. Spania, să zăboveşte în nimic şi doarme,· 
însă multă sumă de bani trimeate căiră Italia". Ştirile 
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următoare devin aproape invariabile: "Craiul de Spania, 
gândeşte un lucru de nimica" (7 iunie), "şi, in Spania, toţi 
dormu" (7 iulie), "Craiul de Spania, o furtună ii dăşteaptă 
cătră ceva, dar iar să întoarce a dormi" (25 septembrie), 
"Împăratul, gândeşte de campania cea viitoare, pentru că 
sunt multe a găti. Spaniolii, vor da oarece ajutoriu, dară 
puţin" ( 17 noiembrie). Toată această situaţie reală pe care o 
înfăţişează calendarul lui Brâncoveanu se petrece într'un 
moment în care Spania făcea parte din Liga de la Augsburg şi 
era angajată într'un greu război cu Franţa, război care 
presupunea o încordarea a tuturor forţelor, dar ea nu mai era 
capabilă să facă acest efort. 

Informaţii mai substanţiale despre Spania găsim în 
calendarul pentru anul 1703, an în care ea eia răvăşită de 
crâncenul război de succesiune. Şi aceste informaţii sunt 
exacte şi redau într' o formă deosebit de plastică dezastrele 
care s'au abătut asupra ţării: "Aceasta iaste Spania. Acea 
mare ţară care are hotarul spre Răsărit şi Amiazăzi, 
Mediteranium, spre Apusul, Ochiian, şi, spre Miază-Noapte, 
acei prea nalţi munţi care sunt numiţi, de gheograji, Pirenei. 
Vezi, câte invăluituri, câte năvale de cetăţi, câte jafuri, cât 
sunt făcut robi, care ca nişte miei nevrând să se impreune cu 
împreunarea aceea de obşte, de pe pohta altora. Pentru care 
lucru, mulţi den ei vin la scaun, alţii gonit în munţi striini, şi 
alţii ca nişte vite închise intre nişte grajduri, şi aceasta iaste 
să nu zăticnească pe aceia care s 'au întors iară de voia lor 
la acea împreunare. Dară, nici cu acesta nu lipsescu, alte 
vite de ţară streine departe de aceştia 40. OOO de mi/uri, cari 
vor da bine a cunoaşte tăriia lor şi, cu rădicarea, caznicii de 
acea ţară a rădica capul asupra mai marilor lor, şi cu 
aducerea multă pagubă, însăşi ei singuri, a multe locuri 
lângă mare. Aceştea dară, colegat cu alţii, nu vor slăbi legea 
lor, dară mai mult o vor întări, şi aşa vor aduce mari pagube 
cetăţilor despre Apus". 
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Tot în calendarul pe 1703 întâlnim şi zodiile în care se 
află diferite ţări, Spania fiind trecută sub cea a Săgetătorului. 

Pătrunderea elementelor de cultură spaniolă la curtea lui 
Constantin Brâncoveanu este atestată şi de mărturia călăto
rului german Georg Franz Kreybich care, asistând în 1698 la 
nunta Ilincăi, fiica domnitorului, cu paharnicul Scarlat, fiul 
dragomanului Alexandru Mavrocordat, arată că printre dan
surile ce le-a văzut aici au fost şi unele spaniole. 

Şi în cronicile din Ţara Românească de la începutul 
secolului XVIII întâlnim informaţii despre Spania, dar ele 
sunt mult mai puţin numeroase şi mai fragmentare decât cele 
pe care ni le oferă cronicile moldovene contemporane. 

Astfel, la Radu Greceanu (1655-1725), autorul unei 
cronici de curte despre domnia lui Constantin Brâncoveanu, 
intitulată "Istoria domniei lui Constantin Basarab Brânco
veanu Voievod (1688-1714) ", unica informaţie despre Spania 
se reduce la consemnarea indirectă a pretenţiilor pe care 
împăratul Carol VI (1711-1740) le avusese odinioară la tronul 
acestei ţări: "Venit-au la Octomvrie 18 dile şi această veste 
de la Beciu cum că acel ales Carol al VI-lea, craiul !şpanii, 
carele dupe repasarea fratelui său Iosif, puternicul împărat 
al Romanilor de toţi Electorii şi de tot celălalt Sfat 
alegându-se( ... )". 

"Cronica anonimă a Ţării Româneştl'sau "Istoria Ţării 
Româneşti de la octombrie 1688 până la martie 1717 ", care 
poate fi considerată cea mai de seamă realizare literară a 
istoriografiei cronicăreşti muntene, conţine şi ea doar o 
sinsură informatic despre Spania, r-.:fcâtoa.n;; la ră.cbuiul uc 
succesiune de Îa începutul secolului: "Întru aceste vremi 
murind craiul de la Şpaniea, mare vrajbă s 'au făcut între 
franţezi şi între nemţi vrând jieştecarele dintre dânşii să ia 
crăi ea lşpaniei şi multe războae au avut neamţul cu franţozul 
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pentru acea ţară. Însă în cea după urmă tot franţozu au 
biruit şi au pus pe un nepot al lui craiu la scaunul Şpaniei, 
de dânsul asculta". 

Câteva ecouri despre istoria Spaniei găsim şi la Radu 
Popescu (l 655-1729), continuatorul "Cronicii Bălenilor" şi 
autorul ei în formă finală cu titlul "Istoriia domnilor Ţării 
Româneştt' O informaţie se referă la descoperirea Americii, 
iar alte trei la domnia lui Filip V (1700-1746). 

Despre descoperirea Americii, Radu Popescu ne spune 
că: "America, Lumea cea Noao, o au aflat Criştov Columbul, 
călugăr frâncesc, cu cheltuiala şpaniolului,· care au fost 
neştiută de noi şi lumea noastră de ei neştiută'', formulând 
astfel ideea de întâlnire între două civilizaţii, idee care câştigă 
tot mai mult teren în istoriografia contemporană, mai ales în 
istoriografia din America Latină. Informaţiile despre Filip V 
se referă la anii 1724 şi 1725, şi anume, la abdicarea sa 
temporară, la ruperea proiectelor matrimoniale franco-spa
niole şi la încheierea tratatelor de la Viena, cu împăratul 
Carol VI. 

Urmărind apariţia menţiunilor referitoare la Spania în 
cronicile munteneşti din primele decenii ale secolului XVIII, 
observăm că ele se încadrează în două tendinţe majore ale 
istoriografiei noastre din totdeauna şi anume, înscrierea 
istoriei româneşti în contextul larg al istoriei universale şi 
permanenta nevoie de actualitate, de raportare la eveni
mentele din imediata vecinătate, dar şi din întregul nostru 
continent. 

Instaurarea regimului turco-fanariot în Moldova şi Ţara 
Românească şi a celui habsburgic în Transilvania nu a 
reprezentat o deviere în dezvoltarea firească a culturii 
româneşti şi, cu atât mai puţin, o înstrăinare culturală a 
poporului român. Accesul la cultura scrisă, mai larg încă din 
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secolul XVII faţă de epocile precedente, cunoaşte o extindere 
treptată, dovedită de existenţa unui număr tot mai mare de 
dieci şi grămătici, de înmulţirea şcolilor, de frecventa copiere 
şi traducere a unor opere, de tot mai numeroşii ştiutori de 
carte care iscălesc în acte etc. 

Între aspectele progresului cultural al secolului XVIII un 
loc fundamental îl are înmulţirea elementelor de cultură laică. 
Deşi dezvoltarea lor este încă lentă datorită menţinerii 
relaţiilor feudale care asigură autoritatea culturală a bisericii, 
ea nu este mai puţin evidentă, atât în ansamblul literaturii 
care se citeşte, cât şi în învăţământul care se predă în şcoli. 

În aceste condiţii asistăm la o adevărată "explozie" a 
informaţiilor referitoare la Spania, numărul şi diversitatea lor 
luând o amploare fără precedent mai ales în Moldova şi Ţara 
Românească şi, în primul rând, prin intermediul traducerii 
unor opere străine, traduceri care ne vor reţine însă atenţia cu 
alt prilej. 

Dar un exemplu elocvent în acest sens îl poate constitui 
şi biblioteca familiei Mavrocordat adăpostită la mânăstirea 
Văcăreşti. În cadrul acesteia a fost constatată existenţa mai 
multor cataloage editoriale, în limba latină, franceză şi 
italiană, apărute între anii 1721 şi 1725, care au servit la 
completarea ei, cataloage care cuprind şi cărţi în limba 
spaniolă sau scrise de autori spanioli. Pe un astfel de catalog, 
care a servit pentru vânzarea la licitaţie a două mari colecţii 
enciclopedice aparţinând lui Paul şi Alexandre Peteau şi lui 
Fram;ois Monstrat, Nicolae Mavrocordat a notat marginal 
titlurile care-i lipseau şi urmau a fi achiziţionate, printre 
<.11:c~tc<.1 uumarârnlu-se şi interesanta lucrare a spaniolului 
Alfonso Chacon (Ciacconius), "Historia utriusque Belii 
Dacici, a Trajano Caesare gesti, ex Simularchis quae in 
Columna ejusdem Romae visuntur", în ediţia ei romană din 
1616. 
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Acelaşi Nicolae Mavrocordat a făcut o însemnare în 
paginile unei alte lucrări, "Bibliographia Historico-Politico 
Philologica curiosa", a lui Johannes Henricus Boeclerus, 
apărută la Frankfurt în 1677, însemnare care menţionează 
"Itinerarul "celebrului călător evreu spaniol din secolul XII, 
Benjamin din Tudela, despre care se precizează: "Lectu 
heb<raicum> lat<inum> dignum" (Vrednic de citit (textul) 
ebraic-latin). Cartea lui Benjamin, tipărită de Elzevir la 
Leyda, în 1633, a păstrat până azi autograful voievodului: "Ex 
libris Jo Nicolai Maurocordati de Scarlatti Princ<ipis> o/im 
M<oldaviae> nune Val<achiae>. A<nno> 1722". 

Interesul pentru cărţile spaniole manifestat de acest 
domnitor este dovedit şi de catalogul cărţilor bibliotecii de la 
mânăstirea Văcăreşti, publicat de Nicolae Iorga în colecţia 
Hurmuzaki, catalog care la punctul 97 enumeră mai multe 
ediţii ale "Noului Testament', dintre care una în limba 
spaniolă. 

De asemenea, informaţii despre Spania au pătruns în 
Ţara Românească şi prin intermediul unor izvoare cartogra
fice. Astfel, în prima jumătate a secolului XVIII de un 
deosebit interes s'a bucurat aici tratatul de geografie al lui 
Hrisant Notara (t 1731 ), patriarh al Ierusalimului din 1707, 
care şi-a petrecut mulţi ani din viaţă pe pământul românesc şi 
a întreţinut strânse legături cu Cantacuzinii, Brâncovenii şi 
Mavrocordaţii. El a tipărit în 1716, la Paris, din îndemnul lui 
Scarlat Mavrocordat, fiul cel mai vârstnic a lui Nicolae Vodă, 
domnul Moldovei şi al Ţării Româneşti, tratatul intitulat 
"Introductio ad geographiam et spheram" (Introducere la 
învăţătura geografiei şi a sferei pământeşti). 

În această lucrare, înaintea textului, se află un planiglob 
foarte frumos executat, în emisfera estică fiind trecută şi 
Peninsula Iberică în dreptul căreia apare numai denumirea 
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Spania, cea a Portugaliei fiind omisă. Tratatul lui Hrisant 
Notara s'a bucurat de trecere în învăţământul pentru elevii 
Academiei domneşti din Bucureşti şi Iaşi, dar a fost studiat şi 
aparte. El a slujit nu numai lui Nicolae Mavrocordat ca 
inspiraţie pentru epigrama sa dedicată descoperirii Americii 
de către Cristofor Columb, alcătuită în versuri iambice într' o 
greacă savantă, dar este întâlnit şi în biblioteca unui mare 
negustor din Iaşi, Grigore Anton A vramie, de la sfârşitul 
veacului XVIII. 

UQ. al doilea izvor cartografic important datează din anul 
1800. In acest an apărea la Viena prima reprezentare 
cartografică a pământului aparţinând unui român şi anume 
"Atlas sau Hartă cuprinzând tabelele georgafice depline ale 
sferei uscatului şi apei şi o tabelă parţială a Valahiei, lucrat 
pentru iubitorii de învăţătură de către Gheorghe, fiul prea 
renumitului arhon mare vornic Răducanu Golescu, cu ale 
cărui cheltuieli s 'a şi tipărit" cu un portret al lui Alexandru 
Moruzi, domnul Moldovei şi Ţării Româneşti, prin îndrepta
rea lui Antim Gazi Meliotul şi execuţia tehnică a gravorului 
Karl Schindelmayer. Harta lui Gheorghe sau Iordache 
Golescu ( 1770-1848) se înfăţişează ca o planşă mare de 
93x 120 cm., conţinând în centru cele două emisfere ale 
pământului, înconjurate de alte 29 de hărţi mai mici_. Legenda 
şi denumirile hărţii sunt trecute în limba greacă. In Europa 
este menţionată şi "lspania" cu principalele ei oraşe: Toledo, 
Merida, Madrid, Zaragoza, Oviedo, Cordoba, Granada, Se
villa, Burgos, Cartagena, insulele Baleare şi strâmtoarea 
Gibraltar. 

Aceasta este, în linii generale şi cu excepţia traducerilor 
care au circulat în întreg spaţiul românesc, contribuţia culturii 
din Ţara Românească la formarea imaginii Spaniei şi a 
spaniolilor. Deşi mai puţin importantă decât cea din Moldova, 
ea nu este deloc neglijabilă şi merită, din plin, a fi luată în 
consideraţie. 
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SPANIA 

ÎN CULTURA ROMÂNĂ VECHE 

III 

Transilvania 

Pe teritoriul vechii Dacii, datorită unor condiţii istorice 
specifice, odată cu retragerea stăpânirii romane dispare şi 
organizarea statală, situaţie care se va perpetua multe secole 
şi care v~ influenţa negativ toate formele de manifestare ale 
culturii. In aceste condiţii vitrege, primele informaţii referi
toare la Spania apar abia în secolul XII în Translivania, care 
prin structurile sale social-economice, politice şi religioase 
era mai apropiată de realităţile Europei apusene. În acest 
secol, pe la 1179, câţiva călugări plecaţi din mânăstirea 

burgundă de la Pontigny au înfiinţat la Igriş, pe malul stâng al 
Mureşului, la est de Cenad, o abaţie filială a ordinului 
cistercit, iar curând după aceea o altă abaţie filială la Cârţa. 
Se pare că în biblioteca abaţiei de la Igriş au ajuns, aşa cum 
rezultă din manuscrisul latin nr. 12 al bibliotecii Universităţii 
din Montpellier, două lucrări ale lui Isidor de Sevilla 
(570-63 7) şi anume ''Volumine uno Ysidorus Sententiarum" 
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(= lsidorus Hispalensis, "Sententiae", PL, LXXXIII, 537-738) 
şi "Volumine una Soliloquiarum libri duo" (= Isidorus 
Hispa-lensis, "Synonyma", PL, LXXXIII, 825-868). 

Specific pentru Transilvania este caracterul multinaţio
nal şi multireligios al culturii sale, aici datorită unor condiţii 
istorice particulare, cultura română îmbinându-se şi influen
ţându-se reciproc cu cea maghiară şi cu cea germană. Acest 
lucru a făcut ca şi informaţiile despre Spania şi spanioli să fie 
mai diverse şi mai bogate, ceea ne va obliga ca, în rândurile 
următoare, să aducem exemple din toate cele trei sfere de 
cultură 

Cunoştinţele despre Spania devin mai consistente în 
secolul XV, atunci când se stabilesc primele contacte politice 
directe româno-spaniole, în timpul lui Iancu de Hunedoara şi 
Alfons V de Aragon şi Neapole, care au schimbat mai multe 
solii între ei şi au încheiat chiar un tratat de colaborare 
antiotomană în noiembrie 1447. 

Abia în secolul XVI însă, informaţiile referitoare la 
Spania şi la locuitorii ei receptate în Transilvania devin mai 
consistente şi mai sistematice. Astfel, un cărturar umanist sas, 
ai cărui înaintaşi au emigrat din Translivania stabilindu-se în 
Tările de Jos, Maximilianus Transylvanus (1490-1538), a 
petrecut mulţi ani în Spania în calitate de secretar al lui Carol 
Quintul şi s'a înrudit chiar cu familia nobilă spaniolă Haro. 
Aici el şi-a scris principala sa lucrare sub forma unei epistole 
adresate protectorului său, Matthăus Lang, cardinal de 
Salzburg, lucrare în limba latină care a văzut lumina tiparului 
la Koln, în 1523, cu titlul De Moluccis insulis ... 

Îll ct..:ca::;ta luio:rare, care constituie ce! mai vechi izvor 
tipărit, temeinic informat despre expediţia lui Magellan, apar 
interesante informaţii şi despre epopeea expansiunii maritime 
a Spaniei. Astfel, în legătură cu tratatul hispano-portughez de 
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împărţire a pământurilor recent descoperite, încheiat în 1494 
Ia Tordesillas, autorul ne spune următoarele: "Acum treizeci 
de ani, începând spaniolii către apus şi portughezii către 
răsărit, să caute şi să cerceteze pământuri noi, necunoscute, 
pentru ca să nu se împiedice unul de altul, serenissimi regele 
catolic şi regele Portugaliei, cu autoritatea (cum cred) a 
înaltului pontifice Alexandru al VI-lea, împărţiră lumea în 
acest chip: drept către răsărit de la insulele Hesperide, care 
acum se numesc ale Capului Verde, la o depărtare de 360 de 
leghe să se tragă două linii, una către miază-noapte şi alta 
către miazăzi, care trecând peste amândouă polurile lumii să 
se unească şi să împartă lumea în două părţi egale, şi tot 
ceea ce s 'ar descoperi în partea de răsărit, pornind de la 
această linie, să aparţină portughezilor şi tot ce s 'ar 
descoperi în partea dinspre apus, să fie al castilienilor ". 

Puţin mai departe este menţionată descoperirea Mexi
cului de către spanioli: " ... spaniolii navigând către miază-zi 
şi apoi către apus au găsit continent şi insule mari şi 

nenumărate cu bleşug de aur şi perle şi alte bogăţii. şi în 
vremea din urmă au găsit o foarte mare cetate mediterană 
numită Temis-titan, aşezată pe lagună ca şi Veneţia( ... )". 

Această lucrare a făcut cunoscut împreună cu numele 
autorului şi numele Transilvaniei, din care provenea acesta, 
cercurilor largi ale intelectualităţii europene în care a strânit 
un viu interes şi a pătruns şi în bibliotecile cărturarilor din 
Transilvania. Astfel, ea a fost cunoscută şi de învăţatul secui 
Istvan Szekely (t 1563 ), care a utilizat-o la realizarea primei 
cosmografii universale scrisă în limba maghiară şi tipărită la 
Cracovia în 1559, cu titlul de "Chronica ez vilagnac yeles 
dolgairol" (Cronica despre întâmplările de seamă ale lumii). 

Informaţii interesante despre istoria Spaniei întâlnim şi 
la marele umanist de origine română din Transilvania, 
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Nicolaus Olahus ( 1493-1568) care, în celebra sa lucrare 
··Hungaria" scrisă la Bruxelles în 1536, se referea pe larg la 
expediţia lui Attila în apusul Europei şi la împreju·ările în 
care s'a desfăşurat marea bătălie de la Câmpiile Catdaunice, 
prilej cu care face dese menţiuni la Spania vizigotă. Olahus 
arată că vizigoţii înfrânţi şi urmăriţi de huni, s' au :etras la 
sudul Dunării, dar alungaţi şi de aici au fugit în Italia. pe care 
au devastat-o, după care " ... şi-au aşezat sălaşurile, la început 
în Galia Aquitanică, iar apoi în Hispania". Attila, ajms până 
în Galia " ... trimite fără prudenţă a treia parte a arm.itei sale 
pentru a devasta hotarele Hispaniei, după care incearcă 
:adarnic să obţină alianţ9 lui Teodoric, regele Hispa-iiilor şi 
al Galiei Aquitanice". In schimb, alianţa vizigoţi.or este 
obţinută de romani căci "... regele Teodoric, ml'/Cat de 
amintirea vechii duşmănii, promite să devină alia· al lui 
Aetius contra hunilor". Olahus face câteva sumare nenţiuni 
referitoare la Spania şi la descoperirile spaniolilor în Lumea 
Nouă şi într'o cuvântare improvizată pe care a airesat-o 
împăratului Carol Quintul la 1 octombrie 1530, la Augsburg, 
dar cunoştinţele sale despre Spania şi lumea spaniolă erau, 
suntem siguri, mult mai vaste, <leoarce el a petrecut mulţi ani 
într'un mediu puternic influenţat de cultura şi ci1ilizaţia 

hispanică. 

Tot în această perioadă apare o altă operă criginală 
scrisă de învăţatul sas transilvănean Johannes Eonterus 
( I 498-1549) şi intitulată "Rudimenta Cosmographica~. Tipă
rită prima dată la Cracovia în 1530, lucrarea este reeditată la 
Braşov în 1541, apărând în versuri hexametrice şi îm,ogăţită 
cu noi noţiuni. Ediţia este însoţită de 16 hărţi şi planşe 
gta\ale anistic şi de stema xllogravată a Bramvului. 
Majoritatea hărţilor executate de Honterus sunt copi de pe 
hărţi deja publicate, numai hărţile Germaniei, Pancniei şi 
Daciei sunt opere proprii. Printre hărţile ce însoţesc textul, 
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prima pentru continentul european, este cea care înfăţişează 
Peninsula Iberică, intitulată "Lusitania, Hispania". Pe harta 
generală a globului pământesc sunt amintite şi America de 
Nord şi de Sud, insulele Cuba şi Haiti, toate descoperite de 
spanioli. Textul versificat al cosmografiei, care este - după 
opinia generală - primul "Atlas Minor" din Europa Centrală 
şi de Sud-Est, conţine două interesante referinţe la Lumea 
Nouă, deşi aceasta nu este amintită în mod direct. 

"Cosmografia" lui Honterus a fost publicată în mai 
multe ediţii la Base!, Zilrich, Anvers şi în alte oraşe, până la 
sfârşitul secolului XVI şi a constituit de asemenea un manual 
după care se învăţa geografia la şcoala din Braşov, între elevii 
căreia s'a numărat şi secretarul lui Mircea Ciobanul, domnul 
Ţării Româneşti (1545-1552; 1553-1554; 1558-1559), numit 
Demetrios, care a avut posibilitatea să cunoască, măcar şi 
parţial, Spania şi Lumea Nouă descoperită de spanioli. 

În Transilvania secolului XVII, cunoştinţele despre 
Spania continuă tradiţia existentă deja aici, dar în acelaşi 
timp, cunosc o amploare considerabilă prin receptarea unor 
noi informaţii. 

În opera istoricului Wolfgang Bethlen (1639-1679) 
intitulată "Historia de rebus Transsylvanicis", sunt cuprinse 
evenimentele desfăşurate între 1526 şi 1609, cu referiri 
interesante la expediţia lui Castaldo care a inclus şi o masivă 
participare a mercenarilor spanioli, desfăşurată între 1551 şi 
1553. Din lucrare aflăm că generalul imperial "... cu 
aproximativ 7000 de soldaţi, atât călăreţi cât şi pedestraşi, 
dintre germani şi spanioli, lăsând în urmă Agria la 25 iunie 
şi evitând trupele lui Balassa, intră pe alt drum, unde se 
aflau Andrei Bathory de Ecsed, Toma Nadasdy, Ştefan 

Losonczi, bărbaţi de mare putere, cu trupe gata pregătite de 
luptă'. După ce imperialii au devenit stăpânii Transilvaniei, 
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apărarea Lugojului a fost încredinţată unei garnizoane 
spaniole condusă de Bernardo de Aldana, iar la asaltul 
Lipovei spaniolii s'au remarcat prin priceperea şi curajul de 
care au dat dovadă, fiind primii care au pătruns în oraş. 

După ce sunt descrise principalele evenimente care au 
marcat prezenţa împerialilor în Transilvania, autorul ne 
informează despre felul în care spaniolii au părăsit meleagu
rile noastre: "În acea vreme soldaţii lui Ferdinand neprimin
du-şi plata, s 'au răsculat peste tot în Ungaria şi Transilvania 
şi au început să plece; patru mii de spanioli, dispreţuind 
autoritatea lui Casta/do şi pe comandanţii lor, au plecat pe 
drumul spre Viena şi atacând poporul nenorocit s 'au dedat la 
incendii, jafuri, răpiri". Vedem deci că prezenţa mercenarilor 
spanioli în Transilvania la mijlocul secolului XVI, deşi a 
contribuit Ia o mai bună cunoaştere reciprocă, nu a putut lăsa, 
datorită comportării brutale a acestora, o amintire prea plăcută 
în memoria locuitorilor de aici. 

Un alt istoric transilvănean, sas de origine, Laurenţiu 
Toppelt (Toppeltinus) de Medgyes (1640-1670), în lucrarea 
·'Origines et occasus Transsylvanorum", publicată la Lyon în 
1667, face câteva referiri la Spania şi la trecutul ei. Chiar în 
introducere, el arată că dedică mica sa lucrare "... drept 
mulţumire francezilor şi vecinilor spanioli". 

Citându-I pe scriitorul german Petrus Bertius, Toppelti
nus face cunoscute cititorilor săi câteva interesante informatii 
despre Spania vizigotă. Astfel, despre nobilimea spaniolă 'ei 
ne spune că o mare parte din ea " ... se mândreşte cu originea 
goticâ a descendenţei sale ( ... ). Din această cauză în al 
cincilea conciliu de la Toledo, la articolul trei, se stabileşte 
ul nimi:ni nu puu1e jl u[es (n demnitatea regafă i'n ajară de 
nobilimea de origine gotică". 

Tot de la Toppeltinus aflăm lucruri interesante şi despre 
un vechi obicei spaniol legat de îngroparea războinicilor, care 
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stabilea înfigerea în pământ a unui număr de suliţe egal cu 
acela al duşmanilor omorîţi de decedat: "Odinioară la hispani 
era obiceiul de a înfige atâtea suliţe câţi duşmani fuseseră 
omorîţi". 

Istoricul transilvănean face o interesantă paralelă între 
evoluţia lingvistică de pe teritoriul fostei Dacii şi cea din 
celelalte ţări stăpânite de romani, paralelă care va fi cunoscută 
atât de Miron Costin, cât şi de stolnicul Constantin 
Cantacuzino. Iată ce ne spune el: "Ceea ce s 'a întâmplat, se 
spune adesea, că dacii şi-au îmbibat limba cu cuvinte latine 
în timpul cât au fost sub stăpânirea romană, iar limba pe 
care au folosit-o aproape două sute de ani, cât au stăpânit 
romanii Dacia, şi-au însuşit-o şi reţinut-o, care după aceea a 
degenerat în aceste greşeli, dar nu numai la aceştia, ci mai 
adesea la gali, itali şi hispani, încât aceste popoare au nu 
numai limba veche indigenă, ci şi pe cea latină de la romani, 
acea limbă foarte coruptă". 

Parcurgerea lucrării lui Toppeltinus ne demonstrează 
faptul că el cunoştea, pe lângă obiceiurile şi istoria Spaniei, şi 
cultura spaniolă deoarece foloseşte frecvent pasaje întregi din 
lucrările lui Aflonso Chac6n şi Lurentius Ramirez Hispanus. 

Un loc aparte deţine în istoriografia transilvăneană, prin 
bogăţia de informaţii de o însemnătate deosebită pentru 
istoria ţărilor române, Cronica Transilvaniei (I 608-1665), 
scrisă de notarul sighişorean Georg Kraus ( 1607-1679). 
Informaţiile care privesc Spania sunt scurte şi se referă la 
participarea armatelor spaniole, ca aliate ale împăratului, în 
cadrul războiului de treizeci de ani (1618-1648). Ele apar, în 
majoritatea cazurilor, corelate cu acţiunile principelui Tran
silvaniei, Gabriel Bethlen ( 16 I 3-1629), care s' a aflat în 
timpul acestui război în tabăra antihabsburgică. 

În I 621, Gabriel Bethlen atacă şi cucereşte Bratislava, 
punând stăpânire totodată şi pe coroana regală a Ungariei, 
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aflată aici. Împăratul Ferdinand II (1619-1637) ar fi dorit să 
reacţioneze, dar aflăm din "Cronică ... ": " ... nu avea ce să mai 
facă, deoarece pe de o parte se găsea în luptă cu boemii, iar 
pe de altă parte căpeteniile oştirii sale, contele Tilly şi Don 
Cordua, un spaniol, aveau de lucru cu marchizul Durbach, 
comandantul danez la Wimpfen, pe râul Neckar. Acesta a fost 
bătut şi împrăştiat în acelaşi an, după mai multe bătălii, de 
contele Tilly şi Cordua". Peste doi ani, în 1623, Bethlen atacă 
din nou ajungând până la Trnava şi nici de data aceasta 
împăratul nu i s'a putut opune, <leoarce armatele lui Tilly şi 
Don Cordua se aflau angajate pe alte fronturi. Din această 
cauză: "... când oastea imperială din Moravia a aflat de 
starea lucrurilor şi întârzierea lui Tilly şi a lui Don Cordua, 
se temu zi de zi şi ceas de ceas de un atac neprevăzut al lui 
Gabriel Bethlen. Prin urmare se retrase din Moravia în 
Boemia şi în ţinutul de dincolo de râul Enns". 

Din aceeaşi "Cronică ... " a lui Kraus aflăm că în 1644 
Împăratul însuşi nu putea să se aştepte la vreun ajutor în 

huni şi oaste nici de la spanioli, nici de la papă şi nici de la 
principii italieni, deoarece spaniolii nu avuseseră cu un an 
înainte nici măcar mijloacele trebuincioase de a face faţă 
francezilor, olandezilor şi portughezilor în Catalonia şi 
Flandra". 

Iată prin urmare câteva date sumare, dar foarte exacte, 
care denotă o bună cunoaştere a istoriei Spaniei, cu 
implicaţiile ei Ia nivel continental şi care, în mod sigur, erau 
vehiculate de cercuri mai largi ale intelectualităţii transilvă
nene, Kraus fiind doar unul dintre membrii acesteia. 

Un moment important şi, în ac-Piaşi timp, interes,:mt în 
ceea ce priveşte formarea imaginii Spaniei şi despre creaţia 
cultural-ştiinţifică spaniolă se plasează în ultimile decenii ale 
secolului XVIII, atunci când cancelarul Transilvaniei, contele 
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Samuel Teleki (1739-1822), om de vastă cultură şi membru al 
Academiilor din Jena, Găttingen şi Varşovia, a contribuit în 
mare măsură la reeditarea uneia din principalele opere ale 
medicului spaniol Miguel Servet (1509-1553). Este vorba de 
lucrarea "Christianismi Restitutio", apărută în 1553 la Viena, 
de sub teascurile lui Balthasar Amoullet, dar nimicită aproape 
total în acelaşi an, după arderea pe rug a lui Servet, şi 
devenită o adevărată raritate bibliofilă păstrată doar în trei 
exemplare la Viena, Paris şi Edinburgh. 

Exemplarul de la Viena a aparţinut mai întâi lui Daniel 
Szentivanyi Markos, episcop unitarian din Transilvania, care 
a achiziţionat cartea în mai 1665 din Anglia. De la el, 
exemplarul a trecut asupra episcopilor unitarieni care i-au 
urmat, până în 1780 când, episcopul Istvan Agh l-a dăruit 
contelui Samuel Teleki, posesor al unei renumite biblioteci. 
Despre lucrarea lui Servet deţinută de Teleki, lumea 
bibliofililor a fost informată printr'un articol publicat de 
Johann Seivert în revista "Ungarisches Magazin" din 
Bratislava în 1781. Acest articol a provocat viul interes al 
împăratului Iosif II (1780-1790), la cererea căruia Teleki îşi 
va dărui exemplarul bibliotecii din Viena, dar şi al lui 
Christoph Gottlieb de Murr (1751-1811 ), cunoscut bibliofil şi 
polihistor din Nilrnberg, care în 1784 a cerut contelui 
transilvan să-i trimită o copie după lucrare. 

Înainte de a trimite lucrarea bibliotecii din Viena, Teleki 
a realizat două copii prin intermediul studentului J6szef Vitez 
din Debreţin, una pentru propria sa bibliotecă, iar cealaltă 
pentru Murr, căruia i-o va trimite în 1786. Pe baza acestei 
copii, bibliofilul german va putea reedita în 1790. la 
Ntirnberg, opera lui Miguel Servet, uitând însă să amintească 
ajutorul care l-a primit din partea lui Teleki. 

Câteva informaţii despre Spania, destul de fragmentare, 
întâlnim şi la reprezentanţii şcolii Ardelene. Astfel, Gheorghe 
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Şincai ( 1754-1816) în monumentala sa lucrare "Hronica 
românilor şi a mai multor neamuri", apărută parţial în 
"Calendarul de la Buda" pe anii 1808 şi 1809, face câteva 
referiri la istoria spaniolă. El ne spune: ". .. Vallia tot intru 
acest an (418 - n.a.) a pus temeiul crăimei visi-gothiceşti in 
Tolosa, iar puţin mai târziu, Enric craiul visigothilor, care in 
anul 466 omorîse pre frate său, Theodoric al doilea, 
răpindu-i crăiia, şi pre romani îi lepădase din Spania, în 
anul acesta (470 - n.a.) au înconjiurat Arvernul, în Gallia". 

Din aceeaşi lucrare aflăm câteva amănunte şi despre 
înfiinţarea şi principiile de organizare ale ordinului iezuit: 
"... acesta au fost un cin călugăresc urzit de S. lgnaţie 
Laio/a, şpaniol, cu puţin după ce au început Martin Luter, în 
anul 1517, a-şi semăna eresul, în care cin nu se primea alţii, 
fără numai aceia carii erau au foarte de mare talent, au de 
mare viţă şi bogat neam, au prea frumoşi". 

Un alt mare exponent al Şcolii Ardelene, Petru Maior 
(1760-1821 ), a făcut în câteva din lucrările sale o interesantă 
paralelă lingvistică între română şi spaniolă. Astfel, în 
"Dialogu pentru începutul limbei române. Între nepotu şi 
unchiu", apărut la Buda în 1819, el arată următoarele: 
"... vedem că limba română nu numai în multe cuvinte, care 
nicecum nu sânt in limba latină, sau cu altă faţă se află, ci şi 
în ţesitura ei cea dinlontru se loveşte cu limba spaniolă, cu a 
frâncilor şi mai vârtos cu limba italiană''. 

Originea comună a celor trei limbi este invocată foarte 
clar de Petru Maior şi într'o altă lucrare, apărută în acelaşi an 
şi intitulată "Ortografia română sau latino-valahică.. ". ne l::i 
început el ne avertizează că atunci "... când pe parcursul 
acestei lucrări zic că un cuvânt sau altul pleacă de la un 
anumit cuvânt latin, italian, spaniol şi poate francez, nu 
vreau să dau de înţeles că românii au adoptat acel cuvânt 
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din limba latină învăţată sau din sus-pomenitele dialecte, ci 
invoc comuniunea sau înrudirea". 

Aceste afirmaţii confirmă cu toată puterea faptul că 
Petru Maior a fost un remarcabil exponent al lingvisticii din 
vremea sa, cel puţin la fel de strălucit ca şi poliglotul spaniol 
Hervas y Panduro, iar lucrările sale demonstrează o bună 
cunoaştere a limbii şi culturii spaniole, care ne dovedesc încă 
odată nivelul destul de înalt pe care informaţiile şi cunoş
tinţele despre îndepărtata ţară din Peninsula Iberică îl 
atinseseră în rândurile intelectualităţii româneşti. 

Ultimele menţiuni referitoare la Spania în perioada de 
care ne ocupăm, le întâlnim în "Cronica Banatu/uz" scrisă de 
Nicolae Soica de Haţeg (1751-1833) în~ anii 1826-1827, cu 
unele reveniri asupra ei până în 1829. In această "Cronică" 
apar numeroase referiri la istoria universală, printre care şi 
cea spaniolă, majoritatea dintre ele integrate deja în cultura 
românească prin intermediul altor scrieri. Interesante şi noi 
sunt cele care privesc revoluţiile spaniolă şi latino-americane, 
evenimente pentru care autorul, aparţinând mediului biseri
cesc, dă dovadă de puţină înţelegere, cutremurându-se în faţa 
răsturnării sistemului de valori cu care era obişnuit. 

Iată cum descrie el aceste mari evenimente: "Spaniolii 
siluiră călugării, preoţii fără femei, a să însura, precum şi 
portugalii. Mânăstiri, biserici vândură, călugări însurară, cu 
constituţii lui Banaparte urmară. Şi iată acestea şi republica 
Mexico, În America, aşijderea de 5 ani nu sa inpacă. 

Pricina-s oamenii stricaţi, cu libertate, egalitate, univerzal
monarhia, fără domn, făr de liturghie". 

În concluzie, putem afirma faptul că aspectul multicul
tural al spiritualităţii transilvănene nu nurr.ai că nu a 
împiedicat formarea imaginii Spaniei şi a spaniolilor în 
cultura românească, ci dimpotrivă, a contribuit la conturarea 
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ei cu mai multă acurateţe, mai ales prin cantitatea şi calitatea 
informaţiilor fumizate. Toate aceste informaţii, indiferent de 
limba în care erau scrise, ajungeau pe o cale sau alta şi la 
cunoştinţa românilor nu numai din Transilvania, dar şi din 
afara arcului carpatic, contribuind la îmbogăţirea incontes
tabilă şi a culturii româneşti. 
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SPANIA 

ÎN CULTURA ROMÂNEASCĂ VECHE 

IV 

Traducerile 

În cadrul culturii româneşti din secolele XVII, XVIII şi 
de la începutul secolului XIX traducerile efectuate după 
diferitele lucrări europene au jucat un rol deosebit de 
important. Ele demonstrează caracterul deschis şi receptiv al 
culturii noastre faţă de marile valori ale culturii europene, 
capacitatea ei de a se integra organic în cadrul acestei culturi, 
precum şi caracterul ei unitar, traducerile circulând în întreg 
spaţiul românesc, depăşind cu uşurinţă graniţele politice 
impuse românilor de vitregiile istoriei. De asemenea, în ceea 
ce priveşte formarea imaginii Spaniei şi a spaniolilor în 
cadrul culturii româneşti, traducerile au avut o importanţă de 
prim rang, aşa cum se va putea constata în rândurile ce 
urmează. 

În afară de celebra traducere a lui Nicolae Costin după 
nu mai puţin celebra lucrare a lui Antonio de Guevara, 
intitulată Libro aurea de! gran enperador Marco Aurelio con 
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el Reloj de Principes, iar în versiunea românească "Ceasor
nicul domnilor", despre care am avut prilejul să scriem câteva 
rânduri într'un studiu anterior, în cultura românească veche 
au circulat numeroase alte traduceri care au avut o contribuţie 
esenţială la formarea imaginii Spaniei. 

Astfel, o mare circulaţie au avut-o în ţările române, la 
sfârşitul secolului XVII şi în secolul XVIII, traducerile (se 
cunosc 12 manuscrise) efectuate după Cronica K <i>evului 
sau "Sinopsisul istoriei ruseşti", care cuprinde o istorie a 
slavilor răsăriteni până la încorporarea Kievului, în secolul 
XVII, în statul moscovit. 

Această scriere, apărută la Kiev în 1674, reprezintă o 
prelucrare destul de liberă după cunoscuta "Cronică" a lui 
Nestor şi după alte letopiseţe ruse, greceşti şi poloneze, 
atribuită de istoriografia ucraineană lui Inokentie Gizel, 
egumen al Lavrei Pecerska din Kiev. 

În partea introductivă a Cronicii se află capitolul 
intitulat "De trei părţi ale lumii'' care, în subcapitolul "De 
Evropa", conţine o înşiruire a tuturor ţărilor de pe continentul 
nostru printre care sunt amintite şi "... Ispania, Aragonia, 
Caştiliia ( ... )". 

În prima jumătate a secolului XVIII a pătruns în Ţara 
Românească şi apoi în Moldova, în varianta slavă, cu numele 
"Deziderie", romanul mistic spaniol "Espejo de religioso", 
scris de un anonim în secolul XVI. Romanul spaniol a fost 
tradus în polonă, prin intermediul unei versiuni latine, de 
medicul de curte a lui N. Radziwill, Gaspar Wilkowski, şi s'a 
publicat prima dată la Cracovia îu 1589, fu tipografia lui A. 
Piotrkowski. Traducerea din limba polonă în cea slavonă a 
fost efectuată la Moscova în 1688, de către ierodiaconul 
Theofan, o copie după această traducere fiind făcută, în prima 
jumătate a secolului XVIII, de stareţul Vasile de la mânăstirea 
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Poiana Mărului din apropierea Buzăului. Manuscrisul, care 
cuprinde romanul, face parte dintr'un manuscris slav 
miscelaneu, ocupă filele 3 8-112 şi poartă titlul, în traducere 
românească, "Deziderii sau calea către iubirea lui Dumnezeu 
şi către desăvârşirea vieţii creştineşti. Din limba spaniolă pe 
limba italiană, franceză, germană, niderlandă şi latină, iar 
de pe aceasta şi pe limba poloneză s 'a tradus de Aspar 
Vilgovschi. Acum însă, din limba polonă pe limba slavă 

pentru temătorii de Dumnezeu şi a doritorilor monahi, ca 
viaţa lor în gşndirea către Dumnezeu şi a dragostei de muncă 
a-şi petrece, s 'a tradus de către ierodiaconul Theofan, în 
oraşul de scaun Moscova, în mânăstirea Minunea Arhistrati
gului Mihail, în anul de la facerea lumii 7196, iar de la 
naşterea după trup a Cuvântului lui Dumnezeu 1688 luna 
noiembrie". 

În a doua jumătate a secolului XVIII el a fost tradus şi 
în limba română, "Formo/arnica Vedomostie a sfinţii Mânăs
tiri Dobru, ca pe anul 1809", care se păstrează în Arhiva 
Mitropoliei Moldovei, menţionând între cărţile româneşti 
manuscrise, la fila 19, şi: "O carte scrisă cu mâna 
Desiderie". Autorul acestei traduceri este probabil să fi fost 
Paisie, stareţ al mânăstirilor Secu şi Neamţ, mort la 1794. 
Romanul "Deziderie"a putut fi tradus în diferite limbi şi a 
pătruns în medii religioase variate, printre care şi cel ortodox, 
datorită faptului că nu avea un conţinut specific catolic, ci 
general mistic. Cu toate acestea, el a fost un bun mesager al 
culturii şi civilizaţiei spaniole inclusiv în spaţiul românesc. 

Odată cu mijlocul secolului XVIII asistăm la o creştere 
considerabilă a numărului de traduceri româneşti efectuate, în 
special, prin intermediare greceşti, ruseşti sau polone, după 
lucrări apărute în Europa apuseană. O astfel de lucrare este 
··Cosmografia sau izvodirea lumii ... " care ni s'a păstrat într'o 
copie. încheiată la 1 august 1774 şi realizată de Anatolie, 
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ierodiacon la episcopia Râmnicului. Traducerea acestei lucrări 
a fost efectaută de Nicolae Costin după cartea intitulată 
"Theatrum swiata wszytkiego", apărută la Cracovia în anul 
1659, tălmăcire din limba italiană a operei lui Giovanni 
Botero Benese, "Le relationi universalt', apărută, în prima 
formă, în trei părţi, la Roma în 1591, iar în ediţie completă, 
în patru părţi, la Veneţia în 1596. Chiar la începutul lucrării 
se află o amplă descriere a Spaniei şi a regiunilor care o 
alcătuiesc, descriere care conţine interesante date de natură 
geografică, climatică, economică şi chiar istorică. 

Despre poziţia geografică şi pământul Spaniei ni se spun 
următoarele: "Ţara cea dintâi în Evropa, Hişpania, care aşea 
au socotit Plinius dându-i loc întâi de pe ltalja, potriveaşte
să cu pusoarea ei unei piei de bou întinsă. Jn loc de hotar 
are munţii Pirineilor, care o înpart de la Franţia şi de la 
Ochiian şi care aceia care merge pre supt Ghenua, în care 
hotar sânt ca la 2580 mile italieneşti. faste Hişpania mai 
mult cu munţi şi aduce lipsă de apă, că acolo nu sânt ape 
multe, nici ploi dăse ( ... ). şi pentru că ce sâni munţii 
groaznici, pentru aceaia nu e îndestulare prea mare şi 
târgurile nu sânt mari şi sălaşurile oamenilor rari". 

Clima ţării este blândă şi plăcută: "Văzduh are sănătos, 
răcoros, despre miazănoapte şi despre munţi, iar despre 
ochian blând şi despre Marea Mediteraneului adecă Marea 
A !bă", iar bogăţiile ei sunt numeroase şi variate: "Untde
lemnu să face acolo după ţara Caşte/ii cei Noao. Averile ei 
iaste grâul, untdelemnu, vinurile, ceara, mierea, zahărul, 
şofranul şi multe feliuri de poame, şi aşea sânt de săţioase că 
să hrănesc toate ţările despre miazănoapte cu dânsăle şi 
ias/(' CJJ 31,v.,JdC'}C',.,.~nu, cu n/iră,•ro:i/,c,,, cu !ă11căi!c, cu fi'ttcfc!c, cu 

chitre mai mari şi mai mici. Carnea iaste acolo foarte aleasă, 
şi mai vârtos de mascuri. Greu iaste a spune câtă îndestulare 
de peşte iaste acolo pre lângă mare, mai ales la Andalocia, 
la Portogalia, la Galiţia, la Viscalia". 
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O altă lucrare cu caracter istorico-geografic, intitulată 
''Pentru descoperirea a multor împărăţii şi locuri care s 'au 
descoperit şi s 'au aflat de portugali'', a fost tradusă după un 
opuscul apărut în Occident la 1740 şi s'a păstrat în două 
copii, una aproape contemporană, de pe la 1750, iar alta de la 
sfârşitul secolului sau începutul celui următor. În ceea ce 
priveşte Spania, lucrarea înfăţişează expediţiile de cucerire a 
Mexicului şi Perului, precum şi călătoria lui Magellan în jurul 
lumii, apărând însă şi o interesantă menţiune despre realizarea 
unităţii spaniole de către Regii Catolici: "Ferdinand craiul 
Aragoniei şi Jsavella crăiasa Castiliei, uniia atunci prin a lor 
însoţire şi nuntă toată Jspania, deosebindu-se numai crăiia 
Grenadei, ce să stăpânea la acea vreme de maomiteni. Care 
stăpânire le-au şi rădicat-o Ferdinand îndată după a sa 
nuntă cu Isavella. Această împreunare prin nuntă a lui 
Ferdinand şi a lsavellei au pricinuit toată mărimea lspaniet'. 

În ţările române a mai circulat şi un alt text manuscris, 
intitulat "Gheografie noao" şi tradus după lucrarea lui 
Gheorghe Faţeas, apărută în trei volume la Veneţia în 1760. 
Tălmăcirea românească s'a păstrat în două copii, una din 
1780 la episcopia Romanului, datorată unui călugăr, iar 
cealaltă dascălului Alexandru Athanasiu, alcătuită în iulie 
1786 la comanda şi pe cheltuiala boierului Iordache Darie din 
Dărmăneşti. 

În această lucrare, Spania şi Portugalia sunt cuprinse 
într'un capitol separat "tăietura a 6 a" şi se bucură de o 
amănunţită descriere geografică, atât fizică cât şi economică. 

După ce sunt prezentate coordonatele geografice al Peninsulei 
Iberice, se trece la înşiruirea tuturor regiunilor pe care le 
cuprinde Spania, fiind menţionate şi principalele oraşe din 
fiecare. Apoi se discută originea numelui ţării spunându-se: 
"Unii zic că numele acesta se trage de la un craiu a Jspaniei 
ce-i zicea Jspanos, iar alţii zic că se trage din cuvântul 

153 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



154 Eugen Deni:::e - Istorie românească şi influenţe latine 

grecesc !:.panea adecă lipsă, pentru că iaste cu puţin norod. 
Dar mai de crezut iaste aceasta, că fiindcă latinii numia 
Sivi/ia, Jspanie ca un scaon ce era au dat numele la tot 
locul". 

Despre clima Spaniei ni se spune că este foarte caldă: 
··cum din luna lui maiu şi pân la avgust se supără locuitorii 
atâta de cădură cât să primejduiesc la moarte nu mai puţin 
de vor umbla ( ... )" şi ni se comunică şi antipodul ei pe glob: 
·'Locul ce stă înpotriva Ispaniei iaste o parte a Zelandiei 
Noao'·. 

Pământul ţării este în multe locuri sterp şi neroditor, o 
parte din vină fiind atribuită şi locuitorilor, care sunt 
consideraţi trândavi: "Eparhiile din mijlocul pământului sunt 
pline de dese păduri, munţi şi nisip şi de tot sterpe. Altele 
iarcişi care sâni din fire neroditoare şi n 'au pământ norocit 
pentru lipsa muncitorilor rămân înţelenite. Care poate zice 
niştine că se întâmplă mai ales din negrija lăcuitorilor, 
pentru că la ei iasle din fire trândăvire şi lenevire". Cu toate 
acestea bogăţiile Spaniei sunt multe şi variate: "Cele mai de 
F unte ce esu din lspanie iaste vinul, untdelemnul, zaharul, 
medimurile, orezul, mătasa, rachiul, şofranul, anisonul, 
migdalele, alămăile, soponul, lâna, pielii/ele de miel, tutunul 
şi a/le asemenea aceslora". 

În anul 1788 a fost tradusă, prin intermediul unei 
versiuni ruse, interesanta lucrare a abatelui francez Joseph de 
La Porte (1713-1799), "Le voyageur fran9ais ou la connais
_,ance de l 'ancien el du nouveau monde", în ediţia prescurtată 
apărută la Paris între 1769 şi 1777, al cărui titlu în limba 
r()rn;în?\ es;te "'4 lnofr1 h,rnio r·rilâln.rie snu inştiinlarl' dă Jumia 
cea veche şi cea nouă". În tomul IV al acestei traduceri, al 
cărui autor a rămas anonim, se întâlnesc câteva menţiuni 

despre dominaţia spaniolă în Filipine: "Aceste ostroave sântu 
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găsite de acel slăvit Maghilan, şi le-au numii Filipinese În 
cinstea lui Filip cel de-al doilea, crai al Spanii, a căror 
biruinţă şi până astăzi să povesteşte aici pretutindenea( ... )". 

Foarte interesantă este descrierea privilegiilor şi a 
orgoliului spaniolilor aflaţi în postura de stăpâni ai insulelor: 
"Spaniolii când se adună stau umflaţi de mândrie numindu-se 
străluciţi sfetnici poruncitori şi îndreptători derepţii judecă
ţăi. Aceştia au mari lefi şi dregătoria lor nu se schimbă". 

Dacă traducerile româneşti amintite până acum au 
circulat numai în copii manuscrise, spre sfârşitul secolului 
XVIII apare şi o traducere tipărită în Principate, intitulată "De 
obşte gheografie". Este o adaptare românească efectuată de 
cărturarul moldovean, Amfilohie Hotiniul, episcop de Hotin, 
după lucrarea "Geographie universelle", aparţinând iezuitului 
francez Claude Buffier (1661-173 7), în ediţia italiană apărută 
la Roma în 1775. Traducerea românească a fost tipărită la Iaşi 
în 1795. 

Pe lângă informaţiile geografice, climatice şi economice 
pe care le întâlnim şi în alte traduceri, cartea aceasta ne oferă 
câteva date interesante privind istoria, organizarea politică şi 
administrativă, religia Spaniei: "/~pania, să înparte în 13 
gubernii şi toate au titlu şi crăie, căci mai de mult au avut, 
fieştecare al său craiu. Şi mai vârtos în vremea când o 
stăpânea arabii. lară în vremea când s 'au cununai craiul de 
Aragon, cu crăiasa de Casii/ie, să uniră aceste doaă, într 'o 
stăpânire, şi mai pe urmă şi celelalte toate. Craiul stăpâneşte 
cu deplină stăpânire dinpreună cu ai săi din cei mai cinstiţi 
şi mai credincioşi boieri sfetnici. 

Credinţa acestui norod, in toate ţinuturile (sau guber
niile acestea) este papistăşească, şi este un sinat osebit, 
numai pentru paza legii, ca să nu să strice, dând groaznice 
pedepse strâmbătorilor de lege". 
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Ultimele cuvinte dedicate Spaniei se referă la întinsele 
sale posesiuni coloniale pe care le mai stăpânea încă la 
sfârşitul secolului XVIII: "... dar pentru ce să zice că 

işpaniolul are inpărăţie atât de mare, cât intru inpărăţia sa 
soarele niciodată nu apune. Să zice, căci Işpanie are 
stăpânire în toate cele patru părţi ale lumii. Şi mai vârtos in 
Asie şi America, de unde trage mare bogăţie ( ... )". 

Tot în secolul XVIII, secol caracterizat între altele prin 
accentuarea receptivităţii culturii şi societăţii româneşti faţă 
de valorile spiritualităţii universale, pătrunde în Principate şi 
va fi chiar tradus în româneşte, în Moldova, un alt roman 
spaniol, "El Critic6n" al lui Baltasar Gracian (1601-1659). 
Traducerea a fost făcută din îndemnul mitropolitului Mol
dovei, Iacov Stamate, în a doua jumătate a secolului, sub 
titlul "Critil şi Andronius", titlu făurit de traducător după 

numele celor doi eroi ai romanului. 

Romanul lui Baltasar Gracian cuprindea trei părţi, 
tipărite la Madrid în 1651 şi la Huesca în 1653 şi 1657, 
fiecare corespunzând vârstelor omului: tinereţea, maturitatea 
şi bătrâneţea, dintre care traducerea românească a reţinut 
numai două capitole din prima parte. Imaginaţia vie a 
scriitorului spaniol a creat un cadru fictiv care, împreună cu 
plimbarea celor doi eroi - Critil şi Andronius - în lume, nu 
constituie decât un pretext de a biciui moravurile sociale şi 

politice nu numai ale Spaniei secolului XVII, dar şi ale lumii 
întregi şi din toate timpurile: ipocrizia, laşitatea, minciuna, 
demagogia, îngâmfarea etc. Pe de altă parte, Gracian 
dezvăluie o concepţie amară despre viaţă, pe care o găseşte 
plină de amăgiri şi necazuri. 

La noi, "El Critic6n" a fost cunoscut încă din anul 
1754. într'o traducere grecească făcută după versiunea 
franceză a I ui Maunory, din 1696, de către boierul Ioan Ralis 
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din Mitilene, fost mare stolnic. Titlul românesc al acestei 
versiuni este "Cel scăpat de înşelăciunea lui Criticon" şi ea 
se păstrează în două manuscrise, originalul şi o copie, aflate 
în posesia Bibliotecii Academiei Române. Tot după versiunea 
franceză a lui Maunory a fost efectuată şi o altă traducere 
grecească cu titlul "Despre tinereţea sau despre prima vârstă 
a omului", pe care o însemnare, făcută în aceeaşi limbă, în 
1791, o califică drept "o istorie curioasă". Versiunea lui Ioan 
Ralis a fost preluată întocmai de Gavriil Callonas, care a 
adăugat-o la partea a treia a "Pedagogid'sale, lucrare tipărită, 
după 1800, de nepoţii săi Ignatie şi Gheorghe, care a circulat 
şi în ţările române şi a contribuit astfel la răspândirea operei 
lui Baltasar Gracian în spaţiul cultural românesc. 

O dovadă elocventă că povestirea lui Gracian a fost 
citită şi apreciată de cărturarii români este faptul că din limba 
greacă ea a fost tradusă şi în limba română, de un anonim, 
probabil cleric, şi a fost tipărită la Iaşi în 1794. Traducerea 
românească s'a făcut după textul grecesc al lui Ioan Ralis, 
care avea la bază textul francez al lui Maunory şi s'ar putea 
ca traducătorul romanului să fi fost ieromonahul Gherasim de 
la Iaşi, care va ajunge mai târziu episcop al Romanului şi care 
a tradus "Istoria Craiului Sfeziei Carol XII" a lui Voltaire şi 
"Istoria Americăi" a abatelui de La Porte. 

În titlul tipăriturii din 1794, realizată de tipografii Popa 
Mihalache şi Gherasim Erodiacon, se precizează că au fost 
tipărite: "Pe cât s 'au putut tălmăci, noao capete până acum'', 
dar ceva mai trâziu au fost traduse şi ultimele patru capitole 
din prima parte, precum şi partea a doua a romanului lui 
Gracian, de data aceasta după o versiune germană, care ni s'a 
păstrat într' o copie manuscrisă terminată la 1 7 mai 182 7 de 
copistul Ilie Iona şi având titlul "Istoria lui Critil şi 

Andronius tălmăcită din limba nemţească în limba româ
nească. Tomu al doilea. Pentru vârsta ominească, adică 
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pentru al doilea al vieţii omului". Se pare că pe la 1819 şi 
Dionisie Fotino (1777-1821) pregătea o traducere a romanului 
lui Gracian, cu titlul Teatrul cel mare al Lumii, dar moartea 
l-a surprins înainte de a putea realiza ceva. 

Romanul lui Baltasar Gracian este una din cele mai 
vechi opere de spirit progresist pedagogic tradusă în limba 
română şi pătrunderea sa în cultura noastră poate fi socotită 
ca un însemnat eveniment literar de la sfârşitul secolului 
luminilor, o expresie a gustului literar manifestat de societa
tea românească a epocii. 

De fapt, un aspect deosebit de important al formării 
imaginii Spaniei şi a spaniolilor în cultura românească îl 
constituie continuarea şi la începutul secolului XIX a 
traducerilor din literatura spaniolă sau de inspiraţie iberică, pe 
linia deschisă de Nicolae Costin le începutul veacului 
anterior. 

Astfel, pe la 1800, Constantin Negruzzi împreună cu un 
personaj rămas anonim au tradus, după o versiune franceză, 
celebrul roman spaniol "Celestina", traducere care se 
păstrează în trei copii manuscrise aflate în posesia Bibliotecii 
Academiei Române, una cu titlul "Selestina. Poveste 
"ispaniolească'', alta cu titlul "Ţelestina" şi ultima intitulată 
chiar "Celestina", iar puţin mai târziu, în 1815, Beldiman 
Alecu a tradus romanul "Raymund et Mariane, nouvelle 
portugaise'', după versiunea franceză a lui d'Ussieux, apărută 
la Frankfurt şi Leipzig în 1778, căreia i-a dat titlul de "Istoria 
lui Raimundu, scoasă din Decameron a Franţit'. Acţiunea 
acestui roman se desfăşoară la Messina aflată sub dominaţia 
aragoneză, apoi în insula Mallorca şi la curtea de la Lisabona 
~i f:1cc p:irtc din litcrnlurn stoică pl'cl'omantică Jc i11spiraţic 

iberică. 

În fine, ultima traducere a unei opere literare spaniole 
efectuată în această perioadă de la începutul secolului XIX a 
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fost realizată de logofătul Scarlat Tâmpeanul după celebrul 
roman picaresc Lazarrillo de Tormes al scriitorului Diego 
Hurtado de Mendoza ( 1503-1575). Lucrarea, al cărui titlu 
românesc era "Întâmplările lui Lazarilă Torma. Tălmăcită 
după limba franţozească în cea Rumânească, de Scarlat 
Barbu! Tâmpeanul treti Logofăt. Nouă tipărire. Tomul întâiu. 
Bucureşti. In tipografia de la Cişmeoa lui Mavroghene -
1826" reprezenta o prelucrare mijlocită de versiunea franceză 
a abatelui De Charnes (1678) şi, deşi pregătită pentru tipar 
încă din 1826, nu a putut apărea decât în 1839. 

La începutul secolului XIX a circulat în manuscris, mai 
ales în Moldova, o traducere anonimă intitulată "A tot de 
opştii istorii a lumii'' realizată după o ediţie prescurtată a 
sintezei istoricului german Julius August Remer (1738-1803), 
"Handbuch der allgemeinen Geschichte", tipărită în trei 
volume la Viena în 1785-1786 şi conţinând o istorie 
universală din antichitate şi până la 1783. Traducerea 
anonimă s' a păstrat în două copii manuscrise, una datând de 
pe la sfârşitul secolului XVIII, iar cealaltă fiind alcătuită între 
24 noiembrie 1813 şi 6 iunie 1814 la cererea serdarului 
Tudurache. 

În această traducere, informaţiile despre Spania sunt 
destul de sumare, dar ne reţin atenţia aprecierile făcute în 
legătură cu expansiunea spaniolă în Lumea Nouă. Se arată 

foarte clar că stăpânirea Spaniei pe noul continent nu se baza 
pe nici un drept: "Ei nu au avut nici un feliu de dreptate la 
aceste stăpâniri al domnilor şi al năroadelor cele străine: ce 
iubire de stăpânire, patima iubirii de dobânzi şi iubirii de 
argint, nu i-au lăsat pre ei ca să facă altă hotărîre''. 

Papalitatea este acuzată că a cedat Spaniei şi Portugaliei 
pământurile descoperite ca şi cum acestea ar fi fost 
proprietatea ei, iar spaniolii sunt blamaţi cu hotărîre pentru 
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comportarea lor nemiloasă faţă de băştinaşi: "Iar ei această 
/esnire a lor le-au făcut-o spre rău; au întâmpinat pre cele 
împăcemite şi cu bune socotele năroade, care nu vre să se 
lase să fie supt giugul lor trăitori, cu strajnică cumplire, au 
omorî! mai multe milioane dintre dânşii, îi trăge cu sila cu 
această feliu de sălnicii la lege creştinească''. 

Printre consecinţele manifestate în Europa ca urmare a 
expansiunii spaniole, traducerea aminteşte ceea ce astăzi se 
numeşte "revoluţia preţurilor": "Cele nenumărate bogăţii care 
i-au venit de acolo au adus în Efropa bani mai mulţi şi 
pombă, dar şi preţ mai mare la toate cele trebuincioase şi 
de5frânare mai mare". 

Deşi traducerea, efectuată după o lucrare germană, 
reflectă poziţia inamicilor Spaniei şi ai catolicismului, 
făcându-se ecoul aşa-numitei "legende negre" antispaniole, 
totuşi ea redă exact aspectele negative ale expansiunii 
spaniole în America, mai ales oprimarea cruntă la care au fost 
supuşi autohtonii. 

La începutul secolului XIX s'a remarcat activitatea plină 
de abnegaţie a dascălului şi negustorului braşovean Nicola 
Nicolau (1760-1829) care, dispunând de capitalul necesar, a 
tipărit la Buda mai multe lucrări cu profil didactic şi 
moralizator, destinate celor dornici să-şi îmbogăţească cunoş
tinţele, dar mai ales tineretului spre a-şi desăvârşi educaţia. 

Printre aceste lucrări s'a aflat şi "Gheografia sau 
scrierea pământului'', o prelucrare a cunoscutului manual 
--ceographie universelle" a iezuitului francez Claude Buffier, 
care mai fusese însă tradusă în româneşte şi tipărită la Iaşi de 
cMre Amtiloh1e Hotiniul în 1795. fn această situaţie, 
informaţiile furnizate de Nicolau despre Spania repetă 
aproape întocmai pe cele din tipăritura de la Iaşi. Apare însă 
şi un mic adaos privitor la capitala Spaniei, în care se spun 
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următoarele: "Cetatea cea mai mare a Spaniei, unde iaste şi 

scaunul Crăimei, se numeşte Madrit. Are porţi 15. Case mari 
7 389. Besearici 77. Mănăstiri 72. Spitaluri (case de bolnavi) 
19 şi lăcuitori are numai 150. OOO, întru care se numără 
neameşi (spahii) 8600 ( ... )". 

Acelaşi Nicola Nicolau a tălmăcit şi adaptat în 
româneşte, prin intermediul unei versiuni germane tipărită la 
Viena în 1806-1807, lucrarea literatului francez Jean Pierre 
Blanchard (1772-1856), "La Plutarque de la jeunesse", 
apărută în patru volume la Paris în 1803. Din această lucrare 
numai primele două tomuri au apucat să vadă lumina 
tiparului la Buda în 1817, sub titlul "Plutarh Nou sau pe 
scurt scrierea vieţilor celor mai ~estiţi bărbaţi şi mueri a 
toate neamurile de multe vremi". In cel de-al patrulea tom, 
rămas în manuscris, se află şi biografiile câtorva mari 
personalităţi istorice spaniole precum Francisco Jimenez de 
Cisneros (1436-1517), Gonzalo de C6rdoba (1453-1515) şi 

Bartolomeo de las Casas (1474-1566). 

Despre Cisneros, arhiepiscop de Toledo, ni se spune că: 
" ... fu unul dintre cei mai mari bărbaţi ai Spaniei. Talenturile 
care arăta el până când avea cea de obşte epitropie, tot un 
feliu de cinste pricinuiră lui, ca şi cuvioşia vieţurii sale. 
Gonsalvo şi el puseră temeiul spre mărirea patriei lor". 
Printre marile lui merite sunt enumerate şi cele de ordin 
cultural: "Pricinui universitatea de la Alea/a, focu mai bune 
orânduieli pentru copilele cele de mai bune familii şi în 12 
ani prin mari cheltuieli lăsă a să lucra Biblia cea vestită care 
poartă numele lui( ... )". 

Gonzalo de Cordoba este prezentat ca principalul artizan 
al marilor victorii obţinute de spanioli în Italia, victorii care 
i-au adus un mare renume: "Acesta ajunse la vrednicia unui 
mare conetable şi cuprinderea a mai multor vuvozii, numidu-l 
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pre el «el gran Capetano», căpitanul cel mare. Unde numele 
lui se auzea, oastea îndată se aduna, însă numele lui se 
socotea ca o oaste". 

În privinţa lui Las Casas, personalitatea lui reţine atenţia 
în primul rând prin atitudinea sa plină de umanism şi 
înţelegere faţă de băstinaşii din Lumea Nouă: "Râvna lui cea 
mare spre întoarcerea indianilor la creştinătate, curând iar îl 
mână la America şi sufletul său cel simţitoriu îl făcu spre 
apărătoriul celor nenorociţi, carii să întâmpina de Spania, 
foarte fără milă ( ... ). În mijlocul acestor fără de milă oameni, 
singur Las Casas rămase cu omenire". 

Un capitol substanţial dedicat istoriei Spaniei se află şi 
în "Prescurtarea istoriei universale", lucrare tradusă de 
Grigore, egumenul mânăstirii Sfântul Ioan cel Mare, tipărită 
la Bucureşti, în 1826-1827, în patru tomuri şi închinată 
marelui vomic Mihail Dimitrie Ghica. Traducerea s'a făcut 
după "Rudiments de l 'histoire des peuples Ies plus celebres, 
tout anciens que modernes", scrisă de literatul şi filologul 
francez Louis Domairon (1745-1807) şi publicată la Paris în 
180 I, prin intermediarul grecesc completat la zi şi editat la 
Viena în 1812, de către Athanasie Staghiritul. 

Informaţiile privitoare la Spania sunt cuprinse în tomul 
al patrulea, între paginile 30 şi 43, şi urmăresc desfăşurarea 
istoriei sale din momentul prăbuşirii stăpânirii romane şi până 
la invazia napoleoniană din 1808. Ele erau în general 
cunoscute în ţările române, dar aici sunt prezentate mult mai 
exact şi sistematizat din punct de vedere cronologic. 
Interesante prin ineditul lor, sunt menţiunile care apar despre 
împrejurările declanşării acţiunii franceze din 1808. Iată ce ni 
se spune în acest sens: "Iar despre prigonirile şi tulburările 
ce s 'au urmat între tată (Carol IV - n.a.) şi fecior (Ferdinand 
VII - n.a.), de unde şi cum au luat început, alt nimic nu ştim 
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fără numai că oastea Franţezilor care au stăpânii Portugalia 
la 1807 era risipită prin multe cetăţi fn Işpania; şi că Carol 
într 'acele tulburări au lăsat scaunul la fi iul său, care s 'au 
numit Ferdinand VII, închizându-se dar acesta de Napoleon 
la Baiona, au dat scaunul iarăşi la tatăl său; iar tatăl 
acestuia, după războiul cel groaznec din Madrit de la 1808 
au vestit comandir oştilor sale pre Murat, şi că fn cele de pre 
urmă au ridicat Napoleon toată familia fnpărătească şi au 
trimes-o la Franţa, orânduind pre fratele său Iosif fnpărat 
lşpaniP'. 

În ansamblu, se poate constata că informaţiile pătrunse 
prin intermediul traducerilor sau pe diferite alte căi în spaţiul 
românesc au permis conturarea unei imagini destul de exacte 
despre Spania şi spanioli, mai ales începând cu a doua 
jumătate a secolului XVIII, când timpul scurs între derularea 
evenimentelor istoriei spaniole şi receptarea lor în cultura 
noastră se scurtează tot mai mult. Imaginea Spaniei şi a 
spaniolilor, aşa cum apare şi evoluează de-a lungul mai 
multor secole, demonstrează cu toată puterea continuitatea 
liniilor de forţă ale culturii româneşti, unitatea ei permanentă 
pe întreg teritoriul locuit de români şi receptivitatea deosebită 
faţă de valorile autentice ale culturii şi spiritualităţii europene 
şi universale. 
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IMAGINEA 

LUI MIHAI VITEAZUL 

ÎN SPANIA 

Noi izvoare 

Sfârşitul secolului al XVI-lea şi începutul secolului al 
XVII-iea a reprezentat un moment culminant în ceea ce 
priveşte informaţiile despre români ajunse în Spania. Acest 
lucru s'a datorat, în primul rând, marii personalităţi a lui 
Mihai Viteazul, domnitorul care a dat puternice lovituri 
dominaţiei otomane în Europa şi a realizat prima unire a 
tuturor românilor, fapte cu un puternic ecou în întregul 
continent. Spania, interesată de orice acţiune menită să 

micşoreze puterea turcilor, a primit cu bucurie ştirile 
transmise despre marile victorii ale lui Mihai, victorii care, 
prin amploarea lor fără precedent, au reuşit să spargă ecranul 
propagandistic pe care principele Sigismund Bathory încer
case să-l pună între domnitorul român şi marile puteri 
creştine. 

Urmărind evoluţia informaţiilor despre spaţiul românesc 
ajunse în Spania la cumpăna veacurilor XVI şi XVII dar şi 
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mai târziu, în cursul veacului al XVIII-iea, se poate constata, 
cu destulă uşurinţă, felul în care a apărut şi a evoluat 
recepţionarea figurii marelui nostru domnitor nu numai în 
cercurile puterii de la Madrid, dar şi în cadrul opiniei publice, 
al culturii spaniole a vremii. 

Analiza atentă a acestor informaţii ne determină să 
ajungem la două concluzii foarte importante după părerea 
noastră: pe de o parte cercurile politice conducătoare de la 
Madrid în frunte cu regii Filip al Ii-lea şi Filip al III-iea, 
cunoşteau foarte bine calităţile şi importanţa luptei antioto
mane condusă la Dunărea de Jos de Mihai Viteazul, dar, pe 
de altă parte, nu s'au îndepărtat niciodată de optica şi poziţia 
Curţii imperiale din Praga, imitând, am putea spune, 
permanent, atitudinea acesteia faţă de viteazul nostru dom
nitor. Evident, alianţa tradiţională dintre cele două ramuri ale 
Casei de Austria, spaniolă şi austriacă, avea prioritate în faţa 
oricărui alt fel de alianţă. 

În rândurile ce urmează vom aduce la cunoştinţa 
cititorilor câteva noi izvoare spaniole, documentare şi 
narative, care vin să confirme concluziile noastre expuse ceva 
mai sus. 

Încă de la sfârşitul anului 1594 şi începutul lui 1595, la 
Madrid se ştia despre ridicarea la luptă a lui Mihai Viteazul, 
dar marea majoritate a informaţiilor plasau această luptă sub 
conducerea principelui catolic al Transilvaniei şi viitorului 
cumnat al lui Filip al III-iea, Sigismund Bâthory. Mihai 
apărea în aceste informaţii ca un simplu vasal al lui 
Sigismunq, care a pornit la luptă numai din îndt"mnul 
acestuia. In acest context, apar şi informaţii transmise din 
Constantinopol şi Adrianopol, probabil de la agenţi de spionaj 
ai Spaniei ale căror nume ne-au rămas complet necunoscute, 
care indică faptul că domnul Ţării Româneşti, departe de a fi 
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fost îndemnat sau obligat de Sigismund, a declanşat lupta 
antiotomană din propria sa dorinţă şi cu scopul de a-şi salva 
ţara de la constrângerile tot mai impovărătoare ale dominaţiei 
Porţii. 

Astfel, există câteva rapoarte confidenţiale, din aprilie şi 
mai 1595, care arată foarte clar că Mihai a început lupta 
numai din propria sa dorinţă şi că acest fapt a oferit 
principelui transilvan ocazia de a se erija în campion al 
creştinătăţii şi în conducător al luptei antiotomane. Unul din 
aceste rapoarte spune că: "Mihai, voievodul Valahiei, după ce 
i-a ucis pe toţi necredincioşii din ţară, a distrus mai multe 
armate turceşti şi tătare la nordul şi la sudul Dunării şi acum 
se pregăteşte, cu toate puterile sale, să facă faţă unei foarte 
mari expediţii de pedepsire pe care o pregăteşte cu 
înfrigurare sultanul. Poate că în aceste împrejurări prin
cipele Sigismund va întreprinde şi el ceva împotriva turcilor 
pentru a-l ajuta pe viteazul valah". În august 1595 un alt 
raport din Adrianopol arăta că turcii trebuie să se afle deja în 
Ţara Românească şi că Mihai va trebui să le facă faţă singur, 
deoarece din Transilvania nu se întrevede nici o perspectivă 
de ajutor imediat. Deşi există şi alte rapoarte, provenite tot 
din Imperiul otoman, care prezintă lucrurile din aceeaşi 
perspectivă, curtea de la Madrid a preferat să le treacă sub 
tăcere şi să ia în considerare doar varianta propagandistică a 
principelui Sigismund, care-şi atribuia toate meritele vie
tarilor antiotomane şi-l trata pe Mihai ca pe un simplu 
executant al ordinelor sale. Nimic mai neadevărat, dar 
interesele politice ale Spaniei au făcut să prevaleze această 
atitudine. 

Evoluţia poziţiei Spaniei faţă de Mihai Viteazul rezultă 
foarte clar şi dintr'o cronică contemporană, necunoscută până 
în prezent la noi în ţară, cea a lui Antonio de Herrera, 
intitulată Historia general de! mundo, care prezintă eveni-
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mentele istoriei universale între anii 1559 şi 1598 şi care a 
apărut în trei volume, la Madrid, între 1601 şi 1612. Ultimul 
volum, apărut în 1612, se opreşte pe larg asupra evenimen
telor de la Dunărea de Jos dar, din păcate, evenimentele 
cuprinse în el merg, aşa cum am arătat, numai până la 1598. 
Este totuşi suficient pentru a constata schimbările de atitudine 
faţă de domnul Ţării Româneşti. 

Astfel, în dreptul anului 1594, după ce se arată că 
Sigismund Bâthory a hotărît să se ridice la luptă contra 
turcilor şi să se alieze cu impăratul Rudolf al Ii-lea, se spune 
că: " ... deoarece i se părea că valahul nu procedează cinstit, 
a trimis trupe împotriva lui, care l-au obligat să se declare, 
de bunăvoie sau constrâns, împotriva turcilor şi să-i 
gonească din ţară pe toţi cei care se aflau acolo". În ciuda 
acestei afirmaţii neadevărate, Antonio de Herrera nu poate să 
nu recunoască importanţa pe care Ţara Românească şi 
Moldova o aveau în contextul general al războiului antioto
man, importanţă strategică şi economică. Cele două ţări, odată 
trecute în tabăra creştină, reprezentau o permanentă ameninţa
re pentru flancul drept al oricărei armate otomane ce s' ar fi 
îndreptat spre Ungaria şi lipseau Constantinopolul de produse 
de primă necesitate, cum ar fi carnea proaspătă şi sărată, 
untura, ceara, mierea şi grâul, care erau transportate de obicei 
pe Dunăre. Din această cauză recăderea lor sub dominaţia 
otomană ar fi reprezentat o mare pierdere nu numai pentru 
Ungaria şi Germania, ci pentru toată creştinătatea. 

Toate victoriile obţinute de Mihai Viteazul în 1595, 
inclusiv cea de la Călugăreni şi cele din campania de toamnă, 
..:an:: l-au :;..:u:; µc Sinan Paşa din iara şi s ·au încheiat cu 
marele succes de la Giurgiu, sunt atribuite integral lui 
Sigismund, ajungând să se afirme că datorită acestor victorii, 
multă lume îl sfătuieşte pe papă să se bizuie în primul rând 
pe principele transilvan şi apoi pe împărat în privinţa luptei 
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antiotomane. Autorul nu uită să amintească nici de închinarea 
de la Alba Iulia din mai 1595: " ... la şase mai au ajuns la 
Alba Julia zece boieri şi trei episcopi din Ţara Românească, 
pentru a depune jurământul de fidelitate faţă de principele 
transilvan, deoarece erau hotărîţi să iasă de sub stăpânirea 
turcească". 

În dreptul anului 1596 se face o largă expunere 
privitoare la motivele pentru care regele Spaniei ar trebui să 
sprijine lupta antiotomană a lui Sigismund Bathory, unul din 
cele mai importante fiind acela al unităţii de acţiune a celor 
trei ţări româneşti, Transilvania, Ţara Românească şi Mol
dova, unitate realizată sub conducerea principelui transilvan şi 
care a dus la obţinerea unor numeroase victorii împotriva 
turcilor şi a tătarilor. Afirmaţia neadevărată cu privire la 
meritele de conducător ale lui Sigismund este compensată de 
cea, foarte adevărată, privitoare la victoriile antiotomane 
obţinute de români ca urmare a unităţii lor de acţiune. Mihai 
Viteazul şi românii pătrundeau astfel în conştiinţa spaniolilor 
ca un popor cu merite incontestabile în lupta contra 
pericolului otoman şi pentru salvarea creştinătăţii. 

Atunci când trece la descrierea evenimentelor din anul 
1597, Antonio de Henera începe treptat să-şi schimbe 
atitudinea faţă de Mihai Viteazul. După ce expune evenimen
tele legate de vizita lui Mihai la Alba Iulia, când acesta a 
propus ca Ţara Românească să devină principala bază de 
operaţiuni militare împotriva turcilor, este descrisă o victorie 
împotriva tătarilor atribuită, de data aceasta, integral lui Mihai 
Viteazul: " ... în acest timp a intrat fn Valahia, venind prin 
1'vfoldova, o armată de douăzeci de mii de cerchezi îndemnaţi 
de turci, care doreau să hărţuiască în permanenţă acele 
provincii şi-şi puneau speranţa fn mulţimea acelor barbari, 
voievodul Mihai le-a ieşit fn întâmpinare cu zece mii de 
valahi şi, luptând cu multă vitejie, au ucis mai mult de opt 
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mii dintre ei, oameni ticăloşi, prost înarmaţi şi nedisciplinaţi, 
ce-i mai răi pe care-i putea trimite hanul tătar, care dorea 
să-şi păstreze cele mai bune forţe şi nu să le pună la 
di!>poziţia sultanului ... ". 

Această evoluţie a cronicarului devine şi mai evidentă 
atunci când ajunge la anul 1598, ultimul an al întregii sale 
lucrări, şi când evenimentele îi impun o completă schimbare 
de optică asupra meritelor lui Sigismund şi ale lui Mihai 
Viteazul. Acum este pusă în adevărata ei lumină persona
litatea lui Sigismund care, temându-se de turci şi de propria 
sa nobilime, preferă să abdice şi să părăsească Transilvania în 
favoarea casei de Austria, abdicare apreciată ca un semn de 
slăbiciune şi de laşitate. În schimb, despre Mihai Viteazul ni 
se spune că acesta "... a pornit din nou în campanie, a 
străbătut o mare parte a Imperiului otoman, a distrus oraşul 
Nicopole şi sultanul a trimis împotriva lui pe Daud Paşa, 
care şi-a strâns armata la Adrianopol şi, în cele din urmă au 
ajuns să se lupte, iar voievodul i-a învins pe turci, le-a luat 
mulţi prizonieri şi alte capturi de război după care s 'a întors 
în ţara sa. Şi pentru a nu pierde timpul fără folos, văzând 
dorinţa de luptă a oamenilor săi, întărită de ultimele victorii, 
a atacat din nou pământurile turcilor înspre Belgrad, a 
capturat multe vite, mulţi prizonieri, şi a ars multe locuri. Şi 
cu toate că turcii obişnuiesc să-şi diminueze înfrângerile şi-şi 
preamăreasc victoriile, i s 'a ordonat lui Daud Paşa şi 
Satărgi Paşa să adune un mare număr de ieniceri, spahii şi 
alţi soldaţi şi să încerce să-l zdrobească pe acest rebel, aşa 
cum îl numeau ei. Abia spre sfârşitul anului au reuşit aceste 
paşale să se lupte cu valahul, dar acesta i-a zdrobit cu 
desăvârşire, astfel încât numele lui Mihai Voievod a aiuns de 
.~paimă pentru turci, acesta reuşind ca, peste puţin timp, să 
zdrobească o altă trupă de cerchezi, care se întorceau din 
Ungaria". 
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Pe acest ton elogios pentru Mihai Viteazul se încheie 
cronica lui Herrera în ceea ce priveşte lupta antiotomană de la 
Dunărea de Jos. Ceea ce ar fi putut el să scrie, dacă şi-ar li 
continuat lucrarea, putem afla din alte izvoare spaniole 
inedite. Astfel, importante ni se par două rapoarte anonime, 
trimise la Madrid din Praga, la 15 şi 20 noiembrie 1599. Era 
perioada în care împăratul Rudolf al II-iea - pierzând 
Transilvania, pe al cărui tron se urcase, după o scurtă revenire 
a lui Sigismund, vărul acestuia şi omul polonilor, cardinalul 
Andrei Bathory -, îşi punea toate speranţele de recucerire a ei 
în persoana lui Mihai Viteazul. Primul raport confirmă 
victoria lui Mihai Viteazul şi arată că s'a confirmat, de 
asemenea, faptul potrivit căruia cardinalul Bathory avusese o 
înţelegere cu voievodul Ieremia Movilă din Moldova, cu 
turcii şi cu tătarii pentru a ataca simultan Ţara Românească. 
De asemenea, se arăta că a fost capturat un sol otoman 
împreună cu şaizeci de oameni şi că Mihai are intenţia de a 
intra şi în Moldova. 

Cel de al doilea raport, din 20 noiembrie 1599, după ce 
confirmă şi el victoria lui Mihai Viteazul şi faptul că acesta a 
cucerit întreaga Transilvanie, arată că împăratul i-a acordat 
titlul de guvernator şi căpitan general al acestei provincii, i-a 
trimis 25.000 de taleri pentru a-şi plăti trupele, dar i l-a trimis 
şi pe Basta cu ceva trupe pentru a-l sprijini. Era, de fapt, 
manifestarea începutului neîncrederii curţii imperiale din 
Praga în voievodul român, neîncredere ce se va accentua 
rapid în perioada imediat următoare. De asemenea, raportul 
arată că, în urma victoriei lui Mihai Viteazul, turcii cer cu 
insistenţă pacea, dar sunt refuzaţi cu fermitate. 

Ultima parte a epopeii lui Mihai Viteazul, cea cuprinsă 
între anii 1599 şi 1601, o întâlnim într'un alt izvor spaniol 
inedit. Este vorba de cronica lui Antonio Fajardo y Acevedo, 
scrisă la începutul secolului al XVIII-iea, intitulată Relaci6n 

171 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



172 Eugen Denize - Istorie românească şi influenţe latine 

de rodo el Jmperio otomano dividida en ocho Libros, şi 

rămasă până astăzi în manuscris. 

Preot şi autor dramatic, Fajardo y Acevedo s'a folosit la 
alcătuirea cronicei sale de o serie de izvoare diplomatice, care 
i-au stat la dispoziţie, precum şi de câteva cronici otomane şi 
italiene, printre care putem aminti pe cele ale lui Sa'addedin 
Mehmed Hodja, Neşri, Lazaro Soranzo, Ludovico Dolce, 
Vicenzo Brattuti, Antonio Caboga, Leonardo Aretino, Otavio 
Sapienzio şi alţii. Cu toate acestea, descrierea ultimilor ani ai 
domniei lui Mihai Viteazul reflectă cu fidelitate nu atât 
adevărul istoric, cât punctul de vedere al curţii imperiale din 
Praga, preluat ca atare şi de curtea de la Madrid. Totuşi, nu-l 
putem acuza pe autor de lipsă de sinceritate, mai ales atunci 
când vorbeşte despre luarea hotărîrii cu privire la asasinarea 
viteazului domn român. 

Dar iată ce spune Acevedo despre evenimentele din 
Transilvania dintre 1599 şi 1601: " ... Cardinalul Bcithory, cu 
o armată de treizeci de mii de oameni, a intrat în provincia 
pe care i-a cedat-o însuşi Sigismund şi a fost acceptat ca 
principe de cea mai mare parte a noblimii. Dar peste puţin 
timp a fost atacat de valahi, cu o armată mai puternică, în 
apropiere de oraşul Sibiu şi, începând lupta, cardinalul a fost 
in/i'ânt şi ucis. Si părându-i-se împăratului că valahul nu era 
prea sigur în această provincie, deoarece era grec (ortodox -
n.a.) şi trăise mult timp printre turci, reconsiderându-i 
acţiunile şi suh pretextul de a-l ajuta l-a trimis în 
Transilvania pe Gheorghe Basta cu o puternică armată 
pentru a guverna provincia. Acest lucru l-a nemulţumit pe 
\'Cllah care spera ca, pentru serviciile sale, să obţină 
mve:-illluru ca principe al transilvaniei şi să o unească cu 
Valahia, vechiul său principat şi, de aceea, a schimbat tabăra 
şi a început să caute din nou sprijinul turcilor şi, pentru a nu 
da de bănuit împăratului, nici polonilor şi nici principelui 
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Moldovei se prefăcea prietenul tuturor. Dar între timp scrie 
la Constantinopol cerând ajutor şi promiţând turcilor să le 
cedeze toate cele trei provincii, scrie împăratului că este gata 
să apere Transilvania pentru el, polonilor că o păstreazâ 
pentru ei, principelui Moldovei că dorea să încheie o alianţă 
cu el împotriva oricui l-ar fi ameninţat. Scrisorile trimise la 
turci au fost însă capturate de Basta, care le-a trimis 
împăratului. Din această cauză Consiliul imperial a hotărît 
să-l îndepărteze pe acel om (Mihai - n.a. ), ceea ce s 'a şi făcut 
mai târziu prin executarea sa. El a fost ucis de un servitor 
fidel al lui Basta pe când stătea la masă şi mânca". 

Din cele srise de Acevedo se poate uşor observa faptul 
că exactitatea lipseşte în mare măsură în privinţa expunerii 
faptelor, dar, în acelaşi timp, nu lipseşte sinceritatea asupra 
felului în care a fost văzut Mihai încă de la început de către 
curtea imperială şi, prin intermediul acesteia, de curtea 
spaniolă de la Madrid. De asemenea, se afirmă, cu toată 

certitudinea şi claritatea, că asasinarea lui Mihai Viteazul nu a 
fost o întâmplare sau rezultatul unei dispute cu Basta, ci a 
fost consecinţa unei hotărîri adoptate la cel mai înalt nivel de 
curtea imperială. 

În încheiere, la toate cele spuse mai sus putem afirma că 
se verifică concluziile noastre, care au deschis această scurtă 
prezentare a unor noi izvoare spaniole despre Mihai Viteazul. 
Este evident că factorii de putere de la Madrid, la fel ca şi 

opinia publică spaniolă a vremii, au putut cunoaşte cu destulă 
exactitate personalitatea marelui voievod român şi rolul pe 
care el l-a avut în luptele antiotomane desfăşurate la Dunărea 
de Jos la stărşitul secolului al XVI-iea. Dar, la fel de evident 
este şi faptul că Spania a acceptat să se alinieze cu multă 
stricteţe la poziţia pe care curtea imperială din Praga a 
adoptat-o faţă de Mihai Viteazul. Schimbările, de multe ori 
bruşte şi nejustificate, pe deplin, ale atitudinii împăratului faţă 
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de Mihai Viteazul s'au reflectat cu rapiditate mai ales în 
rapoartele diplomatice spaniole, dar au influenţat la fel de 
mult şi cronicile, care uneori ar fi putut beneficia de avantajul 
scurgerii timpului ce permite perceperea mai exactă a 
evenimentelor istorice. Cu toate acestea, Mihai Viteazul, prin 
faptul că a fost atât de bine cunoscut în Spania, a avut o 
contribuţie majoră la mai buna cunoaştere, aici, atât a 
întregului spaţiu românesc, cât şi a poporului nostru, a 
contribuţiei sale la lupta antiotomană de apărare a întregii 
creştinătăţi. 
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ROMÂNII ÎN CULTURA SPANIOLĂ 

Noi mărturii 

(sec. XVI-XVIII) 

Cultura spaniolă, indiscutabil una din cele mai impor
tante culturi ale lumii, a fost influenţată, în mare măsură, în 
secolele XVI-XVIII de realitatea confruntării politice şi 
militare cu Imperial otoman. Tematica turcă poate fi întâlnită 
în această perioadă în numeroase opere de artă, piese de 
teatru, romane, lucrări geografice şi istorice, jurnale de 
călătorie. Astfel, marea majoritate a lucrărilor spaniole, care 
abordează o tematică turcă, au în centrul lor trei personaje 
istorice celebre pentru înfrângerile pe care le-au provocat 
turcilor. Este vorba de Tamerlan, cel care i-a distrus pe turci 
la Ankara în 1402, punând astfel sub semnul întrebării 

existenţa însăşi a Imperiului otoman, de Skanderbeg, eroul 
luptei pentru libertate a poporului albanez, care a provocat 
numeroase şi dureroase înfrângeri sultanilor otomani, şi de 
Sigismund Bathory, principele Transilvaniei, cel care a luat 
pe nedrept, din motive politice şi religioase, locul lui Mihai 
Viteazul în relatările cu privire la lupta antiotomană de la 
Dunărea de Jos, în perioada 1594-1601. 
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Totuşi, faptul că principie uneia din cele trei ţări 
româneşti, chiar dacă luând pe nedrept locul lui Mihai 
Viteazul, a ajuns în atenţia politicii, diplomaţiei şi culturii 
spaniole, a constituit o modalitate de a facilita pătrunderea 
cunoştinţelor despre români şi spaţiul rom~nesc în Spania, de 
formare a imaginii lor în cultura spaniolă. In acest sens pot fi 
amintiţi Miguel de Cervantes şi Lope de Vega, unii dintre cei 
mai cunoscuţi exponenţi ai culturii spaniole, care în câteva 
din operele lor - vorbind despre Sigismund Bathory şi lupta 
sa antiotomană, amintesc şi despre români şi Mihai Viteazul 
ca factori hotărîtori ai acestei lupte. 

Dar, în rândurile care urmează vom aduce în atenţia 
cititorilor câteva lucrări spaniole, necunoscute la noi în ţară, 
care vorbesc despre români, despre lupta lor antiotomană şi 
despre spaţiul locuit de ei, scrise atât înainte, cât şi după 

epoca lui Mihai Viteazul şi a lui Sigismund Bathory, lucrări 
ce dovedesc faptul că românii au pătruns în cultura spaniolă 
foarte repede după ce preocupările legate de tematica 
turcească au luat amploare. 

Prima, care ne va reţine atenţia, aparţine lui Pedro Mejia 
şi se intitulează Historia Imperial y Cesarea: en la qual en 
suma se contienen las vidas y hechos de todos !os Cesares 
emperadores de Roma; desde Julio Cesar hasta el emperador 
Maximiliano; dirigida al muy alto y muy poderoso principe y 
seiior nuestro don Philippe, principe de Espa.ia y de las dos 
Sicilias, apărută la Sevilla în 1545. Deci o istorie a vieţii şi 
faptelor împăraţilor, de la Iulius Caesar şi până la Carol 
Quintul, a împăraţilor din antichitate şi din evul mediu 
occidental, între care autorul vede o continuitate firească . 
.Spa\iul rnmânesc ~i eroii sa, sunt ammtiţi în două rânduri. Cu 
prilejul descrierii expediţiilor dacice ale lui Traian şi cu 
prilejul victoriilor antiotomane repurtate de Iancu de Hune
doara. 
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Deosebit de semnificativ şi de exact, pentru epoca în 
care a fost scris, este pasajul referitor la expediţiile lui Traian 
în Dacia, pasaj care stabileşte, implicit, şi legăturile de destin 
dintre spaţiul românesc şi cel iberic, în cadrul marelui creuzet 
al istoriei, care a fost imperiul roman. Dar iată ce ne spune 
autorul despre Traian şi despre daci: "Prima sa expediţie 
războinică a fost împotriva regelui şi a locuitorilor provinciei 
Dacia, provincie foarte mare din care acum fac parte 
Valahia şi Transilvania, precum şi alte pământuri. Pretextul 
expediţiei a fost acela al pagubelor şi războaiolor pe care 
dacii le făcuseră romanilor în timpul domniei lui Domiţian. A 
plecat Traian pentru acest război cu multe puteri şi cu o 
mare armată, iar regale Daciei, care se chema Decebal, a 
adunat pentru apărare toate forţele care le avea şi care erau, 
de asemenea, foarte mari. Războiul a fost crâncen. A avut loc 
o mare bătălie în câmp deschis pe care Traian a câştigat-o 
provocând mari pierderi duşmanilor, dar suferind şi el 
pierderi mari, deoarece lupta a fost foarte sângeroasă. 
Victoria fiind obţinută de Traian şi romanii înaintând cu 
repeziciune, Decebal, pierzându-şi orice speranţă, a trimis 
soli la Traian pentru a cere pace şi a acceptat toate 
condiţiile. Train i-a cerut să predea toate instrumentele şi 
maşinile de război pe care le avea, precum şi pe cei care 
ştiau a le mânui, să predea pe toţi dezertorii romani, să 
dărâme toate fortificaţiile cetăţilor, să predea anumite 
pământuri ocupate deja de romani de-a lungul graniţelor şi 
să fie în viitor prietenul prietenilor şi duşmanul duşmanilor 
Romei. Regele Daciei, mai mult obligat de împrejurări decât 
de bună voie a acceptat toate aceste condiţii. Datorită acestei 
1•ictori, Traian a primii numele de Dacicus (. .. ). Dar după 
câţiva ani petrecuţi în linişte şi odihnă, în pace generală, 
regele Daciei ne mai putând suporta supunerea şi servitutea 
a început să se pregătească din nou de război. Traian văzând 
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acest lucru, la fel ca şi senatul, l-a considerat pentru a doua 
oară duşman al Imperiului şi a pornit din nou la război 
împotriva sa. În foarte scurt timp a construit peste Dunăre 
unul din cele mai minunate poduri din lume. După aceasta, 
Traian, dând dovadă de foarte multă vitejie şi iscusinţă în 
purtarea războiului, a cucerit întreaga Dacie, deşi era foarte 
populată şi întinsă. Decebal, regele dacilor, fiind în pericol 
de a cădea prizonier şi-a luat singur viaţa iar capul său a 
fost trimis la Roma". 

Despre Iancu de Hunedoara, acelaşi Pedro Mejia ne 
spune că era "... un căpitan foarte viteaz şi faimos datorită 
victorilor pe care le obţinuse împotriva turcilor". Deosebit de 
împortantă a fost ultima sa victorie, aceea de la Belgrad 
(1456). În condiţiile în care toată creştinătatea era foarte 
speriată de turci, după ce aceştia cuceriseră Constantinopolul, 
" ... victoria lui Iancu de Hunedoara i-a obligat pe turci să nu 
mai atace pentru un timp Ungaria şi Italia şi să-şi îndrepte 
atenţia asupra insulelor din Arhipelag (Mares Egee - n.a.) şi 
a teritoriilor mai apropiate". 

O altă lucrare ce se opreşte pe larg asupra luptelor lui 
Iancu de Hunedoara este aceea a lui Vasco Diaz Tanco, 
numită Libro intitulado palinodia de la nephanda y fiera 
naci6n de !os Turcos y de su engaiioso arte y cruel modo de 
guerrear, y de !os imperios, reynos y provincias que han 
subjectado y poseen con inquieta ferocidad, apărută în 1547 
într'un loc nespecificat. 

Este un fel de istorie a Imperiului otoman, a tradiţiilor, 
obiceiurilor şi modului df' vi:1ţ?i :11 turcilor, dar mai aJcs a 
războaielor pe care ei le purtaseră până în acel moment şi a 
cuceririlor pe care le îacuseră. Evident, Iancu de Hunedoara 
ocupă un loc central în galeria personalităţilor care au luptat 
împotriva turcilor încercând şi reuşind să le oprească 
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înaintarea spre inima Europei. După ce descrie pe larg bătălia 
de la Vama (1444), arătând că înfrângerea nu s'a datorat 
voievodului Transilvaniei, ci regelui Ungariei, Vladislav I, 
care nu a respectat consemnele tactice ale celui dintâi, Diaz 
Tanco se opreşte asupra marii victorii de la Belgrad. Dar iată 
ce ne spune: "După puţine zile de odihnă, orgoliosul sultan 
Mehmed a hotărît să cucerească Belgradul şi a plecat 
imediat în campanie cu o armată de două sute de mii de 
oameni. Dar aici, datorită bunei apărări organizată şi 
condusă de Iancu de Hunedoara - tatăl regelui Matia -, a 
fost înfrânt. Astfel încât marele şi crudul Mehmed, rănit, a 
fost constrâns să-şi părăsească artileria şi o mare parte din 
armată şi să se retragă cu multă ruşine. Numai calul bun pe 
care-l avea a reuşit să-l salveze". 

Informaţii mai bogate şi mai variate despre istoria 
românilor se întâlnesc în lucrarea lui Vicente Rocca, intitulată 
Historia en la qual se trata de la origen y guerras que han 
tenido /os Turcos, desde su comiem;o hasta nuestros tiempos: 
y con muy notables successos que con diversas gentes y 
naciones Ies han acontecido; y de las costumbres y vida 
dellos, apărută la Valencia în 1556. Trei personalităţi ale 
istoriei românilor au reţinut atenţia lui Vicente Rocca, şi 

anume: Iancu de Hunedoara, Vlad Ţepeş şi Ştefan cel Mare. 

Despre primul, cititorul spaniol putea afla că: "Acest 
cavaler s 'a născut dintr 'un nobil sărac valah, chemat Butho 
(Voicu - n.a.), mama sa era greacă (ortodoxă - n.a.). Datorită 
vitejiei şi norocului care l-a însoţit permanent în luptele cu 
turcii, regele Ungariei l-a făcut voievod al Transilvaniei care 
este o demnitate foarte importantă''. Cu această ocazie este 
tăcută şi o sumară descriere a Transilvaniei, cu destul de 
multe inexactităţi, dar care are meritul de a o distinge net de 
Ungaria şi de a incorporat-o spaţiului românesc: "Provincia 
Transilvaniei este foarte bogată şi posedă din abundenţă 
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toate cele necesare traiului. Are nouă oraşe principale şi 
pentru război poate să strângă o armată de o suta de mii de 
oameni. Aproape întreaga ţară este înconjurată de munţi. 
Transilvania este formată din trei părţi: Valahia, Secu/ia şi a 
treia parte care se numeşte Moldova". 

Vicente Rocca ne oferă cea mai întinsă şi bine 
documentată prezentare a lui Vlad Ţepeş, din întreaga 
literatură istorică spaniolă, pe care am putut-o consulta. 
Despre viteazul voievod al Ţării Româ_!leşti şi despre lupta sa 
antiotomană, el scrie următoarele: "In acelaşi an (1462 -
n.a.), sultanul s 'a hotărît să plece din Adrianopol spre 
Mareea şi pentru a-şi avea asigurat spatele, l-a trimis pe 
Mehmed Paşa (de fapt Mahmud Paşa - n.a.) cu treizeci de mii 
de turci să facă toate cele necesare pentru a păzi un punct de 
trecere peste Dunăre. Acesta a ajuns la graniţa Valahiei şi, 
la o anumită oră a serii, a atacat un castel, l-a cucerit şi 
jefuit după bunul său plac şi s 'a întors la Dunăre în fruntea 
avangardei. Restul armatei sale mergea foarte încet datorită 
cantităţii mari de pradă, şi a vrut Dumnezeu ca Dracu/a să 
se afle în acel moment prin apropiere cu o armată de cinci 
mii de oameni. Aflând despre cele petrecute s 'a luat după 
turci şi i-a atacat cu atâta vitejie că din cincisprezece mii, 
câţi erau, au scăpat cu viaţă abia cinci mii. Mehmed Paşa, 
crezând că voievodul Valahiei are o armată cu mult mai 
mare, a început să fugă şi a provocat o spaimă atât de mare 
printre turci încât ei se gândeau să treaca cu toţii în Asia. Şi 
aflând sultanul despre aceasta, s 'a întors din Mareea, unde 
făcuse mult rău creştinilor, însoţit de o mare armată. Imediat 
a declanşat atacul împotriva lui Dracu/a care. intre timp. 
trimisese toate femeile, copiii şi bătrânii în locuri bine 
ascunse din munţi. După aceasta, împreună cu armata sa, i-a 
atacat pe turci noaptea, cu multă vitejie şi le-a provocat 
multe pagube, iar apoi s 'a retras. Acest război de hărţuială a 
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durat aproape două luni, timp în care armata sultanului a 
început să fie afectată şi de numeroase molime şi să sufere de 
foame şi de sete, deoarece apa din fântâni era otrăvită. Din 
această cauză, sultanul a fost nevoit să se întoarcă acasă 
înfrânt şi cu multă ruşine". Se observă, deci, că avem o 
relatare imparţială în care Vlad Ţepeş nu este prezentat ca un 
tiran însetat de sânge, ci ca un demn apărător al ţării şi al 
poporului său, autorul spaniol reuşind să evite capcanele 
propagandei lui Matia Corvin declanşată împotriva domnito
rului român, ceea ce nu mulţi au reuşit s'o facă. 

În fine, tot la Vicente Rocca apar şi câteva informaţii 
destul de sumare referitoare la Ştefan cel Mare şi anume cu 
privire la anul 1484, atunci când sultanul Baiazid al Ii-lea a 
reuşit să cucerească cele două importante cetăţi moldovene 
din sud, Chilia şi Cetatea Albă. 

În opera lui Antonio de Herrera, Historia general def 
mundo, apărută în trei volume la Madrid între 1601 şi 1612, 
pe lângă numeroasele informaţii despre Mihai Viteazul şi 
epoca sa (informaţii la care ne-am referit într'un alt studiu), 
putem întâlni şi alte pasaje importante referitoare la poziţia 
geografică a Transilvaniei şi la domnia lui Ion Vodă cel 
Cumplit. 

În ceea ce priveşte Transilvania, importantă este 
distincţia netă pe care o face autorul între aceasta şi Ungaria. 
Referindu-se la numele şi la poziţia geografică a Ungariei, el 
spune: "Grecii au numit Ungaria Peonia, dar latinii Panonia 
Inferior, în timp ce ungurii, care au venit din zona Mării 
Scitice, i-au schimbat numele în Ungaria. Se învecinează la 
apus cu Austria, râul Leite o desparte de Germania, la 
răsărit se învecinează cu Transilvania, iar în partea de nord 
cu Polonia". Deci, pentru Herrera, Transilvania nu reprezintă 
nici o parte a Ungarie şi nici o continuare a regatului 
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maghiar, ea este o ţară complet separată, la fel ca Austria, 
Germania sau Polonia. 

În privinţa lui Ion Vodă cel Cumplit, Historia general 
de! mundo oferă cititorilor întreaga sa epopee: "Turcul l-a 
trimis pe Petru (Petru Şchiopul - n.a.) cu o armată pentru a 
prelua tronul Moldovei şi a-l alunga pe Ion Vodă. Dar acesta 
aflând i-a chemat în ajutor pe cazaci şi a strâns armata ţării, 
după care i-a atacat pe turci a căror armată era condusă, 
din ordinul sultanului, de către voievodul Valahiei (Alexan
dru Mircea - n.a.). Şi găsindu-l nepregătit l-a înfrânt, iar apoi 
a atacat şi cucerit Brăila, înfrângând şi o altă armată de 
douăsprezece mii de turci. Dar nu a putut să cucerească 
castelul deoarece nu avea artilerie. După ce a atacat mai 
multe oraşe turceşti de pe ţărmul Mării Negre şi al Dunării, 
voievodul a aflat că este atacat de o nouă armată turcă, pe 
care însă a învins-o repede, l-a omorî! pe comandant şi, după 
atâtea victorii, s 'a dus să se odihnească în oraşul Huşi. Dar 
comandanţii, pe care i-a lăsat să păzească Dunărea, l-au 
trădat, lăsându-i pe turci să treacă fluviul şi spunându-i că 
nu sunt mai mult de două mii. Dar când Jon Vodă s 'a dus la 
luptă şi-a dat seama că turcii erau prea numeroşi şi că era 
pierdut. Deşi a luptat cu multă vitejie, din cauza lipsei 
artileriei, a fost obligat, în cele din urmă, să se predea 
turcilor, care i-au promis că-i vor lăsa viaţa. Dar, după ce 
s 'a predat, el fost decapitat împreună cu toţi apropiaţii săi" 

După aproape un secol de la apariţia acestei opere, la 
începutul secolului XVIII, Antonio Fajardo y Acevedo a scris 
Relaci6n de todo el lmperio otomano dividida en ocho fibros, 
lucrare care a rămas, diu păcate, în ma.i1u.s\.:ri.s. Pc hî.ngil 
informaţiile istorice despre români, informaţii similare cu cele 
menţionate anterior, aici întâlnim interesante descrieri geo
grafice şi economice ale celor trei ţări româneşti. 
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Despre Transilvania aflăm că: " numită la început 
Gepida, este o parte din antica Dacie. Se învecinează cu 
Polonia, de care o despart Munţii Carpaţi, la răsărit cu 
Valahia, separată de râul Mureş, la sud cu Dunărea, iar la 
apus cu Ungaria, de care o desparte râul Tisa. Această 
provincie este foarte fertilă, are numeroase mine de sare şi 
produce ceară şi miere din abundenţă''. 

Despre Ţara Românească ni se spune că: " ... a făcut şi 
ea parte în antichitate din Dacia, fiind locuită de daci, un 
popor foarte războinic. Numele ei vine de la Flaccus, un 
proconsul roman trimis de Senat cu multă lume pentru a 
întemeia aici o colonie. Acest lucru pare adevărat datorită 
limbii pe care o vorbesc locuitorii ei, un fel de latină 
coruptă. Principalele oraşe ale ţării sunt Bucureşti, Brăila, 
Târgovişte şi Giurgiu. Turcii iau de aici mari cantităţi de 
grâu, iar capitala lor, Constantinopol, se aprovizionează 
aproape în totalitate din această ţară. Aici se produc unt, 
brânză, ceară, miere, orez, făină şi un fel de carne sărată şi 
afumată pe care turcii o numesc pastramă. Ţara este toată o 
câmpie fertilă şi plină de mine la fel ca şi Transilvania. De 
aici turcii îşi procurau o parte din sclavii necesari pentru 
galerele lor. Dar acum ţara a fost eliberată de sub dominaţia 
turcilor de către Mihai, principele sau voievodul ei, iar turcii 
au pierdut toate aceste beneficit'. Deşi realitatea politică era 
alta în momentul redactării lucrării, nu este mai puţin 
adevărat că această eroare este compensată de importanţa care 
se acordă epocii şi faptelor lui Mihai Viteazul, considerate ca 
momente de răscruce în istoria Ţării Româneşti . 

În fine, despre Moldova ni se spune că: "Dacia 
Transalpină, astăzi Moldova, este a treia şi ultima parte din 
antica Dacie. Deşi dominată şi ea de turci, a avut o situaţie 
mai uşoară decât a Valahiei, datorită protecţiei acordate de 
Polonia. Această parte este la fel de fertilă şi de bogată ca 
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Transilvania şi Valahia şi turcii iau din ea aceleaşi produse 
ca cele din Valahia, dar în cantităţi mai mici". 

Considerăm că din toate cele spuse mai sus se poate 
ajunge la concluzia că, românii şi spaţiul locuit de ei erau 
binecunoscute în cultura spaniolă din secolele XVI-XVIII, 
erorile de date şi fapte, inerente scrierilor din epocă, fiind 
compensate de respectarea adevărului istoric în aspectele sale 
esenţiale. Aceasta nu este decât o nouă dovadă a faptului că, 
în perioada pe care o avem în vedere, românii, cu tot ceea ce 
îi caracteriza mai bine, constituiau o prezenţă constantă nu 
numai în cultura spaniolă, dar şi în conştiinţa culturală 

general europeană. 
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VLAD ŢEPEŞ 

ŞI ÎNCEPUTUL RĂZBOIULUI 

CU TURCII 

Este bine cunoscută imaginea pe care cel mai faimos 
dintre domnitorii români în străinătate a lăsat-o contem
poranilor săi şi generaţiilor următoare. Este o imagine 
contradictorie, în care binele şi răul se amestecă, de foarte 
multe ori trăsăturile negative fiind accentuate în raport cu cele 
pozitive, fapt ce a dus la crearea unui personaj hibrid, real şi 
fictiv în acelaşi timp, un personaj istoric dar şi literar, 
domnitorul şi vampirul avându-şi fiecare partea sa, nu 
întotdeauna însă foarte bine definite. A fost sau nu Vlad 
Ţepeş o personalitate războinică, vindicativă şi crudă care ar 
explica transformarea sa în trădător şi sperjur de către 

duşmanii contemporani şi în vampir de către imaginaţia 

scriitorilor de peste câteva secole? In rândurile ce urmează 
vom încerca să răspundem la această întrebare. ocupându-ne 
de problema centrală a întregii sale domnii, aceea a luptei 
antiotomane. 

I-a atacat Vlad Ţepeş pe turci dintr'un impuls războinic 
necontrolat, din dorinţa de a vărsa sânge în mod inutil şi de 
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a-şi satisface astfel instinctele primare de cruzime, sau a fost 
obligat să facă acest lucru pentru a-şi apăra ţara şi poporul în 
faţa ameninţării ocupaţiei străine şi a consecinţelor care ar fi 
decurs din acest fapt? Sigur este că Ţepeş a preluat domnia 
Tării Româneşti în 1456 cu ajutorul lui Iancu de Hunedoara, 
într'un moment în care sultanul Mehmed II încerca zadarnic 
să cucereasca Belgradul, cheia întregii Europe Centrale, şi că 
era exponentul şi continuatorul liniei politice antiotomane 
preconizată de marele erou transilvănean. 

În ciuda intenţiilor sale, datorită morţii premature a lui 
Iancu de Hunedoara, Vlad Ţepeş a fost obligat să-şi plătească 
regulat tributul către Poartă, până în 1459, când a încetat să 
mai facă acest lucru, invocând sultanului starea conflictuală în 
care se afla cu saşii din sudul Transilvaniei şi cu regele 
maghiar Matia Corvin. 

Aici credem că este bine să discutăm trei aspecte 
importante ale momentului adevăratei rupturi dintre Vlad 
Ţepeş şi turci. 

Bineînţeles că Ţepeş era hotărît, chiar de la urcarea pe 
tronul ţării, să ducă o politică antiotomană, de apărare a 
independenţei şi integrităţii ţării sale, dar această politică nu 
putea fi dusă în orice condiţii şi cu orice riscuri. El, ca un bun 
om politic şi remarcabil comandant militar, îşi dădea seama 
că a declanşa lupta împotriva colosului otoman înseamnă să 
aştepte clipa cea mai favorabilă, atunci când domnia sa ar fi 
fost consolidată pe plan intern, iar pe plan extern ar fi putut 
spera în ajutoarele venite de la alte ţări interesate, şi ele, de 
lupta antiotomană. 

Uar sa vedem care sunt cele trei aspecte ale acestei 
probleme. 

În primul rând, este vorba despre o expediţie a vizirului 
Mahmud Paşa împotriva Ţării Româneşti, pe care două 
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izvoare italiene ( cronica anonimă La progenia delia cassa 
de 'Octomani şi Historia turchesca (1300-1514) a lui Donado 
da Lezze), o plasează greşit în 1458, la mijloc fiind vorba de 
o eroare de cronologie, ceea ce exclude ipoteza unei ciocniri 
militare între Vlad Ţepeş şi otomani, anterioare iernii din 
1461-1462. 

În al doilea rând, încetarea plăţii tributului de 1 O.OOO 
ducaţi anual, în 1459, nu a avut, după opinia noastră, 

semnificaţia unei rupturi imediate şi ireparabile cu Poarta. 
Dacă lucrurile ar fi stat astfel, dacă Vlad Ţepeş ar fi rupt 
deschis relaţiile cu Poarta, probabil că sultanul Mehmed II, 
care dorea să-şi însemne fiecare an de domnie cu o nouă 
cucerire, nu ar fi ezitat să atace Tara Românească. Ce a făcut 
însă el până în 1462? În 1458 cu~ereşte o parte însemnată din 
Moreea, în 1459 cucereşte Semendria şi tot ce mai rămăsese 
din statul sârb, în 1460 desăvârşeşte cucerirea Moreeii, iar în 
1461 cucereşte Sinope şi Trapezunt, ultimele rămăşiţe ale 
Imperiului bizantin. Prin urmare, sultanul şi dregătorii Porţii 

nu au interpretat neplata tributului ca un act de ostilitate şi 
nici Vlad Ţepes nu avea vreun interes să provoace deliberat 
pe turci într'un moment în care se afla în conflict deschis cu 
saşii din sudul Transilvaniei şi cu regele Ungariei, Matia 
Corvin, care sprijineau pretendenţii la domnie şi grupări 
boiereşti ostile. Prin acest conflict, determinat de importante 
aspecte economice, dar dominat, în primul rând, de cauze 
politice, Vlad Tepeş urmărea atingerea a două obiective 
absolut necesare pentru a putea lupta cu succes împotriva 
Porţii: consolidarea internă a statului şi a instituţiei domniei, 
precum şi afirmarea poziţiei independente, de facto, a Ţării 
Româneşti în faţa pretenţiilor de suzeranitate ale regalităţii 
maghiare. Ambele obiective au fost atinse prin tratatul 
încheiat cu Braşovul în jurul datei de I octombrie 1460. 
Reconcilierea din 1460 dintre Vlad Ţepeş şi saşi a restituit 
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acestora libertatea comercială în Ţara Românească suprimată 
în timpul conflictului. De asemenea reconcilierea s'a produs 
în cadrul revenirii lui Vlad Ţepeş la alianţa cu Ungaria, la 
pregătirea acţiunii antiotomane, care a rămas, tot timpul, 
direcţia dominantă a politicii externe a domnitorului român. 

În al treilea rând, turcii încep să manifeste neîncredere 
şi ostilitate faţă de Vlad Ţepeş abia în 1461, în timpul sau 
imediat după încheierea expediţiei împotriva Trapezuntului şi, 
în această situaţie, ne mai având de ales, domnitorul se 
hotărăşte să treacă deschis la acţiune împotriva lor în iama 
dintre 1461 şi 1462. El se considera destul de consolidat pe 
plan intern, îşi dădea seama că o confruntare cu Poarta 
devenise inevitabilă, mai ales după încercarea nereuşită de 
capturare a sa de la Giurgiu de către turci, şi conta pe un 
eventual sprijin extern care putea veni fie de la inamicii 
orientali ai Imperiului otoman, fie de la Matia Corvin, fie de 
la Veneţia. Momentul formării unei coaliţii antiotomane, care 
să-i includă pe toţi aceştia, părea foarte apropiat, în ciuda 
eşecului congresului de la Mantova din 1459, la care papa 
Pius 11 sperase să pună bazele unei mari cruciade antiotoma
ne, cu o largă participare a puterilor creştine. 

Să vedem, însă, care au fost elementele ce au provocat 
ruptura dintre Vlad Ţepeş şi turci şi au dus la marea 
confruntare din 1462. 

În a doua jumătate a anului 1460, Vlad Ţepes a 
restabilit legăturile de bună vecinătate cu saşii din sudul 
Transilvaniei şi a încheiat un tratat secret cu Matia Corvin, 
care prevedea, printre altele, şi căsătoria sa cu o rudă a 
acestuia. În acelaşi an este foarte posibil ca domnul Ţării 
Româneşti să fi purtat tratative cu o solie a puterilor orientale 
(Georgia, Mingrelia, Guria, Armenia, Sinope, Trapezunt, 
Persia), care se coalizaseră împotriva Imperiului otoman şi 
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declanşaseră chiar acţiuni militare împotriva acestuia. În acest 
fel, Vlad Ţepeş spera să primească ajutoare şi din Orient, 
unde exista deja o coaliţie antiotomană, dar şi din Occident, 
unde o astfel de coaliţie era pe cale de formare, iar acţiunea 
simultană a acestor două coaliţii, să fie încununată de succes. 
El îşi dădea seama că dispersarea forţelor otomane pe mai 
multe fronturi, unde să fie angajate în lupte grele, i-ar fi 
favorizat propria acţiune. 

Dar evenimentele nu s' au desfăşurat aşa cum sperase el. 
Coaliţia antiotomană din Orient a primit o puternică lovitură 
prin cucerirea de către sultan, în 1461, a oraşelor Sinope şi 
Trapezunt, iar coaliţia antiotomană din Occident nu s'a 
format decât în 1463, după ce turcii au declanşat războiul cu 
Veneţia. De aceea, atacul lui Vlad Ţepeş, din iarna 
1461-1462, s'a desfăşurat fără nici un sprijin din exterior, 
exact în momentul în care trucii erau liberi să acţioneze aşa 
cum doreau, ceea ce ne face să credem că el nu a dorit atacul 
şi, prin urmare, declanşarea ostilităţilor pe scară largă cu 
Imperiul otoman tocmai în momentul în care acesta nu era 
supus la nici o presiune din exterior. Dar aşa cum vom vedea 
în continuare, domnitorul Ţării Româneşti nu a avut de ales, 
turcii nu l-au lăsat să-şi aleagă momentul atacului ci, 
dimpotrivă, prin acţiunile şi intenţiile lor vădite, I-au provocat 
exact atunci când ştiau că pot să-i dea o replică nimicitoare. 

Tratatele încheiate cu Matia Corvin şi saşii din sudul 
Transilvaniei, la fel ca şi posibilele tratative cu solii coaliţiei 
orientale antiotomane au provocat, bineînţeles, nemulţumirea 
Porţii, pentru care neplata în continuare a tributului începea 
să fie considerată ca un semn de nesupunere. Marea 
majoritate a izvoarelor narative (L. Chalcocondil, Critobul din 
Imbros, Ducas, Tursun bei, Enverî, Aşîk Paşa Zade, Neşri, 

Sa'adeddin etc.) concordă în a afirma că această schimbare de 
atitudine a Porţii faţă de Vlad Ţepeş s'a produs în 1461, fie în 
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timpul campaniei împotriva Trapezuntului, fie imediat după 
aceea, şi nu lasă să se întrevadă nici un fel de neînţelegeri 
anterioare cu privire la neplata tributului. Aflând despre 
acordul dintre Vlad Ţepeş şi Matia Corvin, sultanul a trimis 
pentru început o solie în Ţara Românească cu scopul de a-i 
cere voievodului să abandoneze alianţa cu Ungaria şi 

căsătoria proiectată, dar nu s' au obţinut rezultatele scontate. 
Vlad Ţepeş a acceptat să plătească haraciul, dar a refuzat să 
dea copii pentru ieniceri, tribut de sânge pe care ţara sa nu-l 
dăduse niciodată, şi a refuzat să se prezinte în persoană la 
Poartă. 

Oe data aceasta motivele invocate, printre care la loc de 
frunte era şi ameninţarea Ungariei, nu au mai putut fi crezute 
de sultan care a luat hotărîrea de a-l înlocui pe Vlad Ţepeş 
din domnie. Mehmed II a căutat însă să evite o campanie de 
proporţii împotriva Ţării Româneşti, ai cărei sorţi de izbândă 
erau îndoielnici, şi de aceea a încercat să-l captureze pe Vlad 
Ţepeş prin înşelăciune. Dar capcana pregătită domnitorului de 
către Hamza bei şi grecul Catabolinos, în apropiere de 
Giurgiu, s'a terminat cu o catastrofă, cei doi fiind capturaţi şi 
traşi în ţeapă. Acum apar în cronicile turceşti acuzaţiile cele 
mai grave la adresa lui Vlad Ţepeş, acuzaţii care justifică 
acţiunea şi eşecul de la Giurgiu, dar şi campania sultanală din 
1462. 

Oricum, după executarea celor doi dregători otomani, 
lucrurile deveniseră foarte clare pentru Vlad Ţepeş. Cale de 
întoarcere nu mai exista şi singura opţiune plauzibilă, cu ceva 
sorţi de izbândă, rămânea războiul, război care trebuia purtat 
cu toată hotărîrea şi duritatea. avându-se în ve<iere clispm
porţia uriaşă de forţe favorabilă turcilor. 

În contextul politic creat de congresul de la Mantova 
(26 septembrie 1459-14 ianuarie 1460), de coaliţia unor state 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



Eugen Denize - Istorie românească şi influenţe latine 

de la graniţele răsăritene ale Imperiului otoman şi de răscoala 
antiotomană din Moreea, de pregătirile veneţiene în vederea 
unui conflict decisiv cu Poarta pentru preponderenţă în 
Mediterana Orientală, războiul declanşat de Vlad Ţepeş în 
iarna dintre 1461 şi 1462 împotriva Imperiului otoman a 
constituit, neîndoielnic, cea dintâi acţiune militară de maximă 
însemnătate în Europa, care a premers declanşarea marelui 
război turco-veneţian din 1463. Din nefericire pentru dom
nitorul Ţării Româneşti, acţiunea sa s'a declanşat într'un 
moment de acalmie pe toate fronturile antiotomane, coaliţia 
statelor orientale aflându-se într'un moment de reflux, iar 
coaliţia occidentală, creştină, nefiind încă fonnată. De altfel, 
această din urmă coaliţie nici nu se va forma şi va fi înlocuită 
doar de un sistem de alianţe ce vor gravita în jurul Veneţiei, 
dar aceasta începând cu 1463. Deci, Vlad Ţepeş s'a aflat 
singur în faţa Imperiului otoman şi aceasta nu pentru că ar fi 
dorit-o dintr'un impuls războinic necontrolat, ci pentru că a 
fost forţat de împrejurări. 

Vlad Ţepeş era pe deplin conştient de acest lucru şi de 
aceea, în faimoasa scrisoare din 11 februarie 1462, adresată 
regelui Ungariei, Matia Corvin, după ce expune în amănun
ţime rezultatele expediţiei sale de la sud de Dunăre, din acea 
iarnă, subliniază adeziunea şi identificarea sa cu idealul 
cruciadei şi cere, în consecinţă, ajutoarele absolut indispen
sabile pentru a face faţă uriaşei expediţii sultanale care se 
pregăteşte împotriva sa. Trebuie arătat, însă, că Vlad Ţepeş, 
ca abil om politic şi comandant militar, la fel ca şi Ştefan cel 
Mare ceva mai târziu, înţelegea să lupte împotriva turcilor ca 
un monarh de tip modern, ceea ce şi era de fapt, monarh, care 
avea in vedere in primul rând interesele statului său şi nu era 
un cruciat medieval, care se arunca sarjând cu capul în jos 
împotriva necredincioşilor. Adeziunea sa la idealul de 
cruciadă în acest moment se explica numai prin dorinţa de a 
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căpăta ajutoare de la alte puteri creştine, el fiind însă 
conştient că şi acestea erau foarte departe de idealul medieval 
al cruciadei şi luptau, dacă se hotărau să o facă, numai pentru 
propriile lor interese. Aşa se explică şi ameninţarea, destul de 
clară, la adresa Ungariei lui Matia Corvin, care, în situaţia 
prăbuşirii Ţării Româneşti sau a instalării pe tronul ei a unui 
domn aliat al Porţii, s'ar fi aflat singură, faţă în faţă cu 
Imperiul otoman. 

Declanşând acţiunea antiotomană, din iama dintre 1461 
şi 1462, pentru că, de fapt, nici nu avea de ales o altă soluţie 
în afară de a lovi primul şi cu toată puterea, Vlad Ţepeş a 
contat, prin urmare, pe un posibil ajutor din partea aliatului 
său, Matia Corvin, sau chiar al papei Pius II, şi pe faptul că 
principalele forţe otomane erau încă dispersate în mai multe 
direcţii (Sinope, Trapezunt, Mareea etc). Din păcate, aşa cum 
am mai arătat, acţiunea sa a fost în contratimp atât cu 
acţiunea duşmanilor asiatici ai turcilor, înfrânţi la 1461, când 
Sinope şi Trapezunt sunt ocupate de Mehrned II, cât şi cu cea 
a Veneţiei, care va intra în luptă abia în 1463, după ce turcii 
vor ataca primii şi vor cuceri prin surprindere Argosul. În 
ceea ce-l priveşte pe regele Ungariei, în ciuda alianţei pe care 
o avea cu voievodul Ţării Româneşti, a cererilor de ajutor 
formulate de acesta în scrisoarea din 11 ferbuarie 1462, a 
subsidiilor pe care le primise din partea papalităţii şi a 
promisiunii pe care o făcuse de a merge în persoană 
împotriva turcilor, el nu avea câtuşi de puţin intenţia de a se 
confrunta cu aceştia din două motive principale. Pe de o parte 
era încă prins în conflictul cu împăratul Frederic III, iar pe de 
altă parte, încă do la începutul domniei sale el ci-a l1otăât sil-şi 

îndrepte principalele eforturi spre Europa Centrală şi nu 
împotriva Imperiului otoman. Singura măsură concretă între
prinsă de Matia Corvin a fost aceea de a consolida doar 
apărarea Transilvaniei. 
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De fapt regele Ungariei, din presupus aliat, a devenit 
inamicul lui Vlad Ţepeş, pe care l-a şi arestat, la 26 
noiembrie 1462, într'un moment în care nimeni nu se aştepta 
la aşa ceva, a încercat să-şi atribuie meritele victoriei din vară 
împotriva sultanului şi, pentru a-şi justifica acţiunea sa în faţa 
Europei, care aştepta de la el mari fapte de vitejie în lupta 
antiotomană, a lansat o adevărată campanie propagandistică 
de ponegrire a viteazului voievod al Ţării Româneşti, acuzat 
de trădare, de înţelegere cu turcii şi de cruzimi abominabile. 
Toate acestea au servit, repetăm, ca pretext şi justificare în 
faţa papei, a Veneţiei şi a întregii Europe creştine pentru 
propria sa renunţare la campania antiotomană pe care 
promisese să o întreprindă. 

Ajunşi la capătul consideraţiilor noastre, credem că se 
impun şi câteva concluzii. Vlad Ţepeş a fost obligat să atace 
imperiul otoman, în iarna dintre l 461 şi l 462, datorită 

ostilităţii vădite a sultanului, care refuza să mai accepte pe 
tronul Ţării Româneşti un domnitor considerat rebel, neplata 
tributului din 1459 neavând, după opinia noastră, semnificaţia 
unei rupturi decisive cu Poarta. Voievodul Ţării Româneşti 

nu a primit nici un ajutor concret din partea nimănui, 

deoarece inamicii Porţii şi potenţialii lui aliaţi, fie fuseseră 

înfrânţi, fie nu intraseră încă în luptă. Aliatul său principal, 
Matia Corvin, nu numai că nu l-a ajutat dar, ajungând 
probabil la o înţelegere cu Poarta în privinţa Ţării Româneşti, 
pentru a avea linişte la hotarele sale sudice, l-a arestat şi l-a 
aruncat în temniţă unde a stat aproape 13 ani. Din această 
cauză marea victorie obţinută de Vlad Ţepeş în 1462, când 
sultanul a fost obligat să se retragă la sud de Dunăre fără să-şi 
li atins nici unul din obiectivele iniţiale, nu a putut fi 
fructificată în nici un fel de puterile europene, mai ales de 
Veneţia, care numai peste un an va intra în război cu turcii. 
De asemenea, nu trebuie pierdut din vedere faptul că 
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alungarea lui Vlad Ţepeş din domnie, tocmai după victorie, se 
explică şi prin atitudinea unei părţi a boierimii, a clasei 
politice, care înţelegea să lupte numai în momentele de mare 
cumpănă ce-i ameninţau propria existenţă. Atunci când 
acestea treceau, ea prefera să ajungă la soluţii de compromis 
cu marea putere din sudul Dunării. Aşa s'au petrecut lucrurile 
şi cu înscăunarea lui Radu cel Frumos. 

Cu toate acestea, victoria lui Vlad Ţepeş asupra 
sultanului a avut o importanţă deosebită, reuşind să salveze 
existenţa statală a Ţării Româneşti şi făcând posibilă 
încheierea compromisului cu Poarta, ceea ce, în cazul unei 
înfrângeri, ar fi fost imposibil de realizat. Departe de a fi 
agresor, Vlad Ţepeş a fost o victimă a expansionismului 
Imperiului otoman şi a duplicităţii lui Matia Corvin dar, cu 
toate acestea, el a reuşit să salveze ţara de la transformarea ei 
în paşalîc. 
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VLAD TEPEŞ ŞI VENEŢIA. 

ÎNTRE PROPAGANDĂ 

ŞI REALITATE ISTORICĂ. 

Una dintre cele mai remarcabile personalităţi ale istoriei 
româneşti, dar în acelaşi timp, şi unul din personajele cele 
mai cunoscute ale lumii vampiristice universale este, după 
cum se ştie prea bine, viteazul domn al Ţării Româneşti, Vlad 
Ţepeş. Faima sa în Europa şi în lume s'a datorat şi se 
datorează nu atât strălucitelor sale victorii antiotomane, aşa 
cum ar fi fost firesc, ci propagandei deosebit de intense, 
adevărată capodoperă de intoxicare a opiniei publice, desfă
şurată de regele Ungariei, Matia Corvin, care a atribuit lui 
Vlad Ţepeş cele mai cumplite fapte, cele mai mârşave trădări 
şi intenţiile cele mai negre, tocmai pentru a-şi scuza şi 

justifica propria sa inactivitate pe frontul luptei antiotomane, 
după ce primise importante ajutoare din Apus, destinate 
acestui scop. 

Faptul că Matia Corvin a declanşat o astfel de acţiune 
propagandistică era firesc şi explicabil. Mai puţin firesc, şi 
mai greu de înţeles, este însă succesul pe care el l-a 
înregistrat pe lângă cei cărora li s' a adresat. Din acest punct 
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de vedere credem că lucrurile pot fi lămurite dacă ne oprim 
atenţia asupra Veneţiei, stat cu puternice interese în Peninsula 
Balcanică, Marea Egee şi Mediterana Orientală, dar şi cu 
diplomaţia cea mai dezvoltată din epocă, ce nu putea fi 
înşelată în interpretarea unor fapte concrete decât dacă o 
dorea. Ceea ce Veneţia a acceptat ca adevăr - ştiind că este 
minciună -, a fost, evident, acceptat şi de alte state apusene 
cu interese minore în zona Dunării de Jos şi mai puţin 

pricepute în ale diplomaţiei. 

La sfârşitul anului 1461, aproape imediat după ce s' a 
produs ruptura decisivă dintre Vlad Ţepeş şi turci, Veneţia a 
alertat pe Matia Corvin în legătură cu iminenţa unui război cu 
otomanii şi a încercat, de asemenea, să realizeze o reconci
liere între acesta şi împăratul Frederic III, dar fără a reuşi. 

Peste puţin timp, la 4 martie 1462, trimisul Veneţiei la 
Buda, Pietro Tommasi, anunţa Senatul că fusese chemat de 
rege care i-a dat să citească câteva scrisori primite printr'un 
sol de-al său pe lângă Vlad Ţepeş, prin care acesta îl înştiinţa 
despre pagubele pricinuite de el turcilor, despre mulţimea 
celor ucişi, judecând "după numărul capetelor înfăţişate, 

afară de cei arşi în locuinţele acelea". Din această scrisoare 
trimisă de Vlad Ţepeş la 11 februarie, Matia Corvin a utilizat 
rezultatele expediţiei victorioase a voievodului Tării Româ
neşti - pe care-l considera vasal -, în scopul obţinerii de 
fonduri din Italia, trimisul veneţian cerând Senatului, în acest 
sens, "denarij per subventione". De asemenea, ecoul faptelor 
de vitejie ale lui Vlad Ţepeş a fost receptat la Veneţia care, 
imediat, la 20 martie, le-a făcut cunoscute şi la Roma. 

O a doua scrisoare trimisă de Pietro Tommasi la 
Veneţia datează din 27 mai. În ea, ambasadorul înfăţişează 
superiorilor săi situaţia de la Dunărea de Jos, aşa cum ~e 
prezenta în preajma declanşării marii campanii sultanale. In 
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primul rând, el vorbeşte despre uriaşa armată a lui Mehmed II 
pe care, după anumite zvonuri, o consideră de 200.000 
oameni, dintre care 20.000 ieniceri, şi arată cele trei direcţii 
posibile ale atacului turcesc: Ţara Românească, Transilvania 
sau Belgradul, primele două fiind, însă, cele mai probabile. 
Apoi este amintită o flotă otomană de 300 vase, cantonată pe 
Dunăre, pentru a ajuta la traversarea fluviului. Urmează 

informaţii referitoare la Vlad Ţepeş, despre care se spune că a 
trimis femeile şi copiii în munţi, în limp ce el cu oştirea sa 
păzea Dunărea. Se afirmă că la curtea din Buda toată lumea 
se miră că Ţepeş nu a trimis după ajutor, iar regele se arată 
hotărît să se ducă să lupte cu turcii. La sfârşitul scrisorii, 
ambasadorul face câteva consideraţii personale cu privire la 
posibila evoluţie a evenimentelor, consideraţii, dintre care 
unele vor fi infirmate, iar altele confirmate. Astfel, el 
consideră că Vlad Ţepeş va fi înfrânt uşor de uriaşa armată 
otomană - ceea ce nu s' a întâmplat -, după care va fi înfrânt 
la fel de uşor regatul maghiar - ceea ce, din nou, nu s'a 
întâmplat tocmai pentru că Vlad Ţepeş nu s'a lăsat înfrânt -
sau că regele Matia va ajunge la un acord ruşinos pentru 
întreaga creştinătate - ceea ce într'adevăr s'a întâmplat în 
ciuda splendidei victorii a domnitorului român. Din această 
scrisoare se observă că ambasadorul veneţian la Buda 
ajunsese să cunoască destul de bine capacitatea militară a 
Ungariei şi "dorinţ~" lui Matia Corvin de a se confrunta cu 
Imperiul otoman. In acelaşi timp, el nu punea la îndoială 
faptul că Ţepeş era hotărît să facă orice sacrificiu pentru a-şi 
apăra ţara dar, necunoscând lucrurile de aproape, credea, că o 
eventuală reuşită ar fi fost imposibilă în faţa avalanşei 
otomane. 

La 14 iunie, acelaşi Pietro Tommasi scria dogelui 
arătându-i că turcii conduşi de un paşă - este vorba, probabil, 
de Mahmud Paşa - au trecut Dunărea cu 60.000 oameni, 
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dintre care 25.000 ieniceri, că voievodul Transilvaniei se 
pregătea de luptă, iar Matia Corvin îi spusese că se află în 
tabară şi că sultanul va ataca, probabil, Belgradul. De 
asemenea, arăta că regele a ordonat adunarea armatei la 
Seghedin, de unde se va putea îndrepta fie spre Belgrad, fie 
spre Transilvania şi Ţara Românească, în funcţie de intenţiile 
lui Mehmed II. Se poate observa că, prin aceste informaţii, 
Matia Corvin încerca să creeze confuzie la Veneţia şi la 
Roma, cu privire la intenţiile sultanului. El vorbea de 
posibilitatea atacării Belgradului într'un moment în care 
sultanul atacase deja cu toate forţele Ţara Românească, 

tocmai pentru că nu avea de gând să-l ~prijine pe Vlad Ţepeş 
şi să se confrunte deschis cu otomanii. ln acelaşi timp însă, el 
cerea Veneţiei să apeleze la Papă şi la principii creştini pentru 
a-i trimite ajutoare, arătând că are visteria goală. Despre Vlad 
Ţepeş, ambasadorul arată că, neputând opri pe turci la 
Dunăre, s'a retras spre munţi şi, prezicea din nou înfrângerea 
sa completă, de care se temea şi curtea de la Buda, înfrângere 
care după părerea sa ar putea duce şi la pierderea 
Transilvaniei. 

O parte din aceste informaţii erau contrazise de altele, 
provenite din alte surse. Astfel, referitor la faptul că Vlad 
Ţepeş nu ceruse ajutor de la regele Ungariei, o scrisoare a lui 
Vladislau de Vesen, adresată, de asemenea dogelui, arată că 
domnul Ţării Româneşti " ... în fiecare zi solicită să fie ajutat, 
fiindcă nu va putea susţine singur o năvală atât de 
puternică". Chiar Pietro Tommasi în scrisoare sa imediat 
următoare, din 15 iunie, arată că sultanul intrase deja în Ţara 
Românească dar, sub influenţa Curţii din Buda, îşi menţinea 
părerea că de aici el ar putea să se îndrepte împotriva 
Belgradului şi continua să-şi manifeste îndoiala cu privire la 
capacitatea de rezistenţă a lui Vlad Ţepeş. Realitatea era însă 
alta, iar regele Ungariei o cunoştea cel mai bine. Astfel, după 
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ce încercase să demonstreze Veneţiei că Ţepeş era incapabil 
de rezistenţă în faţa turcilor şi după ce primise chiar subsidii 
din partea acesteia destinate luptei antiotomane, Matia Corvin 
a încercat să tragă cât mai multe foloase propagandistice din 
frumoasa victorie a voievodului român, la care el nu 
contribuise, însă, cu nimic. Imediat după ce a aflat despre 
victoria lui Ţepeş şi retragerea sultanului, el a trimis o solie la 
Veneţia care a anunţat zdrobirea sultanului de către "unguri şi 
români", ecoul acestei informaţii fiind înregistrat de am
basadorul Milanului în cetatea lagunelor, Guidobonus, la 30 
iulie 1462. 

Dar în ciuda acestor încercări de dezinformare, Veneţia, 
a cărei diplomaţie era foarte ab(lă în astfel de probleme, nu a 
putut fi indusă în eroare. In acest sens, deosebit se 
semnificativă este scrisoarea bailului din Constantinopol, 
Domenico Balbi, care, la 28 iulie 1462, făcea un tablou 
aproape complet şi veridic al campaniei lui Mehmed II în 
Ţara Românească. El arată că, odată trecut la nord de Dunăre, 
sultanul a găsit ţara goală de oameni şi de provizii, toţi 
retrăgându-se în locuri întărite din munţi. Apoi vorbeşte de 
războiul de hărţuială dus de Ţepeş, de atacul de noapte al 
taberei sultanului, de marile pierderi suferite de turci, care în 
cele din urmă s'au retras, la 11 iulie sultanul aflându-se deja 
la Adrianopol. De asemenea este menţionat şi faptul că 
sultanul a lăsat în apropierea Ţării Româneşti pe fratele lui 
Vlad Ţepeş, care nu este altul decât Radu cel Frumos, cu 
câteva trupe otomane, pentru a încerca să-l răstoarne pe domn 
profitând de unele posibile complicităţi interne. Informaţii 
asemănătoare au ajuns la Veneţia şi pe alte căi. răsunetul lor 
putând fi întâlnit în câteva cronici contemporane, cum ar fi 
cele ale lui Domenico Malipiero, Stefano Magno, precum şi 

într' o cronică anonimă ce merge până la anul 1481. Toate 
aceste informaţii nu amintesc absolut nimic despre pretinsul 
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ajutor al lui Matia Corvin, ceea ce bineînţeles a făcut ca 
Senatul, dogele şi ceilalţi conducători ai Republicii veneţiene 
să-şi dea seama de adevăr şi de poziţia reală a regelui 
maghiar. 

Suspiciunile pe care Veneţia le avea cu privire la 
intenţiile lui Matia Corvin rezultă şi din faptul că acesta, 
atunci când a plecat din Buda, în aşa-zisa campanie de 
ajutorare a lui Vlad Ţepeş, a fost însoţit de ambasadorul 
veneţian Pietro Tommasi, care avea misiunea să anunţe 
Senatul despre evoluţia conflictului şi despre celelalte 
evenimente importante. Din păcate, singura informaţie pe care 
ambasadorul a trimis-o - şi despre care noi avem cunoştinţă -
a fost cea din 26 noiembrie 1462, privitoare la arestarea lui 
Vlad Ţepeş, peste câtva timp conducerea republicii confir
mând primirea acestei scrisori, cât şi pe cea a regelui 
Ungariei despre "cazul" lui Vlad Ţepeş. 

Deşi veneţienii aflaseră în mod sigur despre existenţa 
unui tratat secret încheiat în toamna anului 1462 între Matia 
Corvin şi sultan, totuşi, la 15 ianuarie 1463, Senatul confirma 
regelui maghiar primirea scrisorilor prin care i se aducea la 
cunoştinţă "... cazul duşmănos al fostului voievod muntean, 
care a încercat să săvârşească o crimă atât de mare 
împotriva majestăţii voastre şi a regatului". De asemenea, 
Matia Corvin era lăudat pentru faptul ca luase unele măsuri 
oportune de apărare. Acesta era însă un limbaj diplomatic pe 
care Veneţia îl folosea la adresa regelui Ungariei numai 
pentru că avea nevoie de o alinaţă cu el în condiţiile în care o 
confruntare majoră cu Imperiul otoman părea de neevitat, iar 
Vlad Ţepeş îşi pierduse domnia. În realitate, în ciuda 
~cri~orilor :;;i a "dovt:zilor·· de tradare trimise de Matia 
Corvin, Senatul veneţian nu a putut fi convins de vinovăţia 
lui Vlad Ţepeş. La cinci luni după arestarea acestuia, la 18 
aprilie 1463, el cerea noului ambasador la Buda, Giovanni 
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Aymo, să descopere adevărul în cazul lui Vlad Ţepeş, să 
informeze asupra raporturilor dintre regele Ungariei şi noul 
domn al Ţării Româneşti şi să afle dacă între Ungaria şi 
imperiul otoman a intervenit sau poate să intervină o pace, în 
acest caz trebuind să facă totul pentru a o împiedica. 

Două lucruri importante se desprind din aceste instruc
ţiuni. Pe de o parte, neîncredrea Veneţiei în intenţiile politice 
şi militare ale lui Matia Corvin, iar pe de alta, nevoia sa 
imperioasă de a stabili o alianţă cu Ungaria în condiţiile 
crescândei ameninţări otomane, ameninţare care se va 
materializa prin declanşarea celui mai crâncen şi mai 
îndelungat război turco-veneţian din secolul XV, desfăşurat 
între 1463 şi 14 79. Din această cauză, Veneţia era dispusă să 
accepte explicaţiile şi argumentele regelui maghiar, de a căror 
veridicitate se îndoia. La aceasta se mai adăugau alte două 
cauze şi anume: considerarea Ungariei ca o mare putere a 
vremii, mult mai importantă sub aspect militar decât Ţara 
Românească şi, mai târziu, Moldova, şi faptul că Matia 
Corvin era de religie catolică, ceea ce îl făcea, în vederile 
Papei, singurul conducător capabil şi acceptabil de a conduce 
o eventuală cruciadă antiotomană, părerile papei fiind foarte 
importante pentru veneţieni, care contau mult pe sprijinul său 
în războiul lor cu turcii. 

Astfel se explică de ce propaganda desfăşurată de Matia 
Corvin împotriva lui Vlad Ţepeş a avut succes la Veneţia, iar 
dacă a avut succes aici nu era greu să-l aibă şi în alte state 
europene mult mai puţin interesate de evenimentele de la 
Dunărea de Jos şi mai puţin pricepute în a despărţi calomnia 
de adevăr. 

Dar acceptând propaganda şi calomniile lui Matia 
Corvin, Veneţia nu prea a avut mult de câştigat din alianţa cu 
acesta, deoarece regele Ungariei avea privirile îndreptate spre 
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Europa Centrală, la hotarele Imperiului otoman preferând să 
menţină o situaţie de echilibru militar şi de statu quo teritorial 
şi politic. La Dunărea de Jos, principalii aliaţi de facto ai 
Veneţiei - în îndelungatul său război cu Poarta, de care am 
amintit mai sus - au fost românii şi nicidecum regele 
Ungariei. Românii, conduşi de Vlad Ţepeş l-au înfrânt pe 
sultan în 1462, şi tot ei, dar conduşi de Ştefan cel Mare, vor 
obţine strălucita victorie de la Vaslui, din ianuarie 1475, 
victorie care a eliminat pentru un timp presiunea otomană 
asupra posesiunilor veneţiene de pe coasta dalmată a 
Adriaticei, iar în 14 76 o n<:uă expediţie sultanală se va zdrobi 
de rezistenţa lor îndârjită. In această perioadă, ca de fapt şi în 
altele din evul mediu, principalul factor de rezistenţă în faţa 
presiunii otomane asupra Europei Centrale, l-au constituit 
Tările Române şi mult mai puţin statul feudal maghiar, 
afectat de anarhia internă, crescândă, care-i va provoca, în 
tina!, dispariţia. 

Din păcate, deşi era în măsură să constate aceste lucruri, 
Veneţia nu le-a luat în consideraţie şi a mizat în continuare pe 
Matia Corvin, fapt care-i va aduce importante înfrângeri şi 

pierderi teritoriale. Atitu?inea sa faţă de Vlad Ţepeş este 
elocventă în acest sens. In primul rând se constată că între 
Vlad Ţepeş şi Veneţia nu a existat nici o legătură directă, 
acest lucru fiind imposibil datorită pretenţiilor de suzeranitate 
ale lui Matia Corvin asupra Ţării Româneşti, pre~enţii 
teoretice, dar pe care Veneţia nu a vrut să le conteste. In al 
doilea rând, se poate spune că Veneţia, în ciuda acţiunii de 
dezinformare a lui Matia Corvin, a cunoscut, chiar cu 
amănunte foarte semnificative, lupta plină de eroism a lui 
\'laJ Ţepeş, prc..:urn :şi ..:umpurtm11cutul puţi11 1,;<1v<1lc1-c:s1,; dl 
regelui maghiar, aflat în contradicţie cu obligaţiile medievale 
ale unui suzeran faţă de vasalul său, aşa cum pretindea că 
este Matia Corvin faţă de Vlad Ţepeş. Dar, în al treilea rând, 
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Veneţia a preferat să închidă ochii în faţa evidenţei, cu 
speranţa de a obţine o colaborare cu Matia Corvin în lupta 
antiotomană. Rezultatul a fost că ea a asistat pasivă la căderea 
unui aliat sigur, Vlad Ţepeş, şi nu a obţinut în schimb, decât 
într'o măsură cu totul insuficientă, ajutorul Ungariei, care în 
acea vreme nu avea - chiar şi să fi vrut - capacitatea necesară 
purtării unui război ofensiv, de anvergură, cu Imperiul 
otoman. Mai mult, prin tăcerea ei complice, Veneţia a acordat 
credit şi a facilitat succesul propagandei declanşate de Matia 
Corvin împotriva viteazului nostru domnitor, Vlad Ţepeş. 
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SOLII VENETIENE 
' 

LA CURTEA LUI 

ŞTEFAN CEL MARE 

În timpul îndelungatei domnii a lui Ştefan cel Mare 
(1457-1504), Veneţia a fost obligată să susţină două crâncene 
războaie cu Imperiul otoman, între 1463-1479 şi 1499-1503, 
războaie încheiate cu grave înfrângeri şi importante pierderi 
teritoriale. Pentru a evita un astfel de deznodământ, cetatea 
lagunelor a recurs la toate mijloacele ce-i stăteau la îndemână, 
diplomaţia fiind unul dintre cele mai importante. Cu ajutorul 
diplomaţiei, unul din principalele sale atuuri, Veneţia a 
încercat să mobilizeze cât mai multe state creştine care să o 
susţină în lupta antiotomană, printre acestea aflându-se şi 
Moldova lui Ştefan cel Mare, interesată şi ea, în cel mai înalt 
grad, să participe direct la această luptă. 

La 6 mai 1476, Senatul Veneţiei, după ce a primit în 
audienţă solia lui Ştefan vel Mare venită să solicite ajutoare, a 
hotărît trimiterea unui sol în Moldova pentru a-l asigura pe 
domnitor că Republica îi va acorda mereu sprijin. În virtutea 
acestei hotărîri, la 17 mai, dogele Andrea Vendramin i-a 
ordonat lui Emmanuele Gerardo să plece, împreună cu solia 
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lui Ştefan, în Moldova şi i-a indicat principalele obiective ale 
misiunii sale. El trebuia să-l asigure pe domnul român de 
sprijinul neprecupeţit al Republicii, încercând să obţină pentru 
acesta o parte din banii trimişi lui Matia Corvin prin 
intermediul ambasadorului de la Buda. Trebuia, de asemenea, 
să trimită date şi informaţii cu privire la planurile voievo
dului, la situaţia demografică şi la capacitatea militară a ţării, 
la condiţiile de politică internă, )a relaţiile ei externe şi, în 
primul rând, la cele cu Ungaria. In acelaşi timp, el trebuia să 
împiedice orice tratative de pace între Moldova şi Imperiul 
otoman şi să informeze imediat Signoria în acest sens. 

Semnificaţia primordială a misiunii lui Emmanuele 
Gerardo nu este dată de rezultatele obţinute de el, de altfel 
aproape inexistente, ci de faptul că misiunea reprezintă prima 
activitate diplomatică de lungă durată în ţările române, cu alte 
cuvinte, recunoaşterea, venită din partea uneia din marile 
puteri ale vremii, a rolului important pe care Moldova lui 
Ştefan cel Mare începuse să-l joace în cadrul relaţiilor 
diplomatice europene. De asemenea, este semnificativ faptul 
că Veneţia şi-a luat libertatea să trateze direct cu Ştefan, 
trecând peste pretenţiile de suzeranitate ale regelui Ungariei, 
ceea ce demonstrează şi noutatea caracterului relaţiilor dintre 
acesta şi domnul Moldovei, o relaţie de egalitate în esenţa ei, 
deşi feudală în formă. 

În ceea ce priveşte misiunea propriu-zisă a lui Emmanu
cle Gerardo, fapt este că acesta nu s'a grăbit prea tare să 
ajungă în Moldova, evitând astfel să se afle acolo tocmai în 
momentele de mare cumpănă ale încleştării cu turcii din vara 
lui 14 76. La 25 iunie, Senatul îi trimitea noi instrucţiuni. prin 
care-i cerea să se străduiască să ajungă la hanul tătarilor din 
Crimeea, Mengli Ghiray, pentru a obţine făgăduiala că el va 
veni în ajutorul lui Ştefan, dacă acesta va fi în primejdie. La 8 
octombrie, el a primit din partea Senatului instrucţiuni 
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înnoite, care-i cereau să-l vestească pe Ştefan cel Mare că 
papa şi regele Ungariei au convenit să-i trimită ajutoare 
pecuniare şi să-l îndemne să continue lupta împotriva turcilor. 
Din această scrisoare aflăm că, în august, solul se mai afla la 
Braşov, dar se spera că ajunsese de mult în Moldova, 
deoarece turcii fuseseră obligaţi să se retragă. În fine, tot de 
aici, aflăm că lui Gerardo i se trimisese şi o scrisoare 
deschisă cu scopul de a obţine de la Ştefan 200 ducaţi, adică 
exact suma împrumutată de Signorie solilor moldoveni în mai 
acelaşi an. Iată deci o dovadă clară a faptului că Veneţia nu 
numai că nu dorea - sau nu putea - să-l ajute direct pe Ştefan 
dar, ajungea până la a-i cere rambursarea unui mic împrumut, 
ca acela de 200 ducaţi. 

Dacă ajutorul concret lipsea cu desăvârşire, nu lipseau 
în schimb vorbele frumoase, laudele pentru victoriile obţinute 
şi îndemnurile de a continua lupta împotriva turcilor. În 
această privinţă este sigur că Emmanuele Gerardo nu făcea 
economie, mai ales că, la 1 O ianuarie 14 77, Senatul îi cerea 
să-l felicite pe Ştefan pentru victoria din anul precedent şi 
să-l asigure de sprijinul perpetuu al Veneţiei. De asemenea, i 
se cerea să se afle permanent în preajma voievodului, pentru 
a-i cunoaşte intenţiile şi a se informa de relaţiile lui cu tătarii. 
Dar această scrisoare a fost trimisă prea târziu, deoarece la 1 O 
ianuarie 14 77, Emmanuele Gerardo părăsea Moldova, deşi 
Ştefan ar fi dorit să-l mai reţină pe lângă el. 

După toate probabilităţile, el a ajuns la Veneţia însoţit 
de un sol moldovean, în luna februarie a aceluiaşi an. 
Misiunea acestui sol veneţian în Moldova a durat ceva mai 
mult de patru luni, probabil de la sfârşitul lui august sau 
începutul lui septembrie 1476 până după 10 ianuarie 1477 şi 
a constat, în principal, în informaţiile pe care el le-a transmis 
Senatului, informaţii apreciate de acesta ca fiind foarte 
valoroase, aşa cum rezultă din scrisorile din 8 octombrie 1476 
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şi I O ianuarie 14 77. Valoarea acestor ştiri constă în caracterul 
lor pozitiv, ele vorbind despre victoriile lui Ştefan împotriva 
turcilor, şi în faptul că veneţienii au putut cunoaşte pe această 
cale, cu amănunte importante, situaţia de pe frontul Dunării 
de Jos. Din păcate, ele nu au contribuit cu nimic la ajutorarea 
directă a lui Ştefan cel Mare. 

Peste mai bine de două decenii şi jumătate, în timpul 
celui de-al doilea război turco-veneţian - amintit la începutul 
acestor rânduri -, este semnalată prezenţa în Moldova a 
veneţianului Matteo Muriano, "doctor în artă şi medicină", 
trimis aici de dogele Leonardo Loredano, pe la sfârşitul 
anului 1502, în urma cererii formulate în acest sens de un sol 
al domnului Moldovei, la începutul aceluiaşi an. 

Aşa cum rezultă din primul raport al lui Muriano, trimis 
din Suceava la 7 decembrie 1502, el a ajuns în Moldova la I 
august, destul de bolnav, iar la 22 august s'a înfăţişat totuşi 
domnului într'o audienţă mai mult protocolară, în timpul 
căreia l-a salutat în numele Republicii şi al dogelui, primind 
în replică răspunsul că, fiind înconjurat de duşmani, el nu a 
vrut să ceară un medic decât de la prietenii săi despre care 
este încredinţat că-l iubesc cu adevărat. Este posibil ca după 
această primă întâlnire, medicul să mai fi avut prilejul de a-l 
mai vedea pe Ştefan de aproape, până în octombrie când s'a 
îmbolnăvit din nou. Sigur este însă faptul că Muriano, pe 
lângă misiunea sa medicală a avut şi o importantă misiune 
politică cu două obiective principale şi anume: culegerea de 
informaţii cu privire la situaţia Moldovei şi a domnului ei şi, 
în acelaşi timp, despre turci şi relaţiile lor cu puterile din 
Lv11a. Aceasta rezulta cu toaca claritatea din cele două 

rapoarte pe care le-a întocmit şi trimis din Moldova, primul la 
7 decembrie 1502 - amintit mai sus -, iar al doilea la 5 
ianuarie 1503. 
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Primul dintre rapoarte este împărţit pe puncte, cores
punzând probabil unui chestionar stabilit de conducerea 
Republicii şi anume: informaţii cu privire la domn şi la fiul 
acestuia - succesorul său -, la supuşi şi la ţară, la 
evenimentele din ţările vecine A (Polonia, Rusia, Imperiul 
otoman, tătarii din Crimeea). In ce-l priveşte pe Ştefan, 
Muriano spune că: "este un om foarte înţelept, vrednic de 
laudă, iubit de supuşi pentru că este indurător şi drept, 
veşnic treaz şi darnic; arată bine la trup pentru vârsta sa, 
dacă această meteahnă nu l-ar fi chinuit, dar sper, cu 
ajutorul lui Dumnezeu, să-i aduc uşurare, după cât pot să-mi 
dau seama acum la început". Acelaşi ton laudativ este folosit 
şi în privinţa lui Bogdan, viitorul domn al ţării: "Bogdan 
voievod, urmează pilda domnului, tatăl său, e sfios ca o fată 
şi e bărbat vitez, prieten al virtuţilor şi al oamenilor virtuoşi, 
este tânăr cam de vreo 25 de ani". 

Deosebit de interesante sunt şi aprecierile medicului 
veneţian cu privire la potenţialul economic şi militar, la 
locuitorii ţării: "Supuşii sunt toţi bărbaţi viteji, ageri şi nu 
făcuţi să stea pe perne, ci la război pe câmpul de luptă. Acest 
domn prea vestit poate să ridice 60. OOO oameni de ispravă 

adică 40. OOO de călăreţi şi 20. OOO de pedestraşi. Ţara este 
mănoasă şi foarte frumoasă şi bine aşezată, plină de animale 
şi de toate bucatele, are de toate afară de untdelemn. 
Grânele se seamănă în aprilie şi în mai, iar vinuri de felul 
celor din Friuj se obţin în august şi septembrie. Păşuni sunt 
foarte bune. ln această ţară s 'ar putea ţine peste 100. OOO 
cai". 

Foarte importante sunt consideraţiile pe care Muriano le 
face cu privire Ia poziţia strategică a Moldovei şi, implicit, la 
avantajele pe care Veneţia le-ar putea avea dintr'o alianţă cu 
această ţară: "De aici se merge pe apă la Constantinopol în 
15 sau 20 de zile, de aceea reamintesc cu toată supunerea 
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]nălţimii Voastre că de aici s 'ar putea ataca flancurile 
acestui perfid sultan turcesc şi din câte îmi spun mulţi 

oameni vrednici de încredere şi negustori care vin de la 
Constantinopol, turcii au mare frică faţă de acest domn şi de 
creştinii ce şi-ar face drum prin această ţară". 

Deosebit de interesante sunt motivele, tot de ordin 
strategic, pe care el le avansează pentru a explica ezitările 

domnului de a se angaja cu toate forţele împotriva otomani
lor, precum şi propunerile pe care le face în vederea anulării 
acestora: "... acest ilustru domn care se teme mult să facă 
vreo mişcare împotriva turcilor, deoarece tătarul îndată l-ar 
ataca. Dar există o trecătoare lângă Calfa care se numeşte 
Pericop, unde zece mii de călăreţi ar putea ţine piept 
tătarului ca să nu mai poată trece în părţile acestea spre 
paguba creştini/or". 

Tot cu referire la Moldova, Muriano aminteşte şi 

conflictul dintre Ştefan şi Regele Poloniei pentru Pocuţia, iar 
apoi vorbeşte despre războiul dintre Polonia şi Lituania, pe de 
o parte, şi marele cnezat al Moscovei, pe de altă parte, de 
situaţia din cadrul lumii tătare şi despre potenţialul militar al 
tătarilor crâmleni, de alianţa dintre Mengli Ghiray şi sultan, 
care ameninţă grav s~curitatea Moldovei dar şi a altor state 
creştine din regiune. In ansamblu, observăm că este vorba de 
un raport politic exact şi realist, prin intermediul căruia 

Senatul Veneţiei avea posibilitatea să cunoască în amănunţi
me situaţia de la Dunărea de Jos şi din răsăritul Europei. 

Cel de-al doilea raport al lui Matteo Muriano descrie o 
acţiune de spionaj, pe care acesta a întreprins-o la Suceava în 
dauna otomanilor, din care se desprind câteva importante 
aspecte ale situaţiei din zonă şi a Moldovei la sfârşitul lui 
1502 şi începutul lui 1503. Astfel, aflând despre trecerea prin 
capitala Moldovei a unei importante solii otomane în drum 
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spre Polonia, medicul veneţian apelează la ajutorul unm 
foarte bun prieten al său, Niccolo Leondari, căsătorit cu o 
veneţiană, pentru a intra în legatură cu Sinan bei, beilerbeiul 
Anatoliei, conducătorul soliei, cu scopul de a afla care sunt 
intenţiile sultanului şi care este situaţia în Imperiul otoman. 
Pe această cale, el a reuşit să afle şi să transmită la Veneţia că 
sultanul este confruntat cu ostilitatea deschisă a perşilor care 
au reuşit să pătrundă în Anatolia, că în Caramania s'a 
declanşat o puternică răscoală antiotomană, că la Constanti
nopol şi în alte oraşe mari bântuie ciuma care face sute de 
victime pe zi, că sultanul ar fi gata să încheie o pace imediată 
cu Veneţia dacă aceasta i-ar lăsa mână liberă în privinţa 
Ungariei. De asemenea, Muriano a mai aflat că Baiazid II 
pregăteşte o flotă uriaşă, posibil chiar din 500 de vase, pe 
care intenţionează să o trimită să cucerească Corfo, conside
rând că această insulă i-ar deschide perspective frumoase de 
pătrundere şi în Mediterana Occidentală, că scopul soliei lui 
Sinan bei este acela de a confirma pacea cu Polonia şi că unul 
din motivele principale pentru care sultanul a acceptat 
încheierea acestei păci a fost tocmai acela că avea mare 
bănuială că domnul Moldovei ar putea să se împace cu regele 
Poloniei şi să pornească la luptă împotriva sa. 

Dar aceste rapoarte foarte bine documentate, aşa cum 
am putut constata, aveau pentru Veneţia doar o valoare 
teoretică, de viitor, şi nu practică, legată de prezent. Chiar în 
perioada în care ele erau redactate, sultanul Baiazid acorda 
Veneţiei pacea, la 14 decembrie 1502, pace pe care dogele 
Leonardo Loredano o va accepta la 20 mai 1503. Cu toate 
acestea, misiunea lui Matteo Muriano în Moldova, unde a şi 
murit în vara lui 1501, a fost importantă atât pentru că a 
contribuit la o cunoaştere cât mai exactă a situaţiei Moldovei 
de către Senatul Veneţiei, cât şi pentru că a demonstrat rolul 
important pe care Moldova lui Ştefan cel Mare îl avea în 
relaţiile internaţionale din epocă. 

213 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



Eugen Denize - Istorie românească şi influenţe latine 

ROMÂNII ŞI VENEŢIA 

LA ÎNCEPUTUL SECOLULUI XVI 

(1504-1529) 

Primele decenii ale secolului al XVI-lea, acela care ne 
interesează în studiul de faţă, au fost deosebit de importante 
sub aspectul politico-strategic şi al relaţiilor intenaţionale în 
întreaga Europă, dar, mai ales, în centrul şi sud-estul ei, acolo 
unde au loc importante modificări structurale. Dacă pentru 
Europa Apuseană principala problemă continuă să fie aceea a 
războaielor italiene, transformate acum într' o rivalitate 
franco-spaniolă, de fapt într'o rivalitate pentru preponderenţă 
între dinastiile de Valois şi de Habsburg, în Europa Centrală 
şi de Sud-Est, două aspecte se impun cu deosebire: reluarea 
impetuoasă a ofensivei otomane în timpul lui Soliman 
Magnificul, care îl va duce pe acesta până în centrul 
continentului, la Viena, şi prăbuşirea Ungariei, care a 
destabilizat întreaga situaţie politică şi militară din zonă şi a 
făcut să apară o nouă rivalitate, deosebit de puternică, aceea 
dintre otomani şi Habsburgi, rivalitate care se va manifesta 
atât în Europa Centrală, cât şi în Mediterană. 
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În această perioadă situaţia politico-militară şi strategică 
a ţărilor române devine deosebit de complexă şi de 
periculoasă. 

Principalul element de sprijin din zonă era regatul 
Ungariei, singurul ameninţat direct şi, prin urmare, interesat 
în cel mai înalt grad în lupta antiotomană dar, în acelaşi timp, 
tot mai slăbit datorită tendinţelor centrifuge, anarhice, ale 
marii nobilimi, precum şi a neputinţei de a trece de la 
structurile feudale la cele de tip modern. 

Această evoluţie s'a repercutat şi în situaţia Ţării 
Româneşti şi a Moldovei, ca să nu mai vorbim de cea a 
Transilvaniei, devenită pradă a războiului dintre grupările ce 
îşi disputau coroana ungară. 

Ţara Românească, aflată sub o dublă suzeranitate 
ungaro-otomană de mai bine de o jumătate de secol, începe să 
intre tot mai mult în sfera de interese a Porţii, încercările de a 
se opune acestei tendinţe manifestate de anumiţi domni, mai 
ales Mihnea cel Rău (1508-1509) şi Vlad cel Tânăr 

( 1510-1512), fiind sortite eşecului, ei pierzându-şi viaţa şi 
tronul. Alţi domni care au dus o politică asemănătoare, dar 
mai puţin făţişă, ca Radu cel Mare ( 1495-1508) şi Neagoe 
Basarab (1512-1521 ), şi-au păstrat şi viaţa şi domnia, dar 
evoluţia procesului era inevitabilă şi încercările făţişe de a 
reechilibra situaţia, cum a fost aceea a lui Radu de la Afumaţi 
( 1522-1529 cu întreruperi), de a opune otomanilor în loc de 
Ungaria, pe Habsburgi, erau condamnate la un tragic eşec, aşa 
cum s'a întâmplat cu viteazul voievod muntean. Este adevărat 
că, în ciuda ruperii echilibrului strategic ungaro-otoman şi 
deşi dommi Tării Româneşti au intrat într'o vasalitate mai 
strictă faţă de Poartă, nici turcii nu au reuşit să lichideze 
statul Ţara Românească şi nici măcar autonomia sa internă în 
pofida încercării clare din 1522 de a-l transforma în paşalîc. 
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În ceea ce priveşte Moldova, situaţia ei era ceva mai 
bună decât aceea a Ţării Româneşti. Lunga şi fructuoasa 
domnie a lui Ştefan cel Mare consolidase ţara atât pe plan 
intern, cât şi pe plan internaţional, Moldova devenind un 
element indispensabil în cadrul raporturilor de putere din 
Europa de Sud-Est, de ea trebuind să ţină seama toţi cei 
interesaţi în evoluţia situaţiei din această zonă. Linia politică 
imprimată de Ştefan, de menţinere a neatârnării ţării prin 
realizarea unor raporturi de permanent echilibru între marile 
puteri vecine, a fost continuată, cu destul de mult succes de 
urmaşii săi Bogdan al Iii-lea (1504-1517) şi Ştefăniţă 
(1517-1527). Aceştia, rară a avea strălucirea tatălui şi a 
bunicului lor, au reuşit să menţină stabilitatea internă şi 
neatârnarea externă a ţării, folosindu-se pentru aceasta de 
contradicţiile dintre puterile vecine expansioniste şi, în acelaşi 
timp, strângând legăturile, pe toate planurile şi, atât cât a fost 
posibil, cu Ţara Românească şi Transilvania. 

Cu toate acestea, şi în ceea ce priveşte Moldova, 
pericolul principal, cel mai ameninţător, se manifesta tot din 
partea Imperiului otoman, devenit din ce în ce mai agresiv în 
această perioadă, la el adăugându-se permanentele incursiuni 
de pradă ale tătarilor din Crimeea, vasali ai sultanului. Se 
profila, astfel, o cumplită ameninţare pentru ţară, aceea de a fi 
prinsă într'un adevărat cleşte turco-tătar, ceea ce explică 
atenţia deosebită acordată de cei doi domnitori acestei 
direcţii. 

Pericolul reprezentat de turci şi de tătari s'a repercutat, 
într'o măsura importantă asupra relaţiilor Moldovei şi Ţării 
Româneşti cu Ungaria şi Polonia, dar şi cu alte state, printre 
care un rol important l-au avut şi cele italiene, pe noi 
interesându-ne cele cu Veneţia. Înainte însă de a vedea care 
au fost şi în ce au constat aceste relaţii, considerăm că se 
impun câteva precizări, absolut necesare, cu privire la situaţia 
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Italiei, a Veneţiei în primul rând, în primele decenii ale 
secolului al XVI-iea. 

De la început trebuie să arătăm faptul că problema 
centrală a politicii internaţionale în apusul Europei, dar cu 
repercusiuni foarte importante în părţile ei centrale, răsăritene 
şi de sud-est, a fost lupta pentru supremaţie în Italia dintre 
Habsburgi şi francezi. Pentru Peninsulă, pentru statele de aici, 
războiul care începe în 1494 şi se încheie abia în 1559, a avut 
consecinţe devastatoare. Statele italiene, puternice în raport 
unele faţă de altele, nu puteau face faţă unor superputeri ale 
vremii ca Spania, Franţa sau Imperiul habsburgic. De aceea 
ele şi-au pierdut, aproape toate, independenţa, unele total, ca 
regatul napolitan şi ducatul milanez, altele parţial, ca 
Florenţa, Genova şi Savoia, fără a mai vorbi de statele mai 
mici. Totuşi două state italiene au reuşit să facă faţă presiunii 
marilor puteri europene şi să-şi păstreze independenţa 
politică, în mai mică măsură statul pontifical, dar integral, 
Veneţia. 

În ceea ce priveşte situaţia Veneţiei, aceasta Aeste o 
excepţie de la regula care se instaurează în Italia. In faţa 
statelor teritoriale mari din Europa (Spania, Franţa, Imperiul 
I labsburgic, Anglia), a Imperiului otoman, a Imperiului 
maritim portughez, oraşele state italiene nu mai pot exista 
decât cu rare excepţii. Una dintre aceste excepţii este tocmai 
Veneţia. 

Deşi secolul al XVI-iea a fost, în ansamblu, un secol de 
bogăţie şi de maximă prosperitate pentru Veneţia, ea nu a 
trăit, în prima sa jumătate, la ritmurile cele mai înalte ale 
economiei mondiale. La sfârşitul secolului al XV-iea şi 
începutul secolului al XVI-iea, Veneţia este mai puţin 

strălucitoare şi mai împovărată decât în tot restul secolului. 
Până pe la 1559-1560 ea cunoaşte multe dificultăţi financiare 
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şi economice. Desigur, ea este prima piaţă a lumii, dar lumea 
pe care o domina se reduce la o parte din Mediterană şi la o 
parte din Occident. Dimensiunile ei se schimbă, deoarece 
Mediterana însăşi reprezintă, de acum înainte, noi dimensiuni 
pentru oameni şi pentru construcţiile lor politice, economice 
şi culturale. 

Astfel, chiar de la începutul secolului al XVI-iea, 
Veneţia nu mai ocupă locul privilegiat în comerţul german, 
care începe să prefere Peninsula Iberică. 

Provocarea economică cea mai gravă pentru Veneţia a 
venit, la începutul secolului al XVI-iea, din partea portughe
zilor care, ajungând pe mare direct în India, au deviat 
comerţul cu mirodenii de la drumurile sale tradiţionale ce 
debuşau în Mediterana Orientală. Cel puţin până la cucerirea 
otomană a Siriei şi a Egiptului ( 1516-1517), dar şi după 

aceea, până pe la mijlocul secolului, Republica a resimţit 

serios această lovitură, care îi ameninţa principala sursă de 
bogăţie. Din această cauză veneţienii s'au gândit în multe 
rânduri, începând chiar din 1504, la deschiderea canalului de 
Suez, care le-ar fi permis să ajungă şi ei direct la sursă, dar 
tentativa s'a dovedit imposibilă atât sub aspect tehnic cât şi 
sub aspect politic. 

Sub aspect politic şi militar, Veneţia este prinsă ca 
într'o menghină între marile puteri creştine din Europa, 
Spania, Franţa, Imperiul habsburgic şi Imperiul otoman. 
Primele caută să ocupe întreaga Peninsulă cu Veneţia cu tot, 
în timp ce turcii căutau să ocupe cât mai multe poziţii din 
Mediterana Orientală, fiecare cucerire a lor fiind o lovitură 
pentru veneţieni. Totuşi, primejdia cea mai mare pentru 
Republică venea nu din partea turcilor, c1 din partea 
creştinilor. 

Momentul culminant al pericolului l-a reprezentat 
încheierea ligii de la Cambrai, în decembrie 1508, Ligă la 
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care part1c1pau Spania, Franţa, Imperiul habsburgic şi alte 
state italiene în frunte cu papalitatea şi care îşi propuneau ca 
obiectiv distrugerea Veneţiei, urmată de marea înfrângere 
veneţiană de la Agnadello, din 14 mai 1509. Nu este mai 
puţin adevărat că şi Veneţia a avut o parte de contribuţie la 
formarea acestei Ligi prin politica sa expansionistă în Italia, 
care ameninţa atât statele italiene dar, mai ales, deranja 
interesele marilor puteri care se luptau pentru supremaţie în 
Peninsulă. Cu toate acestea, Republica a reuşit să depăşească 
acest moment extrem de dificil din existenţa sa datorită 

solidarităţii structurilor sale de dominaţie din terraferma şi 
datorită dezbinării dintre aliaţi, care nu au întârziat să apară. 
Dar, în ciuda acestui deznodământ, după războiul Ligii de la 
Cambrai a apărut evident faptul că, de acum înainte, în Italia 
ultimul cuvânt îl vor avea marile puteri străine. 

În ceea ce priveşte relaţiile veneto-otomane, ele nu au 
atins direct problema centrală a politicii internaţionale a 
vremii, aceea a războaielor pentru Italia, dar atitudinea 
Veneţiei, în ultimă instanţă, era mereu determinată de 
raporturile sale cu turcii. 

De asemenea, aceste relaţii au afectat, într' o măsură mai 
mare sau mai mică, şi poziţia politico-strategică a ţărilor 

române şi de aceea ne vom opri mai pe larg asupra lor. 

Sub aspect militar, forţele erau aproximativ egale. 
Superioritatea terestră a turcilor era compensată, măcar şi 
parţial, de superioritatea marinei şi artileriei veneţiene. Între 
cele două părţi există o stare latentă de conflict, dar situaţia 
se prezenta astfel încât oprea pe fiecare de la iniţiativa unei 
,;,1grc:;iu11i 111ilitan::. Sub aspect ccum:n11ic, însă, Imperiul 
otoman deţinea un important avantaj asupra Veneţiei. Aceasta 
depindea, în mare măsură, de grâul balcanic, de grâul din 
nordul Mării Negre şi chiar din Siria, care putea fi cumpărat 
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numai m baza unor licenţe acordate de turci, licenţe ce 
implicau, bineînţeles, şi o anumită atitudine politică. Aceasta 
explică de ce Veneţia a evitat sistematic să intre în conflict 
deschis cu Poarta. 

Politica Veneţiei faţă de turci era determinată, prin 
urmare, de interesele economice şi comerciale, dar şi de 
slăbiciunea militară a posesiunilor veneţiene răspândite în 
bazinul oriental al Mediteranei. Din această cauză Veneţia a 
luptat cu turcii numai când a fost atacată de aceştia 
(1499-1503 şi 1537-1540), deci în afara perioadei de timp pe 
care o analizăm noi în studiul de faţă, iar coaliţiile pe care 
le-a încercat au fost şubrede şi de fiecare dată a fost învinsă, 
având de suportat importante pierderi teritoriale. Simbioza 
economică dintre cetatea lagunelor, principala poartă comer
cială a turcilor către Europa Occidentală, şi Imperiul otoman 
explică durata scurtă a războaielor turco-veneţiene în întregul 
secol al XVI-iea, precum şi dorinţa Republicii de a încheia 
acorduri cât mai dese şi mai clare cu otomanii. 

În acelaşi timp însă trebuie să subliniem şi faptul că 
Veneţia, ca măsuri de siguranţă, îşi menţine politica de alianţe 
antiotomane, îndreptată spre Orient, mai ales spre Persia, şi 
continuă să plătească importante subsidii regilor Ungariei. 
Dar ameninţările venite din partea puterilor creştine au făcut 
ca Veneţia să fie foarte prudentă faţă de turci, mai ales în 
primele trei decenii ale secolului al XVI-iea. 

În primele decenii ale acestui secol s'a întâmplat ca de 
multe ori Veneţia să nu aibă un bai! la Constantinopol, deşi, 
la 6 octombrie 1503, sultanul Baiazid al II-iea acceptase, la 
cererea ambasadorului veneţian, Andrea Gritti, ca durata de 
şedere a bailu-lui în capitala Imperiului otoman să fie de trei 
ani. În această situaţie ea a fost reprezentată de vicebaili sau 
de ambasadori extraordinari şi, oricum, intensitatea comuni-
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caţiilor dintre Constantinopol şi Veneţia a fost mare, de un 
curier pe lună, durata drumului variind între 15 şi 81 de zile. 
Dacă aceste relaţii diplomatice interesau, mai ales, pe 
veneţieni, un interes, aproape similar, îl aveau şi turcii. Fără a 
avea o reprezentare diplomatică permanentă la Veneţia, aşa 
cum era cazul Veneţiei la Constantinopol, turcii au trimis în 
cetatea lagunelor numeroase misiuni diplomatice, numărul lor 
fiind de 28 în intervalul 1500-1533, după informaţiile 
furnizate de Marino Sanuto, ceea ce demonstrează că 

otomanii aveau faţă de Veneţia o politică deosebită de cea 
faţă de alte state creştine. Cu alte cuvinte avem de-a face cu o 
relaţie specială între cele două părţi. 

Aceste relaţii diplomatice s' au concretizat în câteva 
tratate turco-veneţiene foarte importante. Astfel, este vorba de 
tratatul de la Adrianopol, din 17 octombrie 1513, prin care 
noul sultan Selim I confirmă tratatele anterioare, inclusiv 
prevederea ca negustorii veneţieni să poată face comerţ la 
Constantinopol, Caffa, Trebizonda şi Pera; de tratatul de la 
Cairo, din 8 septembrie 1517, prin care tributul de 8.000 de 
ducaţi plătit anual pentru insula Cipru sultanului mameluc 
urma să fie plătit sultanului otoman, şi de tratatul de la 
Constantinopol, din 11 decembrie 1521, prin care noul sultan, 
Soliman Magnificul, confirmă tratatele anterioare. 

În primele decenii ale secolului al XVI-iea diplomaţia 
\·cneţiană, pe lângă bogatele informaţii despre turci pe care le 
furniza Europei creştine, a jucat şi rolul unei adevărate 

agenturi de informaţii şi instigaţii în slujba Porţii, căci 
Republica urmărea apărarea, pe orice cale, a poziţiilor sale 
din Romania, Marea Egee şi Mediterana Orientală. Canali
zarea 1mpactulul otoman către alte direcţii decât aceste zone 
de interes ale thalassocraţiei cetăHi lagunelor a constituit un 
ţel constant al politicii veneţiene. In acest sens, după victoria 
decisivă repurtată de turci la Mohacs (1526), ambasadorul 
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veneţian din Ungaria l-a felicitat pe sultan şi l-a îndemnat să 
obţină noi succese. Apoi, Veneţia s'a situat de partea lui 
Zapolya în lupta acestuia contra lui Ferdinand de Austria 
pentru coroana ungară, dar nu a putut să-l ajute material cu 
nimic. În acelaşi timp, Veneţia a incitat pe turci contra lui 
Ferdinand şi a solicitat chiar ajutor armat turcesc, în Friul, 
contra trupelor imperiale, ceea ce mai făcuse şi înainte, în 
timpul Ligii de la Cambrai, în anul 151 O. Tot pe această linie, 
în 1528 şi 1529, diplomaţia veneţiană i-a incitat pe turci să-i 
atace pe Habsburgi în Ungaria. 

Dar, după încheierea păcii de la Cambrai, din 1529, 
dintre Carol Quintul şi Francisc I, Veneţia începe să-şi 
reorienteze treptat politica spre Habsburgi. Astfel, în aprilie 
1529, când informaţiile despre pregătirile de război otomane 
se înmulţesc, Veneţia începe şi ea pregătiri militare, mai ales 
navale, reuşind să armeze o flotă de 50 de galere, care, 
evident că nu putea fi îndreptată decât împotriva unui atac 
otoman prin surprindere. Această reorientate se accentuează 
în anii următori, diplomaţia veneţiană atrăgând atenţia asupra 
pericolului atacului otoman din 1532. 

Anii 1529 şi 1532, când s'au desfăşurat două confrun
tări majore între turci şi imperiali, ambele încheiate nedecis, 
au demonstrat că între cele două superputeri ale vremii se 
ajusese la un echilibru militar, echilibru confirmat politic de 
armistiţiul din 1533 de la Constantinopol, şi care servea 
interesele ambelor părţi. Nici una din ele nu putea, dintr'o 
serie întreagă de motive, să facă mai mult pentru moment. 
Dar, în ceea ce priveşte politica veneţiană, această stare de 
echilibru între sultan şi împărat nu prevestea lucruri bune, 
deoarece deschidea turcilor posibilitatea să-şi extindă 
stăpânirile în detrimentul ei. De aceea ea se va orienta tot mai 
mult către Habsburgi, către Carol Quintul, în speranţa 
obţinerii unei alianţe eficiente atunci când împrejurările vor 
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impune acest lucru. Şi împrejurările nu au întârziat prea mult, 
deoarece numai peste câţiva ani, în I 537, turcii vor ataca pe 
veneţieni, dar aceste evoluţii depăşesc cadrul cronologic pe 
care ni l-am impus în studiul de faţă. 

Din toate cele spuse până acum credem că se poate 
constata cu destulă exactitate care era situaţia politică a ţărilor 
române şi a Veneţiei, care erau raporturile de forţă ce 
dominau relaţiile internaţionale în primele decenii ale 
secolului al XVI-iea. Pe baza tuturor acestor elemente vom 
putea constata şi analiza, care au fost şi în ce au constat 
relaţiile dintre ţările române şi Veneţia din perioada avută în 
vedere. 

Oricum, trebuie să precizăm, de la bun început, că în 
politica externă a ţărilor române relaţiile cu Veneţia au fost 
relaţii de rangul al doilea şi fără continuitate, pe primul plan 
situându-se, cum era şi firesc, relaţiile cu vecinii cei mai 
apropiaţi (Ungaria apoi Habsburgii, Polonia, Imperial otoman 
şi tătarii din Crimeea), indiferent dacă erau de confruntare sau 
de colaborare. Cu toate acestea, legăturile stabilite între ţările 
române şi cetatea lagunelor au avut importanţa lor, au fost o 
expresie a încercărilor pe care domnitorii români le-au 
întreprins pentru a diminua, pe cât era posibil, presiunea tot 
mai accentuată exercitată de imperiul otoman. În acelaşi timp 
ele au fost şi o expresie a importanţei pe care ţările române 
continuau să o aibă în cadrul relaţiilor internaţionale, mai 
ales, atunci când se punea problema realizării unor coaliţii 
sau ligi creştine antiotomane. 

Astfel, domnul Moldovei, Bogdan al III-iea, la scurt 
timp Jc la preluarea domniei, a încercat să reînnoade 
legăturile pe care părintele său, marele Ştefan, le avusese cu 
cetatea lagunelor. La 8 octombrie 1505 el trimite din Suceava 
o solie, la Veneţia, alcătuită din trei persoane: vistiernicul 
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Ieremia, tavemicul Gheorghe şi burgravul Bemardo, ultimul 
murind pe drum, solie care trebuia să anunţe noua domnie, 
căsătoria domnului cu sora regelui Poloniei şi să cumpere, 
probabil în vederea acestui eveniment, postav, mătase şi 
bijuterii. Semnificativ este faptul că, pe lângă scrisoarea de 
acreditare dată de domnul Moldovei, membrii soliei primiseră 
o scrisoare asemănătoare şi din partea lui Vladislav al Ii-lea 
al Ungariei, ceea ce denotă o continuitate a raporturilor bune 
dintre cele două ţări, raporturi bazate pe teama comună faţă 
de expanisionismul otoman. Solii au ajuns la Veneţia puţin 
înainte de 3 februarie 1506, şi-au prezentat scrisorile de 
acreditare şi au înmânat dogelui, Leonardo Loredan, cadourile 
pe care i le aduseseră, primind în schimb răspunsul că vor fi 
ajutaţi în îndeplinirea misiunii lor. Dacă la început se credea 
că ei vor rămâne aici doar câteva zile pentru a cumpăra cele 
necesare, lucrurile nu s'au desfăşurat aşa, ei fiind menţionaţi 
la Veneţia până în iunie 1506. Este foarte probabil că 
raporturile moldo-polone schimbându-se brusc, ca urmare a 
faptului că proiectata căsătorie dintre Bogdan al Iii-lea şi 
Elisabeta nu s'a mai realizat, au determinat şi schimbarea 
misiunii solilor dintr'una economică în una politică, pentru 
care, bipeînţeles, era necesar un timp mai îndelungat de 
şedere. In această perioadă, cuprinsă între februarie şi iunie 
1506, cei doi soli moldoveni, Ieremia şi Gheorghe, desfăşoară 
o intensă activitate politică, numai aşa putându-se explica 
prezenţa lor, destul de frecvent amintită, pe lângă doge şi 
alături de solii altor puteri acreditaţi la Veneţia. O misiune 
simplă, protocolară şi legată numai de cumpărarea unor 
bunuri materiale nu necesita, evident, o prezenţă atât de 
îndelungată şi o participnre, cum am mai spus, destul de 
frecventă la diferitele activităţi ale dogelui şi ale Signoriei. 

Astfel, la 19 februarie 1506, ei participă la o sărbătoare 
publică, aflându-se alături de doge împreună cu solul Franţei 
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şi un văr al marchizului de Mantova. Peste trei luni, la 21 
mai, sunt din nou menţionaţi ca luând parte la o masă oferită 
de doge, de data aceasta alături de solul Franţei, Spaniei şi al 
beiului din Tunis, iar la 11 iunie prezenţa lor este din nou 
atestată, ei participând alături de doge, de solul Franţei, 
Spaniei, Ungariei şi Ferrarei la o procesiune religioasă. 
Bineînţeles că în timpul acestor întâlniri, poate şi al altora, 
solii Moldovei au putut lua contact, sub aspect politic, în 
afară de factorii de conducere ai Veneţiei, cu toţi ceilalţi 
reprezentanţi ai statelor creştine care îşi aveau solii trimise 
aici, mai ales, aşa cum reiese din informaţiile pe care le 
posedăm, cu cei ai statelor italiene, ai Franţei şi Spaniei, 
puteri interesate direct de situaţia din Mediterana Orientală şi 
chiar de la Dunărea de Jos, adică, în ultimă instanţă, 

interesate de posibilele efecte ale expansiunii otomane. 

Este posibil ca această şedere la Veneţia să fi fost 
prelungită de domnul Moldovei datorită încordării ivite în 
relaţiile sale cu Polonia, dar este la fel de posibil ca solii să fi 
primit chiar de la început misiunea de a rămâne mai mult 
timp la Veneţia pentru a sonda intenţiile acesteia şi ale altor 
puteri creştine cu privire la ameninţarea otomană, locul cel 
mai bun pentru a afla aceste lucruri fiind tocmai cetatea 
lagunelor, punctul major de intersecţie al diplomaţiei 
internaţionale a vremii. 

Două concluzii importante decurg, după părerea noastră, 
din această solie a Moldovei, care a stat cel puţin patru luni la 
Veneţia: prima este aceea referitoare la dorinţa lui Bogdan al 
III-lea de a pregăti diplomatic şi char militar o eventuală 
ciocnire cu otomanii, ciocnire pe care nu o dorea dar îi putea 
fi impusă oricând de politica expansionistă a acestora, iar a 
doua este aceea că, la fel cum misiunea lui Emmanuele 
Gerardo, din 1476-1477, pe lângă Ştefan cel Mare poate fi 
considerată prima misiune diplomatică de lungă durată în 
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ţările române, tot astfel şi solia celor doi boieri moldoveni, 
Ieremia şi Gheorghe, poate fi considerată ca prima misiune 
diplomatică de lungă durată românească în principalul centru 
diplomatic al vremii, care era Veneţia. Iată deci o dovadă 
clară, după opinia noastră, a faptului că ţările române au fost 
o parte integrantă importantă a sistemului de relaţii politice 
internaţionale al epocii, că ele s'au aflat printre promotoarele 
noilor metode şi a noului stil diplomatic care s'a impus 
Europei în timpul războaielor italiene. 

Această activitate diplomatică va fi continuată şi în anii 
următori, la 27 februarie 1509 fiind menţionaţi la Veneţia alţi 
doi soli ai lui Bogdan al Iii-lea, veniţi, probabil, cu aceleaşi 
obiective ca şi cei din 1506, dar informaţiile asupra lor sunt 
mult mai sărace, nepermiţându-ne să tragem nici o concluzie. 
Peste alţi câţiva ani, în condiţiile în care papa Leon al X-lea 
( 1513-1521) depunea eforturi considerabile pentru declanşa
rea unei cruciade antiotomane, îl întâlnim la Veneţia pe 
Hieronim Matievici în calitate de sol al domnului Ţării 
Româneşti, Neagoe Basarab. Acest Matievici, medic raguzan 
aflat în slujba domnului muntean, a părăsit Ţara Românească, 
probabil, pe la sfârşitul lui 1517 sau începutul lui 1518, 
deoarece la 1 februarie 1518 este amintit la Veneţia în 
biserica Santa Maria Formosa, alături de trimişii Franţei, 
Ungariei şi Raguzei. El adusese dogelui o scrisoare domneas
că şi o cupă de argint aurit ca dar. Misiunea lui se pare că a 
avut destul succes, deoarece la 7 martie 1518 el a fost 
înnobilat, fiind ridicat, de doge, la rangul de cavaler. Din 
actul de înnobilare rezultă că însarcinarea de căpetenie a 
acestui sol era de natură politică şi avea ca scop stabilirea 
unor legături de prietenie între domnul Ţării Româneşti şi 
serenisima Republică. Solia lui Matievici este o dovadă a 
faptului că Neagoe Basarab îşi îndrepta privirile spre puterile 
creştine apusene, dar, în acelaşi timp, şi o dovadă că el însuşi 

227 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



228 Eugen Denize - Istorie românească şi influenţe latine 

era privit de apuseni ca o forţă ce putea întra în combinaţiile 
lor politice şi nu ca un supus docil al turcilor. 

Dar, dacă pentru puterile creştine din Apus lupta 
antiotomană reprezenta mai mult o acoperire a acţiunilor lor 
care vizau alte obiective, pentru ţările române, în schimb, ea 
reprezenta o perspectivă permanentă, care de multe ori se 
transforma în realitate. Din această cauză, în 1519 domnitorii 
români mai credeau încă în posibilitatea organizării unei 
cruciade antiotomane. În vara acestui an, Ştef'aniţă şi Neagoe 
Basarab trimit un sol comun, în persoana lui Anton Paicalas 
(Pankalos ), la Roma şi la Veneţia, ceea ce exprimă strânsa 
unitate de concepţie şi de acţiune politică externă a 
domnitorilor români în această perioadă. Solul a arătat papei 
Leon al X-lea că atât Neagoe Basarab, cât şi Ştef'aniţă erau 
gata să participe la lupta antiotomană, dar cu condiţia de a fi 
incluşi în orice tratat ca aliaţi ai papei, condiţie pe care acesta 
a acceptat-o. Apoi, cu scrisori de recomandare papale, 
Paicalas s'a dus la Veneţia, unde a cerut un medic pentru 
Ştefăniţă, dar, probabil, a încercat să afle şi care era 
atitudinea Republicii în cazul unui conflict cu Poarta. 

Contactele celor doi domnitori cu Venetia au continuat 
în septembrie acelaşi an. În această lună soli ai Ţării 
Româneşti şi Moldovei au sosit la Buda arătând că pregătirile 
turcilor sunt tot mai ameninţătoare, şi cerând, în consecinţă, 
adoptarea de măsuri concrete. Ei au luat legătura aici şi cu 
ambasadorul veneţian. Acesta, în faţa neîncrederii solilor, a 
insistat asupra faptului că Veneţia nu se teme de turci, că ea 
va participa, alături de celelalte puteri creştine, la lupta 
î111puUih1 lu1. A~c:st nhpuu:s cn1 îu:sa Jc ~i1~umstru1ţa, 

deoarece Veneţia în acel moment nu avea nici un fel de 
interes pentru a-i ataca pe turci, şi nu putea să-i convingă pe 
solii români. De acest lucru şi-a dat seama şi ambasadorul 
veneţian, care îi caracterizează ca fiind 'foarte întunecaţi şi 
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suspicioşi"' şi adaugă că este " ... greu să se ducă tratative cu 
ei". Omite, însă, să arate cui aparţinea vina pentru această 
neîncredere. 

Toate planurile de cruciadă antiotomană s'au prăbuşit 
însă ca nişte castele de nisip deoarece erau lipsite de o bază 
reală de susţinere. Marile state modeme, care se afirmă acum 
cu tot mai multă putere, au preluat experienţa istorică din 
Italia şi au încercat să pună în practică principiul echilibrului 
de putere la nivel continental, ceea ce a dus la compromiterea 
unităţii lumii creştine şi a facilitat considerabil penetraţia 

otomană în Europa. Papalitatea putea propune multe şi 
frumoase planuri de luptă antiotomană, dar nu avea, nici pe 
departe, capacitatea necesară de a le şi transpune în realitate. 
Păstrându-şi o parte din autoritatea morală, şi aceasta mult 
ştirbită ca urmare a Reformei, ea nu dispunea de nici un fel 
de capacitate politică şi militară, Roma însăşi căzând victimă 
luptelor dintre creştini în 1527. 

În ceea ce priveşte Veneţia, care continua să rămână cea 
mai importantă putere italiană şi una din cele mai importante 
puteri ale vremii, mai ales sub aspect naval şi comercial, ea 
nu numai că evita, din toate puterile, o confruntare cu 
Imperiul otoman, care nu i-ar fi adus nici un avantaj, ci 
dimpotrivă, nu a ezitat să-i incite pe turci împotriva altor 
puteri creştine, mai ales a Habsburgilor, care, de asemenea, îi 
ameninţau interesele. Ea nu a ezitat să-l felicite pe sultan cu 
ocazia diferitelor sale victorii din Europa şi abia după 1529 se 
constată o oarecare apropiere a ei de interesele Habsburgilor, 
adică atunci când începuse să se teamă de o eventuală 
:-igresiune otomană îndreptată împotriva ei. 

În concluzie la cele spuse până aici, constatăm că 
relaţiile ţărilor române cu Veneţia, în perioada pe care am 
luat-o în discuţie, au fost destul de sporadice, intrând în 
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categoria relaţiilor externe de rangul al doilea pentru ambele 
părţi, şi au avut rezultate puţin concludente din punct de 
vedere politic şi militar. Cetatea lagunelor nu a încercat, în 
aceşti ani, să facă absolut nimic împotriva turcilor, ceea ce, în 
ultimă instanţă, a favorizat tendinţele expansioniste ale 
acestora spre centrul Europei (1521-Belgrad, 1526-Mohăcs, 
1529-Viena) şi a mărit considerabil presiunea politică şi 

militară la care era supus întregul spaţiu românesc. Cu toate 
acestea, faptul că şi în aceste condiţii de dezinteres veneţian 
faţă de lupta antiotomană, între serenisima Republică şi ţările 
române s'au stabilit contacte politice şi diplomatice destul de 
intense demonstrează că spaţiul românesc continua să 
reprezinte o importanţă considerabilă în contextul general al 
relaţiilor internaţionale ale vremii. 

Factorii de conducere ai Veneţiei îşi dădeau prea bine 
seama că relaţiile cu Imperiul otoman se pot schimba în orice 
moment şi atunci, printre aliaţii pe care se putea conta, în 
mod sigur, s'ar fi numărat şi ţările române. Această 
convingere nu putea fi decât întărită de eroica luptă a lui 
Radu de la Afumaţi, domnul Ţării Româneşti, care, prin lupta 
şi sacrific}ul său suprem, a împiedicat transformarea ţării în 
paşalîc. In acelaşi timp, domnii români, supuşi la o 
permanentă şi mereu crescândă presiune din partea turcilor, 
au menţinut contactele diplomatice cu Veneţia, având 
convingerea că în cazul unor confruntări majore cu imperiul 
otoman puterea navală a acesteia s'ar fi dovedit de neînlocuit. 
Toate aceste considerente, venite din ambele părţi şi-au 
dovedit parţial valabilitatea, în anii 1537 şi 1538, atunci când 
VPnPţi:i şi J\,foldcw:i vor intra, pe rând, în luptă cu Imperiul 
otoman. 
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SPANIA 

ŞI ŢĂRILE ROMÂNE 

LA MIJLOCUL 

SECOLULUI XVI 

Secolul XVI a reprezentat, în ceea ce priveşte relaţiile 
politice, militare şi diplomatice româno-spaniole, o perioadă 
cu adevărat de vârf, marcată mai ales de domniile lui Petru 
Rareş şi Mihai Viteazul. Dar, şi în intervalul dintre cele două 
glorioase domnii, relaţiile româno-spaniole au cunoscut 
momente importante care merită din plin a fi consemnate. 
Cele mai interesante sunt, fără nici o îndoială, expediţia lui 
Castaldo de cucerire a Transilvaniei desfăşurată între 1551 şi 
l 553, expediţie la care au participat numeroşi spanioli şi care 
şi-a făcut simţite efectele şi în ţările române extracarpatice, 
precum şi domnia lui Despot Vodă în Moldova, între 1561 şi 

1563, domnie precedată şi însoţită de interesante contacte cu 
Spania. De asemenea. nu trebuie să pierdem din vedere că 
aceste contacte s' au realizat într'un context internaţional 
deosebit de complex, dominat de rivalităţile franco-spaniole şi 
turco-habsburgice, în general, Habsburgii stăpânind atât 
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Spania cât şi, mai mult sau mai puţin, Imperiul roman de 
naţiune germană, adică lumea germană în întregul ei. 

În ceea ce-l priveşte pe Carol Quintul, rege al Spaniei 
(1516-1556) şi împărat german (1519-1558) în acelaşi timp, 
acesta şi-a dat seama, mai ales după 1542, după eşecul 
armatei lui Joachim II de Brandenburg în faţa Budei şi după 
declanşarea unui nou război cu Franţa, că în direcţia 
Imperiului otoman cea mai bună politică ar fi aceea care să 
urmărească încheierea unei păci cât mai durabile. Dar abia 
după încheierea păcii cu Franţa de la Crepy din 1544, care a 
produs nemulţumiri la Constantinopol deoarece sultanul 
So liman Magnificul ( 1520-1566) nu fusese consultat în 
prealabil de francezi, otomanii au fost dispuşi să accepte 
propunerile avansate de Carol Quintul. În felul acesta ei au 
încheiat un armistiţiu în 1545, iar la 19 iunie 154 7 un tratat 
de pace pe cinci ani, prin care Ferdinand de Austria, fratele 
împăratului, se obliga să plătească Porţii un tribut anual de 
30.000 de ducaţi drept răscumpărare pentru părţile din 
Ungaria pe care le stăpânea. 

În această situaţie, între Carol Quintul, preocupat tot 
mai mult de disputele religioase din Germania, şi fratele său, 
aflat sub permanenta ameninţare a turcilor, s'a adâncit 
diferenţa de opinii cu privire la oportunitatea unei ofensive 
majore în Ungaria şi Transilvania, punctul culminant al 
disputei dintre cei doi fiind atins la dieta din 1550, când 
Ferdinand a cerut ajutor militar şi subsidii pentru lupta 
antiotomană, dar Carol l-a refuzat, deoarece în acel moment 
se afla angajat cu toate forţele împotriva protestanţilor. 

Fen.linarn1, prea slab pentru a putea accepta o ruptură 

definitivă cu fratele său, a continuat să insiste pentru ajutor şi, 
la 14 decembrie 1550, i-a trimis o scrisoare prin care încerca 
să-l convingă de temeinicia motivelor luptei pentru cucerirea 
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Transilvaniei. În scrisoare îi spunea că această ţară " ... 
interesează regatul Ungariei şi întreaga creştinătate, şi este 
mult mai uşor să cucereşti regatul (Ungariei - n.a.) din 
Transilvania, decât Transilvania din regat. De asemenea, am 
arătat Maiestăţii Vostre cu altă ocazie, marile beneficii şi 
veniturile care se pot obţine aici, din argint, aur, sare şi alte 
metale, care la un loc alcătuiesc mai mult decât veniturile 
întregii Ungarii ( ... ). De asemenea, are un număr mare de 
cai. Dacă turcii o vor cuceri împotriva noastră, eu voi merita 
condamnarea sufletului meu ( ... )". 

În aceeaşi perioadă, situaţia politică internă din Transil
vania era foarte complicată ca urmare a intensificării 
rivalităţilor dintre diferitele grupări nobiliare, fiecare căutând 
să-şi realizeze propriile interese prin apeluri adresate marilor 
imperii vecine, facilitând pe această cale amestecul acestora 
în treburile interne ale principatului. 

Profitând de această situaţie şi, mai ales de politica 
duplicitară a lui Martinuzzi (fratele George), care i-a promis 
închinarea ţării, Ferdinand a căpătat convingerea că Transilva
nia poate fi uşor cucerită şi şi-a intensificat cererile de ajutor 
adresate fratelui său. Pe lângă aceasta, Carol Quintul a primit 
şi o scrisoare de la Martinuzzi în care i se demonstrează cu 
argumente solide faptul că Ungaria poate fi mai uşor cucerită 
din Transilvania decât invers şi că poziţia Transilvaniei este 
atât de importantă, încât de soarta ei depinde şi cea a 
Moldovei, a Ţării Româneşti, a Poloniei, Moraviei şi Sileziei. 

În faţa acestor insistenţe care lăsau să se întrevadă un 
succes facil şi conştient de faptul că reluarea ostilităţilor cu 
turcii şi cu francezii nu va întârzia prea mult, Carol Quintul a 
fost de acord~ cu realizarea unei expediţii de cucerire a 
Transilvaniei. In acest scop el a trimis lui Ferdinand trupe de 
mercenari spanioli, italieni, germani, precum şi pe cel care 
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urma să le conducă, generalul napolitan Giannbatista 
Castaldo, marchiz de Cassano şi conte de Piadena, unul dintre 
cei mai experimentaţi oameni de arme aflaţi în serviciul său. 

Expediţia condusă de Castaldo în Transilvania, care 
făcea parte dintr'un vast plan de operaţiuni militare îndreptat 
împotriva alianţei fraco-otomane, a marcat deschiderea unei 
noi etape în relaţiile româno-spaniole din secolul XVI, dar 
din păcate, prezenţa mercenarilor spanioli pe teritoriul ţărilor 
române nu s' a datorat unei intenţii de ajutor în lupta 
antiotomană, ci a fost urmarea tendinţelor expansioniste 
manifestate de Habsburgi, tendinţe cu care Spania s'a 
identificat aproape total în acea perioadă. Ca urmare, prezenţa 
trupelor spaniole în Transilvania, alături de ceilalţi mercenari, 
a vut consecinţe negative pentru toate cele trei ţări româneşti, 
provocând o reacţie aproape imediată din partea Porţii, ceea 
ce a atras după sine lupte crâncene, numeroase pierderi de 
v1eţ1 omeneşti, distrugerea multor valori materiale şi 

spirituale, amputarea teritorială a principatului Transilvaniei 
prin anexarea de către turci a Timişoarei şi a Banatului. Din 
această cauză, Castaldo şi armata sa nu s' au bucurat niciodată 
de sprijinul populaţiei locale, ci dimpotrivă. Singurii care i-au 
sprijinit, datorită unor interese politice înguste, au fost 
anumite categorii ale nobilimii transilvănene şi ale patriciatu
lui săsesc, precum şi unii boieri din Ţara Românească şi 

Tvloldova. 

În rândurile care urmează ne vom referi numai la 
aspectele care au implicat participarea spaniolilor la această 
expediţie, la principalele acţiuni care au marcat prezenţa lor 
în Transilvania, dar şi dincolo de Carpaţi. 

La 26 mai 1551. Castaldo a plecat din Agria (Eger), cu 
o armată de 7 sau 8 mii de mercenari şi cu o artilierie formată 
din 11 tunuri şi două culevrine. Nucleul principal al armatei 
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era format din mercenari spanioli, al căror număr era probabil 
între 1200 şi 3000 de infanterişti veterani, conduşi de 
generalul Bernardo de Aldana, foşti membri ai faimoaselor 
"tercios", la acea dată încă invincibili în Europa. 

La Debreţin, Castaldo a fost întâmpinat de Andrei 
Băthory şi Toma Nadasdy, fruntaşi ai grupării nobiliare 
prohabsburgice şi, după ce a lăsat o garnizoană de 50 de 
spanioli la Solnoc, a pătruns în Transilvania, unde la 
începutul lunii iulie şi-a aşezat tabăra lângă Cluj. Cu sprijinul 
lui Martinuzzi şi al propriilor mercenari, Castaldo a obligat-o 
pe Isabela şi pe nevârstnicul ei fiu, Ioan II Sigismund, să 
abdice în favoarea lui Ferdinand de Austria şi, până la 
sfârşitul lunii iulie a devenit adevăratul stăpân al ţării, putând 
să-l asigure pe regele romanilor că în curând şi domnii 
Moldovei şi Ţării Româneşti se vor ralia la cauza sa. 

În prima fază a expediţiei în Transilvania, grosul 
forţelor spaniole l-au însoţit pe Castaldo, doar o mică parte a 
lor fiind detaşată pentru paza anumitor puncte mai impor
tante. Astfel, Bernardo de Aldana şi căpitanul Rodrigo 
Villandrando împreună cu 300 de spanioli au fost trimişi să 
apere Timişoara şi Lipova, pe care le-au fortificat, iar puţin 
mai târziu Aldana a fost mutat în garnizoana de la Lugoj. 

Pentru Castaldo şi armata sa greul a început, însă, odată 
cu declanşarea, în toamna lui 1551, a contraofensivei 
otomane condusă de beilerbegul Rumeliei, Mehmed Sokollu, 
care a cucerit foarte repede Becse, Becicherec, Cenad, Felnac, 
Arad şi Lipova, da a fost obligat să se retragă din faţa 
Timişoarei datorită rezistenţei îndârjite opusă de garnizoana 
din care făcea parte şi un contingent de spanioli condus de 
Alfonso Perez de Saavedra. În această situaţie, pentru taberele 
aflate în conflict, punctul stategic cel mai important devenea 
Lipova, poziţie care închide sau deschide, după caz, accesul 
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spre interiorul arcului carpatic şi, de aceeea, Castaldo şi 
Martinuzzi şi-au concentrat aici principalul lor efort militar. 

La 31 octombrie, armatele reunite ale celor doi au ajuns 
în faţa Lipovei, iar la 2 noiembrie au fost executate acţiuni de 
recunoaştere de către trei detaşamente de spanioli conduse de 
Juan de Ulloa, Rodrigo Villandrando şi Andres Lopez. 
Luptele care au urmat au fost deosebit de crâncene, spaniolii 
conduşi de Aldana, Villandrando, Julio Carleval, Pedro de 
A vila, Diego V elez şi alţii, aflându-se permanent în primele 
rânduri şi constituind principalul element de şoc al armatei 
creştine. După cucerirea Lipovei (5 decembrie 1551 ), ca o 
recunoaştere a rolului pe care l-au avut trupele spaniole, 
apărarea acestei importante poziţii le-a fost încredinţată lor, 
iar comandant a fost numit Bernardo de Aldana. 

Dar odată cu încheierea luptelor din anul 1551, care au 
scos în evidenţă vitejia şi calităţile militare ale spaniolilor, 
urmează - putem spune - o a doua perioadă a prezenţei lor în 
Transilvania, perioadă care se caracterizează prin violenţe, 

jafuri. trădări şi asasinate. 

Astfel, la 17 decembrie 1551, asasinarea lui Martinuzzi 
pusă la cale de Castaldo, din ordinul lui Ferdinand, a fost 
înfăptuită de un grup de 24 de archebuzieri conduşi de 
Andres Lopez, lovitura de graţie fiind dată de un anume 
Campo. Dar moartea lui Martinuzzi, acuzat de trădare, nu a 
uşurat cu nimic situaţia lui Castaldo şi a armatei sale în 
Transilvania, ci a îngreunat-o chiar, făcându-i pe mulţi - din 
cei care se situaseră la început de partea sa - să-şi retragă 
sprijinul şi să devină ostili faţă de ocupaţia habsburgică. La 
aceasta s'a adăugat imposihilitatea în care se afla Carol 
Quintul de a trimite noi ajutoare, toate forţele sale fiind 
concentrate împotriva Franţei şi a protestanţilor germani, 
precum şi lipsa tot mai acută a banilor care, în ultima 
instanţă. va duce la dezintegrarea armatei lui Castaldo. 
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În această situaţie, când ajutoarele nu mai veneau de 
nicăieri, iar ameninţarea otomană se contura tot mai clar, 
spaniolii, la fel ca şi ceilalţi mercenari au început să devină 
tot mai turbulenţi şi să comită acte de insubordonare făţişă, 
care vor culmina cu rebeliunea din februarie 1553. 

La începutul lunii iunie 1552, comandantul Timişoarei, 
Ştefan Losonczi, îi scria arhiducelui Maximilian că spaniolii 
din garnizoana sa, şi aşa redusă ca număr, dau dovadă de 
indisciplină şi sunt nesiguri în faţa iminentului pericol 
otoman. Puţin mai târziu, în iulie, Castaldo a fost confruntat 
cu o puternică răscoală a mercenarilor, doi spanioli ucigând 
în Cluj, chiar în faţa sa, nişte negustori care au refuzat să le 
vândă peşte la preţul dorit de ei, iar în aceeaşi lună, după ce 
turcii au ocupat Timişoara, Aldana, comandantul Lipovei, 
înspăimântat de puterea acestora, a ordonat evacuarea şi 
incendierea poziţiilor încredinţate spre apărare, uşurându-le 
astfel înaintarea. 

lată, aşadar, cum în faţa dificultăţilor tot mai mari pe 
care le aveau de înfruntat, spaniolii, care aşa după cum ne 
spune Chronicon Fuchsio Lupino-O/tardinum sive Annales 
hungarici el transylvanici: "... nu au fost apărători, ci 
petrecăreţi", au devenit o adevărată ameninţare pentru 
Transilvania şi pentru locuitorii ei. Forţa lor combativă scade 
foarte mult, iar prezenţa lor în armata pe care Castaldo a 
încercat să o opună domnului Moldovei, Ştefan Rareş 
(1551-1552), nu a avut nici o urmare concretă. Norocul lui 
Castaldo şi al mercenarilor săi turbulenţi a fost că atât 
domnul Moldovei cât şi cel al Ţării Româneşti, Mircea 
Ciobanul (1545-1552; 1553-1554; 1558-1559), nu au dat 
ascultare până la capăt ordinelor Porţii, intervenţia lor în 
Transilvania având un caracter mai mult formal. 

Cu toate acestea, generalul imperial a refuzat sa ia în 
considerare toate tentativele de apropiere venite, mai ales, din 
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partea lui Ştefan Rareş şi a trecut la acţiunea de subordonare 
a Moldovei şi Ţării Româneşti, cu scopul de a-şi consolida 
stăpânirea în Transilvania şi în încercarea de a reconstitui 
unitatea Daciei romane. Despre această încercare Nicolae 
Iorga spune că: " ... aceeaşi nevoie instinctivă a unităţii după 
tradiţii seculare, milenare, a adus o altă formă: cea 
habsburgică, ferdinandistă, tinzând a realiza, prin Ardealul 
lui Martinuzzi cu garnizoana spaniolă a lui Casta/do, altă 
Dacie, cu acelaşi centru în Ardeal, iar la aripi cu domni 
impuşi de căpetenia soldaţilor trimişi de regele austriac al 
Ungariei". Dar încercarea era de la început sortită eşecului, 
deoarece nu provenea dintr' o nevoie profund lăuntrică, 
românească, ci era expresia unei politici expansioniste, de 
cucerire, prin care se urmărea subordonarea poporului român 
faţă de Imperiul habsburgic. Din această cauză, succesele lui 
Castaldo, sângeroase şi nedrepte, nu au avut viabilitate, 
prăbuşindu-se la fel de repede cum au şi fost obţinute. 

Prima direcţie de acţiune a generalului imperial a fost 
Moldova. Aici intrigile sale, care s' au adăugat altora iniţiate 
atât din interior, cât şi din afara hotarelor ţării, din Polonia, 
de către grupările boiereşti nemulţumite, au contribuit în mod 
indiscutabil la asasinarea lui Ştefan Rareş în seara zilei de l 
septembrie 1552, la Ţuţora, pe Prut. Dar rezultatul pentru 
imperiali a fost nul, deoarece noul domn al ţării, Alexandru 
Lăpuşneanu (15 52-1561; 1564-1568), deşi la început a 
declarat că pune la dispoziţia împăratului serviciile sale în 
lupta contra turcilor, foarte repede şi-a schimbat atitudinea, 
ceea ce l-a făcut pe Castaldo să-l caracterizeze lui Ferdinand 
ca fiind: " ... o creatură a regelui Poloniei". Deşi afirmaţia nu 
c:-t<..' cx~1ctă în ceea cc pri,·cştc raporturile dintre poloni şi noul 
domn al Moldovei, ea redă totuşi corect opţiunile de politică 
externă ale lui Lăpuşneanu, care şi-a dat seama foarte repede 
că orice încercare de a ieşi din axa de interese polono-
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otomană îi punea sub semnul întrebării domnia, politica 
prohabsburgică neputând să-i ofere în acel moment, sub nici 
o formă, mijloacele necesare menţinerii sale în scaun. 

Dacă în Moldova uneltirile lui Castaldo au eşuat foarte 
repede, cu totul alta a fost situaţia în Ţara Românească, unde 
s'a folosit o altă metodă mai eficientă, aceea a sprijinului 
militar direct oferit pretendentului Radu Ilie, care se afla 
refugiat în Transilvania împreună cu un număr de boieri 
potrivnici lui Mircea Ciobanul. În toamna lui 1552, Radu Ilie 
a primit 1500 de pedestraşi şi 700 de călăreţi spanioli şi 
germani, care au constituit principala forţă de şoc a armatei 
sale şi au asigurat obţinerea victoriei în bătălia de la Măneşti 
(16 noiembrie 1552), bătălie care i-a adus pe mercenarii 
spanioli în Ţara Românească. Din păcate nu avem, însă, nici 
o informaţie care să ne arate ce s'a întâmplat cu ei după 
obţinerea victoriei, dar bănuim că au fost retraşi foarte 
repede, doarece forţele lui Castaldo din Transilvania erau 
reduse şi el nu-şi putea permite să se lipsească de o parte 
însemnată din ele. 

Retrăgându-şi sprijinul militar pe care i-l oferise, 
Castaldo a încercat să-l menţină pe Radu Ilie (1552-1553) în 
credinţa faţă de imperiali apelând la sprijinul moral al 
împăratului Carol Quintul. La 23 noiembrie 1552 el îi trimite 
lui Carol Quintul, din Alba Iulia, o scrisoare în limba 
spaniolă în care îl roagă stăruitor să trimită domnului Ţării 
Româneşti o scrisoare de încurajare prin intermediul căreia 

să-l poată împiedica de a căuta recunoaşterea sa din partea 
turcilor. Dar, la fel ca şi în vremea lui Petru Rareş, stăruinţele 
pe lângă împărat au rămas fără nici un fel de răspuns concret, 
complicaţiile politice şi militare din Apus concentrându-i 
întreaga atenţie şi împiedicându-l să ducă până la capăt 

acţiunea din Transilvania şi de dincolo de Carpaţi. 
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Lipsa oricăror noi ajutoare, ostilitatea mereu crescândă a 
populaţiei locale şi permanenta ameninţare otomano-polonă 
au dus la o rapidă destrămare a armatei şi guvernării lui 
Castaldo din Transilvania. Mai ales lipsa banilor a provocat o 
nemulţumire generală a mercenarilor care nu au mai putut fi 
stăpâniţi la începtul anului 1553. Cei care au dat semnalul 
răscoalei şi al dezertării în masă au fost tocmai spaniolii care, 
în februarie, refuzând să se supună ofiţerilor şi lui Castaldo, 
au părăsit Transilvania îndreptându-se spre Austria. Drumul 
retragerii lor a fost peste tot presărat cu suferinţe şi nenorociri 
pentru cei întâlniţi în cale, astfel încât amintirea pe care 
locuitorii Transilvaniei o vor păstra despre prezenţa şi faptele 
spaniolilor pe pământul lor va fi una neplăcută şi întristătoare, 
la fel ca amintirea oricărei dominaţii străine. 

Plecarea precipitată a spaniolilor a atras după sine şi 
plecarea celorlalte grupuri de mercenari, înclusiv a lui 
Castaldo, care în mai 1553 se afla deja la Viena, ceea ce a 
însemnat eşecul încercării Habsburgilor de a cuceri Transilva
nia. Deşi în următorii trei ani, până în 1556, voievozii Ştefan 
Dobo şi Francisc Kendy au guvernat principatul în numele lui 
Ferdinand de Austria, pretenţiile acestuia asupra Transilvaniei 
erau mai mult nominale, deoarece, fiind lipsite de o bază 
militară adecvată, ele se sprijineau numai pe o anumită 
fracţiune a nobilimii locale care încerca să penduleze între 
imperiali şi otomani. Ele se vor prăbuşi definitiv îndată ce 
sultanul, eliberat de conflictul cu Persia, va acţiona cu toată 
hotărîrea pentru a-şi restabili suzeranitatea asupra Transilva
niei şi, simptomatic, exact în anul când, prin abdicarea lui 
Carol Quintul, unitatea dinastică a blocului habsburgic, 
menţinută şi aşa cu multă dificultate, se rupe definitiv, 
1cn:linanJ picrz:ânJ în măsură .:unsidcrabilă sp1·iji11ul SpdHici 
şi al armatelor sale. 

În ansamblu, considerăm că expediţia de cucerire a 
principatului transilvan, deşi a fost făcută în numele lui 
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Ferdinand de Habsburg, a fost în ultimă instanţă o expresie a 
politicii mondiale desfăşurată de Carol Quintul, politică axată 
în primul rând pe Spania şi pe resursele ei materiale şi 
umane. Expediţia lui Castaldo a fost întreprinsă direct şi cu 
sprijinul efectiv al împăratului, iar elementul spaniol a jucat 
un rol de cea mai mare importanţă în cadrul armatei de 
mercenari care a invadat Transilvania şi chiar Ţara Româ
nească. Ea s'a declanşat aproape simultan cu ostilităţile de pe 
alte teatre de luptă europene şi nord-africane, fiind o parte 
integrantă a luptei pentru supremaţie, în Europa şi zona Mării 
Mediterane, desfăşurată în acea perioadă de blocul habsbur
gic, având în centrul său Spania, şi blocul franco-otoman. 
Eşecul ei a fost cauzat de puternica rezistenţă întâlnită din 
partea populaţiei locale, de anacronismul şi inconsecvenţa 

politicii lui Carol Quintul, de permanenta dispersare de forţe 
care a împiedicat, sistematic şi peste tot, obţinerea unor 
succese solide, cauze care în ultimă instanţă au provocat şi 
eşecul final al întregii politici a împăratului. 

Încheierea domniei lui Carol Quintul nu a însemnat însă 
şi modificarea politicii de supremaţie mondială iniţiată de 
acesta şi acceptată de clasa politică spaniolă care s'a 
identificat cu ea în detrimentul intereselor de perspectivă ale 
ţării. În timpul domniei lui Filip II (1556-1598), care nu a mai 
beneficiat de aureola titlului imperial, apărarea creştinătăţii a 
degenerat într'un adevărat imperialism, un imperialism 
spaniol, în măsura în care orice progres al ereziei devenea o 
înfrângere pentru Spania şi orice victorie a Spaniei antrena 
automat un regres al protestantismului. Dacă în timpul lui 
Carol Quintul s'a urmărit dominaţia mondială în numele ideii 
imperiale, Filip II a urmărit acelaşi lucru, dar în numele 
Spaniei şi al catolicismului. Cu toate acestea, aşa cum 
consideră Fernand Braudel, imperiul lui Filip II, spre 
deosebire de cel al înaintaşului său, a apăsat mai greu asupra 

241 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



242 Eugen Denize - lslorie românească şi influenţe /aline 

Mediteranei, cel puţin în primii ani de după bătălia de la 
Lepanto, dar, deşi conjunctura internaţională ar fi permis 
Spaniei să-şi concentreze principalele eforturi în direcţia 
luptei antiotomane, Filip II nu a făcut acest lucru şi a 
continuat să ducă o politică oscilantă la adresa Porţii 
otomane. 

Oricum, rivalitatea turco-spaniolă din Mediterană, deşi 
într'o măsură mai mică decât cea turco-imperială din centrul 
Europei, a influenţat în anumite împrejurări şi situaţia din 
ţările române. Astfel, un prim contact al ţărilor române cu 
Spania lui Filip II s'a realizat în timpul domniei în Moldova a 
lui Despod Vodă (1561-1563), un aventurier, crescut la şcoala 
Renaşterii, care a încercat să-şi realizeze visurile pe pământul 
românesc. 

În numeroasele sale peregrinări din tinereţe, Despot a 
ajuns, se pare, şi în Spania însoţit fiind de Diassorinos, 
autorul mai multor manuscrise greceşti de la Escurial, iar 
după puţin timp a trecut în sudul Franţei unde influenţa 
spaniolă era foarte puternică şi unde, în 1548, s'a înscris ca 
student în medicină la Montpellier. Complicaţii neprevăzute 
l-au obligat însă să părăsească Franţa şi să se înroleze în 
armatele din Flandra ale lui Carol Quintul. Datorită vitejiei pe 
care a arătat-o în mai multe bătălii şi erudiţiei de care a dat 
dovadă, a căpătat încrederea şi preţuirea acestuia care, la 22 
octombrie 1555, i-a acordat la Bruxelles o diplomă imperială 
de privilegii. Prin această diplomă, Despot Vodă era primit în 
rândurile nobilimii imperiale şi căpăta dreptul de a investi 
notari, tabelari şi judecători publici, iar în fiecare an, în orice 
universitate; putea să promoveze un doctor, un licenţiat, un 
magistrat, un bacalaureat în litere şi un poet laureat. 

Diploma, confirmată de Ferdinand, la 9 aprilie 1560, a 
deschis lui Despot Vodă numeroase porţi şi, mai ales, 
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speranţa ocupării tronului Moldovei. Obţinând un spnJm 
important din partea împăratului, el s'a încumetat să 

cucerească acest tron, acţiunea sa fiind o încercare a blocului 
austro-spaniol, care continua să funcţioneze şi după abdicarea 
lui Carol Quintul, de a scoate Moldova de sub influenţa 
otomană şi a o transforma într'un vârf de lance îndreptat 
împotriva turcilor. Preluarea tronului Moldovei de către 
Despot Vodă a fost un act care se integra în planurile de 
cruciadă antiotomană vehiculate la curţile austriacă şi 
spaniolă şi aceasta reiese clar din proclamaţia adresată de el 
moldovenilor în decembrie 1561. Planurile sale antiotomane, 
aşa cum apar ele în această proclamaţie, nu vizau numai ţările 
române. El preconiza alungarea otomanilor din Europa şi 
restaurarea imperiului bizantin printr'o puternică ofensivă 
combinată pe mare şi pe uscat, sprijinită de împăratul 
Ferdinand şi de alţi principi creştini. 

Oricum, numai dacă acceptăm că sprijinul exterior de 
care s' a bucurat Despot Vodă a fost rezultatul unui consens 
între curţile de la Viena şi de la Madrid, putem înţelege de ce 
în armata cu care el l-a înfrânt pe Alexandru Lăpuşneanu la 
Verbia (17-18 noiembrie 1561) s' a aflat şi un număr mare de 
mercenari spanioli. Prezenţa lor în annata lui Despod Vodă 
este confirmată de un document contemporan şi anume 
scrisoarea pe care principele Transilvaniei, Ioan II Sigismund, 
a trimis-o la l ianuarie 1562, din Alba Iulia, regelui polon 
Sigismund August (1548-1572), în care se arată că intervenţia 
archebuzierilor spanioli a decis soarta bătăliei, precum şi de 
Letopiseţul lui Grigore Ureche care ne spune că: " ... iară mai 
apoi, Dis pot de iznoavă mai bine s 'a gătit (. .), şi au intrat în 
/ară cu nemţii, cu şvezii şi cu şpa11iolii" (subl. a.). 

Nicolae Iorga consideră că la Verbia numărul spaniolilor 
- şi al celor proveniţi din teritoriile stăpânite de Spania - a 
fost de numai 80 de mercenari, iar mai târziu au fost aduşi 
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din Italia alţi archebuzieri călări, printre care, credem noi, 
erau şi mulţi spanioli. Oricum, prezenţa mercenarilor spanioli 
în Moldova a fost permanentă pe timpul domniei lui Despot 
Vodă, punându-i-se capăt abia în 1563, atunci când grosul 
armatei de mercenari a fost distrusă în capcana pregătită de 
boierii complotişti în frunte cu Tomşa. 

Dar legăturile domnului Moldovei cu Spania nu s'au 
limitat doar la prezenţa unor mercenari iberici în armata sa. 
A vând dorinţa arzătoare de a elibera ţara de stăpânirea 
turcilor, Despot Vodă s'a pregătit intens pentru o confruntare 
deschisă cu aceştia şi în acest scop a trimis într'o lungă 

călătorie prin Europa, pentru ajutoare şi furnituri de arme, pe 
Roussel, unul dintre apropiaţii săi, care a ajuns până în 
Spania. Despre cele discutate la curtea spaniolă şi despre 
rezultatele acestei misiuni nu avem nici o informaţie, dar se 
pare că relaţiile cu Spania au rămas bune, deoarece Despot 
Vodă se gândea să invite la proiectata sa nuntă şi pe Filip II. 

Politica oscilantă a Habsburgilor, care au încheiat o 
pace cu turcii în 1562, a împiedicat, însă, la fel ca şi în alte 
situaţii din trecut, declanşarea unei acţiuni comune cu domnul 
Moldovei, iar atunci când acesta şi-a pierdut tronul şi viaţa, 
potenţialii aliaţi apuseni nu au schiţat nici un gest de ajutor. 

În ciuda deznodământului lor tragic, atât expediţia lui 
Costaldo cât şi domnia lui Despot Vodă au marcat 
incontestabil două momente importante în relaţiile româno
spaniole de la mijlocul secolului XVI, demonstrând că uneori 
interesele românilor şi ale spaniolilor se puteau apropia mai 
ales în privinţa luptei antiotomane, că puteau fi depăşite 
deosebirile şi divergenţele care - trebuie să o recunoaştem -
au fost, totuşi, întotdeauna mai pmemice. 
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ÎNCEPUTURILE PROBLEMEI 

BASARABIEI 

Basarabia, teritoriul românesc cuprms între Prut ş1 
Nistru, ocupând aproape o jumătate din suprafaţa statului 
feudal al Moldovei, a fost şi continuă să rămână una din 
problemele fundamentale ale istoriei poporului român. Ea este 
un exemplu elocvent al felului în care istoria românească a 
fost influenţată de factorii externi, în special de marile puteri 
vecine. Acestea, fie că au fost Ungaria sau Polonia, Imperiul 
otoman, Rusia sau Austria, nu au ezitat să ocupe cât mai mult 
pământ românesc, două fiind, după opinia noastră, cauzele 
care le-au împiedicat să-l ocupe în întregime: rezistenţa, în 
forme variate, opusă de români, şi rigorile impuse de 
necesitatea păstrării unui echilibru de putere în zonă, rigori 
care au frânat în bună măsură apetitul lor expansionist. Cu 
toate acestea, mai bine de jumătate din spaţiul românesc 
(Transilvania, Banat, Crişana, Maramureş, Oltenia, Bucovina, 
Basarabia, Dobrogea) a fost supus, pentru îndelungate 
perioade de timp, dominaţiei străine directe. Marele merit 
istoric al românilor a fost însă acela că, odată constituit, ei au 
ştiut să-şi păstreze statul. Chiar în formele cele mai ciuntite şi 
în condiţiile cele mai vitrege, statalitatea românească a 
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cunoscut o evoluţie neîntreruptă din momentul apariţiei sale 
şi până în zilele noastre, ceea ce nu s' a întâmplat chiar în 
cazul unora dintre marii vecini pe care i-am amintit anterior. 

Rădăcinile istorice ale problemei Basarabiei se pierd 
undeva în negura istoriei, cu mult înainte de întemeierea 
statelor feudale româneşti şi din această cauză nu vor face 
obiectul studiului de faţă. Ceea ce înţelegem noi prin 
începuturile problemei Basarabiei este procesul de pierdere 
parţială şi treptată a teritoriului dintre Prut şi Nistru de către 
Moldova în faţa espansionismului otoman de la sfârşitul 
secolului XV şi din prima jumătate a secolului XVI, până la a 
doua domnie a lui Petru Rareş. Aceste pierderi teritoriale au 
avut, în marea lor majoritate, un caracter definitiv, recuperă
rile au fost fie parţiale, fie târzii, în secolele XIX şi XX şi au 
fost tranzitorii, după perioade de timp relativ scurte statul 
român fiind obligat să le cedeze din nou. Excepţie de la 
această afirmaţie o constituie perioada cuprinsă între 15 3 8 şi 
1541, atunci când turcii au cucerit, practic, întreaga Basara
bie, dar, datorită unor cauze multiple asupra cărora ne vom 
opri pe larg în paginile următoare, vor fi nevoiţi să o 
retrocedeze Moldovei, păstrând doar zona de sud, Bugeacul, 
până la Tighina. Împortant este, însă, faptul că turcii, prin 
politica lor de cuceriri, au deschis problema Basarabiei, 
problemă ce va cunoaşte o amplificare majoră după 1812, 
atunci când întreg teritoriul dintre Prut şi Nistru va trece în 
stăpânirea Rusiei, dar aceste evoluţii depăşesc cu mult 
limitele prezentului studiu şi sunt foarte bine cunoscute în 
istoriografia noastră. 

Partea de rasarit a Moldovei, teritoriul dintre Prut şi 

Nistru, a avut o importanţă deosebită de-a lungul istoriei, 
importanţă pe care şi-o menţine şi în momentul de faţă. Dacă 
această afirmaţie este valabilă pentru întreg teritoriul, datorită 
resurselor sale economice, umane şi a facilităţilor de 
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comunicaţie, ea este cu atât mai adevărată pentru partea de 
sud a Basarabiei. Această zonă, cunoscută şi sub numele de 
Bugeac, prezintă pentru cel care o stăpâneşte trei avantaje 
majore: ieşirea la mare, ieşirea la Dunăre şi legătura cea mai 
scurtă pe uscat dintre zonele nord-pontice şi Peninsula 
Balcanică, drumul cel mai scurt spre Constantinopol, unde se 
află atât prestigiul imperial, cât şi cheile Mediteranei sau ale 
Mării Negre, în funcţie de punctul din care sunt privite 
lucrurile. Indiferent din ce parte vin cuceritorii, de la nord sau 
de la sud, stăpânirea asupra Bugeacului este fundamentală 
deoarece permite simultan închiderea sau deschiderea porţilor 
spre noi cuceriri, spre noi orizonturi de expansiune. 

Acest teritoriu a constituit întotdeauna o parte integrantă 
a spaţiului românesc, din toate punctele de vedere, dar a 
reprezentat şi un obiect de crâncene dispute între diferitele 
puteri pe care istoria le-a adus şi tot ea le-a luat din acest 
spaţiu geografic. 

După întemeierea statului feudal al Moldovei, ultimii 
stăpânitori străini care şi-au menţinut prezenţa în zonele de 
sud ale ţării au fost genovezii. Aceştia sunt menţionaţi la 
Chilia, până pe la 1411-1412, atunci când oraşul împreună cu 
fortificaţiile sale intră în stăpânirea lui Alexandru cel Bun. 
După câteva decenii, în 1448, Chilia este cedată de domnul 
Moldovei, Petru II, lui Iancu de Hunedoara, care avea nevoie 
stringentă de această poziţie din motive economice, politice şi 
militare. Probabil după moartea eroului transilvănean, într'un 
moment greu de precizat, Chilia a fost cedată de Ungaria, 
Tării Româneşti, cu toate că este foarte posibil ca aici să fi 
rămas o garnizoană ungară care să protejeze interesele 
economice ale acestei ţări. Oricum, Ungaria nu putea emite 
pretenţii de dominaţie teritorială în această zonă, ci doar de 
protejare a unor interese economice, interese foarte impor
tante de altfel. 
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Dar pericolul cel mare pentru Chilia, Cetatea Albă şi 
zonele din sudul Moldovei cuprinse între Prut şi Nistru 
începe să se profileze după 1453, după ce turcii cuceresc 
Constantinopolul şi încep să desfăşoare o politică energică de 
tansformare a Mării Negre într'un lac turcesc. Prin această 
opţiune politica ei urmăreau obiective politice, economice şi 
comerciale foarte precise. Pe lângă un control politico-militar 
exercitat asupra întregului bazin al Mării Negre, turcii căutau 
să fie principalii beneficiari ai poteţialului economic al 
regiunii şi al intensului comerţ practicat aici, statul otoman, 
spre deosebire de statele occidentale ale vremii, aplicând o 
politică intervenţionistă în domeniul economic. În cele din 
urmă, ei îşi vor atinge obiectivele, prin cucerirea Trapezun
tului în 1461, a Caffei şi a celorlalte colonii genoveze în 14 75 
şi a Chiliei şi Cetăţii Albe în 1484, Marea Neagră fiind 
transformată în lac turcesc. Consecinţele economice vor fi 
însă negative deoarece turcii vor scoate această zonă 
geografică din marile circuite comerciale internaţionale, 
importanţa Mării Negre decăzând de la rangul ei internaţional 
la unul local. 

Conştient de pericolul reprezentat de expansiunea 
otomană pentru ţara sa, Ştefan cel Mare a făcut tot ce i-a stat 
în puteri pentru a o elimina sau, cel puţin, pentru a o încetini. 
Astfel, în 1462, în timpul marii expediţii sultanale împotriva 
lui Vlad Ţepeş, el a atacat Chilia şi, chiar dacă nu a reuşit s'o 
cucerească, a reuşit să împiedice cucerirea ei de către turci. 
Peste aproximativ trei ani, la începutul lui 1465, Ştefan a 
atacat din nou şi, de data aceasta, a reuşit să cucerească 
oraşul. Fapt de o deosebită însemnătate sub raport economic 
şi strategic, revenirea Chiliei la Moldova înfăptuită, probabil 
şi cu acordul tacit al Poloniei, prin reacţiile pe care le-a 
provocat, a demonstrat importanţa internaţională a acestei 
cetăţi, dar şi a sudului Basarabiei în general. Cucerirea 
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Chiliei, în 1465, s'a aflat la originea principalelor conflicte 
externe ale Moldovei lui Ştefan cel Mare, acela cu Ungaria, 
care a reacţionat aproape imediat prin campania din 1467, şi 
acela cu Imperial otoman, care va fi de mai lungă durată şi 
legat direct de stăpânirea asupra Dunării de Jos, ca prelungire 
economică şi militară a Mării Negre. De asemenea, prin 
cucerirea Chiliei, Ştefan şi-a atras şi adversitatea tătarilor din 
Crimeea, care se numărau printre principalii beneficiari ai 
liniei comerciale ce unea Caffa cu regatul Ungariei, trecând 
tocmai prin acest oraş. 

Ieşirea la mare, stăpânirea Chiliei şi a Cetăţii Albe, căile 
comerciale - care străbăteau ţara spre nordul şi centrul 
continentului - au făcut ca Moldova lui Ştefan cel Mare să 
cunoască o prosperitate economică şi o gloria militară fără 
egal în întregul ev mediu. Acest lucru a făcut din ea un rival 
de temut pentru Imperial otoman în zona Mării Negre şi 
explică îndelungatul război moldo-otoman dintre 14 73 şi 
1486. A fost un război inevitabil, care a avut menirea de a 
clarifica definitiv raportul de forţe dintre cele două părţi. Pe 
de o parte Moldova căuta să-şi menţină independenţa, 

integritatea tertorială şi să păstreze raportul de subordonare 
faţă de Poartă la un nivel minim, iar pe de altă parte Imperiul 
otoman încerca să-şi adâncească dominaţia asupra Moldovei 
şi să-şi desăvârşească stăpânirea asupra Mării Negre prin 
cucerirea ţărmului moldovenesc. În aceste condiţii Chilia şi 
Cetatea Albă au jucat un rol esenţial, stăpânirea exercitată 
asupra lor fiind o necesitate de prim ordin pentru ambele părţi 

Astfel, în timpul campaniei din Moldova condusă de 
SoJim~m Paşa, în iarna dintre 1474 şi 1475, cele două cetăti 
au fost cucerite pentru scurt timp de turci. Înfrângerea de 1'a 
Vaslui, o înfrângere cum nu mai suferiseră turcii de foarte 
multă vreme, i-a obligat să se retragă în grabă şi să 
abandoneze cele două cetăţi. Dar acesta nu era decât 
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începutul. În luna mai 1475, în timp ce o flotă otomană 
impresionantă se îndrepta spre Caffa, turcii au atacat şi 
Moldova. Nişte bei de graniţă, cu trupe însumând între 15 şi 
20.000 de soldaţi au atacat sudul Moldovei pentru jaf, dar şi 
cu scopul de a o împiedica să trimită vreun ajutor genovezilor 
din Caffa. Turcii se temeau de o posibilă coaliţie a statelor 
nord-pontice condusă de domnul Moldovei, statul cel mai 
puternic din zonă, şi aveau motive întemeiate în acest sens. 
La puţin timp după victoria de la Vaslui, Ştefan cel Mare a 
trimis un contingent la Teodoro (Mangop) în Crimeea, 
înlocuindu-l pe prinţul Isaac, favorabil turcilor, cu fratele său 
Alexandru. Prin această acţiune se viza o alianţă cu Caffa, cu 
tătarii şi cu celelalte oraşe din zonă, precum şi consolidarea 
legăturilor cu Uzun Hasan. Acţiunea combinată, navală şi 
terestră, turco-tătară împotriva Caffei a fost însă fulgerătoare, 
astfel încât Ştefan nici măcar nu a putut schiţa vreun gest de 
ajutorare, mai ales că şi relaţiile sale cu Caffa erau destul de 
şubrede, dar, în schimb el a reuşit să lichideze, la fel de 
fulgerător, incursiunea otomană din Moldova, care vizase, în 
primul rând, cucerirea Chiliei. Totuşi, se pare că în acel an, 
14 75, el a scăpat de o campanie majoră otomană numai 
datorită îmbolnăvirii sultanului, care dorea să conducă 

personal o astfel de campanie de represalii, după dezastrul de 
la Vaslui, dar nu a scăpat de un atac al flotei otomane, care, 
după cucerirea Caffei, a încercat să cucerească prin surprin
dere Cetatea Alba şi Chilia, însă a eşuat. 

Căderea Caffei şi a întregului sistem de colonii 
genoveze din Marca Neagră, precum şi ameninţarea crescândă 
la adresa Moldovei, venită din partea turcilor, au provocat 
î11g1 ijuldl c uldl î11 U11gd1 id ~dl :şi În Pulonia. Regele Ungariei, 
Matia Corvin, a acceptat să încheie un tratat de alianţă cu 
Ştefan cel Mare, pe care I-a semnat la 15 august 1475, după 
ce în prealabil domnul Moldovei îl semnase la 12 iulie, la 
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Iaşi, şi, de asemenea, la insistenţele acestuia a acceptat să-l 
elibereze pe Vlad Ţepeş cu scopul de a-l instala în scaunul 
Ţării Româneşti. In toamna lui 1475, Matia Corvin a 
declanşat chiar o campanie antiotomană la sud de Belgrad, 
campanie care se va încheia prin cucerirea oraşului Sabac, la 
16 februarie 14 76, şi la care o contribuţie importantă a avut şi 
Vlad Ţepeş. Dar, bineînţeles, îngrijorarea regelui maghiar nu 
mergea atât de departe încât el să-şi schimbe priorităţile 
politice, interesul său principal rămânând în continuare 
îndreptat spre Europa Centrală şi spre confruntarea cu 
împăratul Frederic III. 

În ceea ce priveşte Polonia, deşi aceasta îşi transferase 
centrul de greutate al politicii externe din zona Mării Negre 
în cea a Mării Baltice încă de la mijlocul secolului XV, nu 
putea rămâne totuşi indiferentă la cuceririle otomane din 
regiunile litoralului nordic al Mării Negre. Ea căpăta, astfel, 
un vecin incomod şi periculos care devenea şi protectorul 
tătarilor din Crimeea, tătari ce atacau cu regularitate graniţele 
regatului. Refuzând să-i acorde ajutor direct lui Ştefan cel 
Mare, regele Cazimir IV a ordonat însă punerea în stare de 
alarmă a trupelor din părţiile sudice ale regatului, iar în vara 
lui 1476, atunci când domnul Moldovei devenise un pribeag, 
nu numai că l-a primit pe teritoriul polon, dar i-a permis să-şi 
refacă şi forţele armate în zona Sniatin-Cameniţa, forţe care-i 
vor alunga pe turci din Moldova şi din Ţara Românească. 

Dacă sultanul Mehmed II nu a reuşit să cucereasca 
Cetatea Alba şi Chilia, fiind chiar nevoit să recunoască, 
implicit, apartenenţa acestora la Moldova prin tratatul de pace 
pe care I-a încheiat cu Ştefan cel Mare între sfârşitul anului 
14 79 şi până la 3 mai 1481, data morţii sale, urmaşul 
acestuia, Baiazid II, presat şi de ieniceri, şi-a îndreptat prima 
mare expediţie de cucerire tocmai asupra sudului Moldovei. 
Expediţia a fost fulgerătoare, cele două cetăţi fiind cucerite 
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foarte repede, la 14 iulie 1484 Chilia şi la 5 august Cetatea 
Albă. Ştefan cel Mare a fost luat prin surprindere deoarece 
credea, probabil, că tratatul de pace încheiat în 1483 între 
Matia Corvin şi sultan includea şi Moldova. Din păcate însă 
acest tratat, fie dintr' o omisiune a negociatorului maghiar, 
arhiepiscopul de Kalocsa, fapt pentru care a şi fost aruncat în 
temniţă, fie datorită insistenţelor Porţii acceptate de Matia 
Corvin, nu includea ţările române. Acest lucru ar explica şi 
faptul că Matia Corvin, pentru a-l despăgubi, măcar parţial, 
pe domnul Moldovei, i-a cedat două cetăţi în Transilvania, 
Ciceul şi Cetatea de Baltă. De asemenea, este foarte probabil 
ca Ştefan să fi contat şi pe ajutorul Poloniei în virtutea 
tratatului de vasalitate pe care îl reînnoise cu regele Cazimir 
IV în 1478. Nici una din speranţele domnului moldovean nu 
s' a îndeplinit însă. 

Prin ocuparea celor două cetăţi, turcii au încheiat 
procesul de cucerire al Mării Negre. De acum înainte nimeni 
nu mai putea să o străbată decât cu aprobarea lor şi în 
condiţiile impuse de ei. Pentru Moldova, în schimb, pierderea 
celor două cetăţi a însemnat o lovitură economică nimicitoare 
deoarece a privat-o de cele mai importante venituri vamale şi 
de ieşirea la Dunăre şi mare. Din punct de vedere militar, ţara 
nu mai putea fi apărată dinspre sud, turcii având drumul 
deschis pentru pradă şi război oricând ar fi dorit să facă 

aceasta. 

Dar turcii nu au cucerit numai cele două cetăţi pe care 
Ic-au transformat în kazale, ci şi părţi însemnate din teritoriul 
moldovenesc pentru folosinţa celor două cetăţi şi pentru 
,l'~igur:1rc-:1 unui culo:-ir tc-rc-stru de legătură cu tătarii din 

Crimeea. Kazaua Cetăţii Albe se întindea de la limanul 
Nistrului spre vest până la apa Cogâlnicului şi de la mare 
până la o linie care, plecând de la valea Cogâlnicului, atingea 
Nistru! la satul Purcari. Hotarul kazalei Chilia pleca de la 
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Cogâlnic spre vest şi atingea la vest de Catlăbuga, prin 
Taşbunar, Dunărea. Mai mult decât atât, după ce a cucerit 
cele două cetăţi, sultanul a lăsat în sudul Moldovei trupe ale 
tătarilor de pe Volga conduse de Murtaza-Han, care au pustiit 
şi au jefuit în aşa măsură acest teritoriu încât, după cum o 
recunosc chiar cronicile otomane, a devenit aproape de 
nelocuit, ceea ce i-a obligat pe tătari să ceară permisiunea 
Porţii de a se reîntoarce în ţara lor. De asemenea, turcii au 
început să impingă încet, dar permanent, hotarul Moldovei 
din apropierea ţărmului Mării Negre tot mai departe spre 
nord, silind pe moldoveni să formeze o nouă linie de hotar 
mai jos de Ciubărciu, pe Nistru, unde s'a instalat vechea 
pârcălăbie de Cetatea Albă. Aici întâlnim, menţionat la 8 
aprilie 1526, pe Fătul, iar la 22 martie 1535 pe Tomşa. Ceva 
mai târziu, în timpul domniei lui Ştefăniţă, deci între 1517 şi 
1527, fără a se putea preciza data exactă, s'a desfăşurat o 
misiune otomană condusă de Mustafa, cadiul de Aidos, care 
avea ca sarcină stabilirea hotarelor dintre Moldova şi cele 
două kazale din sud, rezultatul ei fiind în defavoarea 
Moldovei. "Atunci, creştinii s 'au necăjit ... " aflăm din 
documentul otoman referitor la această misiune. 

Bineînţeles că Ştefan cel Mare nu a asistat pasiv la 
pierderea celor două cetăţi. Fără să aştepta ajutor de la aliaţii 
săi, el a încercat să le recucerească tot prin surprindere, 
printr'un atac fulgerător şi cu syrijinul unor forţe din 
interiorul lor, dar tentativa a eşuat. In aceste condiţii domnul 
Moldovei a apelat la aliaţi, la Ungaria şi la Polonia. 

De la Ungaria, în ciuda tratatelor existente, nu a reuşit 
să obţină mare lucru. Matia Corvin l-a aruncat în temniţă pe 
arhiepiscopul de Kalocsa, acuzându-l de neglijenţă nepermisă 
în negocierea tratatului cu turcii din 1483, a cedat Moldovei 
cetăţile transilvane, Ciceul şi Cetatea de Baltă, ca un fel de 
compensaţie pentru cele două cetăţi din sud şi a trimis o 
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m1s1une diplomatică la Poartă care, evident, nu a obţinut 
absolut nimic. Adevărul este că Matia Corvin încheiase 
tratatul cu turcii în deplină cunoştinţă de cauză deoarece avea 
nevoie de pace la graniţa de sud, pentru a-şi putea îndrepta 
întreaga atenţie asupra Europei Centrale. Nu întâmplător în 
vara lui 1484 el a declanşat o campanie de mare anvergură 
împotriva împăratului Frederic III, campanie care s'a soldat 
cu ocuparea Vienei, în anul următor, oraş unde regele 
maghiar va rămâne până la moartea sa, survenită surprinzător 
în 1490. În concluzie, din partea Ungariei nu se putea aştepta 
nici un fel de ajutor serios pentru recuperarea celor două 
cetăţi. 

Diferită a fost, însă, atitudinea Poloniei. Deşi, aşa cum 
arătam ceva mai sus, politica externă a acestei ţări era 
îndreptată în primul rând spre problemele baltice, fapt pentru 
care şi ea avea nevoie de linişte la frontierele sudice, regele 
Cazimir IV nu putea să asiste pasiv la încercările turcilor de a 
modifca echilibrul strategic la nord de Marea Neagră. Din 
această cauză el s'a oferit să-l ajute pe Ştefan cel Mare cu 
condiţia ca acesta să depună personal jurământul de vasali
tate, ceea ce domnul moldovean evitase cu multă abilitate 
până în acel moment. 

Interesul strategic al Poloniei în privinţa opririi înaintării 
otomane spre nord, după cucerirea Chiliei şi a Cetăţii Albe, 
este scos în evidenţă cu multă claritate de cronicile româneşti. 
J\stfeL Grigore Ureche spune că turcii " ... ar fi vrut apuca şi 
alte cetăţi, că Ştefan vodă la gol n 'au îndrăznit să iasă ci 
numai la strâmtori nevoind de le făcea zminteală. Ci şi turcii 
văzându ajutoriul ce venise de la Ţara Leşască lui Ştefan 
vodci. sau însuşi craiul, cum scriu unii, că au tras de la ruşi 
şi dl! !a Litva ţara toată, de să strânsese oamenii de treabă 
mai mulţi de 20. OOO de oameni şi trecându Nistru! Craiul cu 
clcînşii suptu Haliciu, au venitu la Colomaia ... ". Mai clar 
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decât Grigore Ureche este Axinte Uricariul care afirmă 
următoarele: "lară mai cu dedânsul au intrat în grijă 
Cazimir, craiul leşăscu, şi toţi liaşii, pentru Ştefan vodă 
vădzând slăbită Ţara Moldovei de turci, să nu să închine 
Ştefan vodă la turci şi să să lasă de prieteşugul liaşilor. Că 
nu fieştece domn era Ştefan vodă, ce vestit între domnii 
creştineşti pentru multe războae cu noroc ce au făcut asupra 
tătarilor şi a ungurilor. Socotit-au dar Cazimir craiul şi au 
trimis agiutor lui Ştefan vodă, mai mult apărând de oşti 
hotarul Ţărâi Leşăşti, năvălind oştile turceşti şi tătăreşti. 
Măcar că craiul Cazimir sâliia nice o pricină să nu aibă 
despre turci asupra sa, ce socotita că având încă părere pre 
Ţara Moldovii, totuşi are nevoe Podoliia, Ţara Rusască şi 

Litva. lară cu cât mai mult, lipsind păretele, adecă Moldova, 
s 'ar răsipi de tot Padoliia, Ţara Rusască şi Litva ( .. ). lară de 
odată au socotit craiul să să audză de pogorîrea sa cu oşti la 
marginea Ţării Moldovei, pentru că şi turcii atunce ar avia 
grijă de nu ar supăra ţara ades. Şi adevărat că pre acia 
vremea avia turcii grijă de crăiile leşeştt'. 

În faţa ameninţării otomane tot mai grave şi cu speranţa 
că polonii îl vor ajuta să recupereze cetăţile pierdute, Ştefan 
cel Mare şi-a călcat pe mândrie şi s'a dus în Polonia unde, la 
15 septembrie 1485, la Colomea, a depus personal jurământul 
de vasalitate în faţa lui Cazimir IV. Este posibil ca Ştefan să 
fi fost împins la acest gest şi de nevoia presantă de a-i scoate 
pe turci din Moldova, trupele acestora, însoţite de un 
pretendent la tron, pe nume Petru Hronoda sau Hruet. 
pătrunzând adânc în ţară şi ajungând până la Suceava pe care 
au jefuit-o şi au ars-o la 19 septembrie 1485. Dar obiectivul 
său a fost atins numai parţial, în sensul că a primit din partea 
regelui polon ajutor suficient pentru a-i scoate pe turci din 
Moldova prin bătăliile victorioase de la Cătlăbuga ( 16 
noiembrie 1485) şi Şcheia (6 martie 1486), însă nu şi pentru a 
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recuceri Chilia şi Cetatea Albă. Ureche ne spune că: 
·· ... cetăţile carile le-au luatu turcii, Chiliia şi Cetatea Albă 
n ·au putut să le dobândească, că ei mai înainte de ce au 
ieşitu, le-au grijitu cu oameni, cu puşci şi cu bucate de 
ajunsu şi au rămas pre mâna turcilor, până în zioa de 
astăzi". Evident că polonii dorind să oprească ofensiva 
otomană, nu doreau şi, probabil, nici nu puteau să declanşeze 
un război pe scară largă necesar pentru redobândirea celor 
două cetăţi. Neavând forţa necesară pentru a continua 
confruntarea cu Imperial otoman şi neprimind sprijin suficient 
din partea Poloniei, pentru recuperarea celor două cetăţi din 
sud, Ştefan cel Mare nu a putut face altceva decât să încheie 
pace cu sultanul în 1486, pace care consfinţea pierderea 
definitivă a Chiliei şi a Cetăţii Albe. 

Deşi domnul Moldovei nu a renunţat la gândul 
recuceririi celor două cetăţi, dovadă fiind acţiunile sale de la 
sfârşitul domniei, din timpul războiului turco-veneţian, dintre 
I 499 şi 1503, el nu a mai putut face nimic care să-i împiedice 
pe turci să se instaleze temeinic în sudul ţării. Pierderea celor 
două cetăţi era definitivă şi odată cu ea se deschidea şi 

problema Basarabiei, turcii manifestând de la început tendinţa 
de a-şi extinde dominaţia cât mai spre nord. 

Acest lucru a îacut ca problema Basarabiei să fie chiar 
de Ia început o problemă internaţională, ea implicând nu 
numai interesele Imperiului otoman şi ale Moldovei, dar şi pe 
acelea ale tătarilor din Crimeea şi de pe Volga, ale Ungariei 
şi ale Poloniei. Şi cu toate că de-a lungul timpului unele 
dintre aceste puteri vor dispare sau se vor transforma, 
cmacterul internaţional al problemei Basarabiei nu va dispare 
niciodată. 

În deceniile următoare, până la căderea lui Petru Rareş 
din I 538 şi, mai ales, în cei câţiva ani care au urmat, 
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problema Basarabiei a devenit un punct important al relaţiilor 
dintre Polonia şi Imperiul otoman, Moldova fiind prinsă, tot 
mai mult, ca într'o adevărată menghină între cele două puteri. 
În această perioadă, Ungaria se dezinteresează aproape total 
de zona Mării Negre fiind cuprinsă de o anarhie feudală 
accenJuată, care va fi şi principala cauză a dispariţiei ei ca 
stat. In 1502, tătarii de pe Volga sunt definitiv zdrobiţi în 
luptele desfăşurate între 8 şi 12 iulie, undeva în stepele 
nord-pontice de către tătarii din Crimeea ajutaţi şi de câteva 
contingente moldoveneşti, iar tătarii din Crimeea, datorită 
subordonării lor faţă de Poartă, încă din 1475, nu mai 
reprezentau un pericol teritorial pentru Moldova, ci doar o 
permanentă sursă de incursiuni de pradă şi jaf, un canal de 
scurgere a resurselor materiale şi umane ale ţării. 

Până la Petru Rareş, problema Basarabiei a fost, dacă nu 
uitată, cel puţin "îngheţată", nici una din părţile interesate, 
Moldova, Imperiul otoman şi Polonia, ne mai întreprinzând 
nimic în sensul unor încercări de schimbări teritoriale. Odată 
cu urcarea pe tron, Petru Rareş va declanşa o politica externă 
nechibzuită, cu mult peste puterile ţării, ceea ce va avea drept 
consecinţe alterarea gravă a statutului Moldovei în relaţiile cu 
Poarta şi importante pierderi teritoriale care vor afecta tocmai 
teritoriul dintre Prut şi Nistru şi care nu vor putea fi 
recuperate decât parţial. 

Prin politica sa externă aventuroasă, Petru Rareş a intrat 
în conflict cu puternicii săi vecini din nord şi din sud, reuşind 
în schimb să-şi câştige aliaţi îndepărtaţi, precum Habsburgii 
şi Veneţia, aliaţi care aveau nevoie de Moldova, dar care nu 
erau capabili să o ajute suficient în momentele de mare 
pericol. Astfel, în 1537, Rareş se află în situaţia de a fi prins 
ca într'un cleşte între turci, tătari şi poloni. În aceste condiţii 
el a considerat că cea mai bună apărare este atacul şi, fie în 
1537, fie la începutul lui 1538, a încetat plata tributului către 
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Poartă, lansând astfel o provocare deschisă, fără mc1 un 
echivoc, sultanului Soliman Magnificul. De asemenea, a 
adoptat o atitudine agresivă şi faţă de Polonia. La 24 iulie 
1537 el îi scrie regelui Sigismund I arătându-i că este gata 
să-l înfrunte şi char să apeleze la ajutorul turcilor, ceea ce era 
evident că nu mai putea face. 

Primii care au răspuns la ameninţările lui Rareş au fost 
polonii. În noiembrie 1537 ei au întreprins o incursiune 
militară în Moldova, dar replica lui Rareş a fost rapidă şi 
dură, în ianuarie 1538 el atacând sudul Poloniei, iar la 1 
februarie zdrobind un corp de oaste polon pe râul Siret. 

În acest timp însă sultanul Soliman Magnificul a început 
pregătirile în vederea desfăşurării unei mari expediţii militare 
în 1538, expediţie care să rupă posibila încercuire ce se 
prefigura în jurul Imperiului otoman şi să arate forţelor 

creştine coalizate împotriva sa în Liga Sfântă că el continua 
să fie cel mai puternic. Marea campanie a sultanului 
împotriva Moldovei, din 1538, a constituit acţiunea principală 
dintr'un plan politico-militar desfăşurat coordonat pe un 
imens spaţiu geografic, în vederea respingerii ofensivei 
coaliţiei din jurul Habsburgilor şi pentru extinderea stăpânirii 
otomane. Avertizat de pregătirile care se faceau împotriva sa, 
Soliman Magnificul a hotărît să declanşeze o puternică 
ofensivă politico-militară care viza toate zonele de interes 
major pentru Imperial otoman: Europa, Mediterana şi 

Oceanul Indian. Principalul punct de izbire a fost ales de 
sultan în Moldova, datorită, pe de o parte, importanţei pe care 
o avea această ţară prin potenţialul său economic, uman şi 
mililar in cadrul vastelor sale planuri de expansrnne în 
Europa, iar pe de altă parte, datcrită izol::irii politice în care se 
afla Petru Rareş, înconjurat numai de duşmani şi având aliaţi 
îndepărtaţi, puţin dispuşi să-şi îndeplinească făgăduielile. În 
concepţia sultanului, lovitura aplicată lui Rareş trebuia să 
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destrame întreaga coaliţie creştină, încă insuficient consoli
dată, şi să întăreasca poziţiile otomane în Moldova, menajân
du-se însă relaţiile cu Polonia. 

În ceea ce priveşte relaţiile polono-otomane văzute prin 
prizma intereselor celor două puteri în Moldova, ele sunt 
complexe şi char contradictorii. Atât sultanul cât şi regele 
polon erau de acord asupra faptului că Rareş trebuia înlăturat 
de pe tron. Contradicţiile apăreau însă după îndeplinirea 
acestui obiectiv, fiecare din părţi temându-se că cealaltă îşi va 
mări influenţa în Moldova şi în zonele nord-pontice apropiate 
de aceasta şi, după cum vom vedea în continuare, aceste 
temeri nu erau lipsite de temei. 

Pentru început, însă, obiectivul era acela al înlăturării lui 
Rareş din scaun şi cele două părţi, rară a fi eliberate de 
bănuielile reciproce, au colaborat aproape perfect. Încă din 
mai 1538, solul polon Erasmus de Kretkow, castelan de 
Brest, a cerut sultanului organizarea unei expediţii comune 
polono-otomane pentru alungarea domnului moldovean. 
Despre această cerere, Axinte Uricariul ne spune următoarele: 
"Sta tare solul leşescu cu pâra asupra lui Pătru vodă, 
dzicând şi aceasta că de nu-l va ridica împăratul din ţară şi 
din domnie pe Pătru vodă, fiind Ţara Moldovei supt mâna 
turcului, apoi îl vor scoate ei cu oaste,· căci nu mai pot suferi 
răutăţile ce s 'au escat între dânşii". Polonii au acţionat, 
într'adevăr, rapid, deoarece la 18 august o armată de 20.000 
de oameni

1 
condusă de Jan Tarnowski, a început asediul 

Hotinului. In această situaţie, Soliman Magnificul, suspectân
du-i pe poloni că ar putea să ocupe Moldova, şi-a intensificat 
propriile pregăţiri militare, cerând şi intervenţia hanului tătar 
Sahib Ghiray. Interesante în acest sens sunt remarcile pe care 
le face Grigore Ureche privitoare la poziţia turcilor aflaţi în 
faţa unui atac polon iminent împotriva Moldovei: "Ci turcul 
după puţină vreme, înţelegându că leşii să ridică cu tărie 
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mare asupra lui Pătru vodă şi temându-să ca să nu ia ţara, 
să aibă mai multă gâlceavă şi pagubă apoi cu dânşii decât 
cu Pătru vodă, de oaste au învăţatu să să grijască şi la tătari 
au trimis ca pre o vreme să intre în ţara Moldovei, aşijdierea 
şi la munteni, să să găteaze de oaste. Zic că şi din ţară au 
mersu jalbă pentru dânsul pre taină la împărăţie, de care 
lucru împăratul mai vârtos socoti să-l scoată, ca să nu să 
lipască locuitorii la alte părţi şi să închine ţara". 

În faţa acestei triple ameninţări, turco-tătaro-polone, 
Rareş care putea avea o oaste de 70-80.000 de oameni, cea 
mai mare pe care a adunat-o vreodată Moldova în evul 
mediu, deşi credem că numărul ei era mai redus cu cel puţin 
un sfert, s'a deplasat spre Hotin, unde a ajuns la 28 august cu 
efective estimate la 46.000 de oameni. Aici el reuşeşte să 
evite o confruntare deschisă cu polonii şi, prin intermediul lui 
Ferdinand de Austria şi al lui Ioan Zapolya, să încheie, la 30 
august, o pace cu ei, preţul plătit fiind renunţarea la Pocuţia. 
Eliberat de ameninţarea polonă şi în ciuda faptului că 
Sigismund I a refuzat să-l ajute în lupta sa antiotomană, Rareş 
a reuşit, totuşi, să înfrângă şi pe tătarii lui Sahib Ghiray, la 
Ştefăneşti. Dar, după ce a eliminat doi adversari, Rareş s'a 
prăbuşit în faţa celui de-al treilea şi cel mai puternic, sultanul 
Soliman Magnificul. Fără ca măcar să dea o bătălie, părăsit 
de boieri, domnul Moldovei a fost nevoit să ia calea pribegiei 
la 14 septembrie, însoţit de numai 150 de credincioşi, a doua 
zi sultanul intrând triumfător în Suceava. Succesul militar al 
lui Soliman a fost total, el reuşind să cucerească întreaga 
Moldovă, practic fără nici o luptă. 

Dacă dosfăşurarca acostor o,·onimcnte este foarte bine 
cunoscută, mai puţin cunoscute şi mai puţin clare sunt cele ce 
au precedat cucerirea ţării, la fel ca şi cele care au urmat-o. 
Se ridică firesc întrebarea de ce sultanul nu a acţionat cu mai 
multă rapiditate, de ce nu a profitat de atacul, aproape 
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simultan, tătaro-polon, asupra Moldovei? Credem că două ar 
putea fi răspunsurile. Pe de o parte el aştepta ca acest dublu 
atac să-şi facă efectele, să reducă puterea de rezistenţă a ţării 
şi să determine pe sprijinitorii lui Rareş să-l părăsească pe 
acesta în schimbul unei înţelegeri cu Poarta. Pe de altă parte 
el nu dorea să se afle în Moldova simultan cu armata polonă 
pentru a evita crearea unei eventuale situaţii conflictuale între 
cele două părţi. Cronica moldo-polonă este foarte explicită în 
acest sens: "Jar împăratul turcesc, cât timp a auzit despre 
oamenii regelui (polon - n.a.) că sunt sub Hotin, nu s 'a pornit 
din loc, până ce oamenii regelui au pornit de la Hotin. Abia 
atunci a pornit el cu oştile lui spre Suceava ( ... )" 

Deşi turcii şi polonii erau de acord că Petru Rareş 
trebuie înlăturat din scaunul Moldovei, între ei existau, 
probabil, diferenţe de opinie privitoare la viitorul ţării, 
precum şi anumite tensiuni legate de fixarea graniţei comune 
în zona de la nordul Mării Negre. Aici, chiar în acel an 1538, 
înainte de luna mai, turcii ocupaseră la gurile Niprului cetatea 
Geankerman (Oceakov) care aparţinuse şahului tătar Sahib 
Ghiray. Această acţiune a provocat protestele solului polon 
Erasmus de Kretkow, proteste rămase fără nici un rezultat, 
deoarece sultanul dorea să detină un control cât mai strâns 
asupra coastelor nordice ale' Mării Negre, asupra gurilor 
Dunării şi să împingă graniţele imperiului cât mai spre nord. 
Din această cauză, echilibrul strategic polono-otoman fiind 
ameninţat, polonii nu s'au limitat doar la simple proteste 
diplomatice. Aşa cum rezultă din scrisoarea pe care Soliman 
Magnificul i-a trimis-o lui Sigismund I, din Suceava, între 15 
şi 24 septembrie 1538, în cursul aceluiaşi an o mică armată 
polonă de 2.700 de oameni, comandată de Nicolae Sienia
wski, a atacat Oceakovul provocând pagube însemnate, fapt 
pentru care sultanul îi cerea regelui despăgubiri. 

Profitând de aceste încordări din relaţiile polono
otomane şi sperând să-i poată opune pe unii împotriva 
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celorlalţi, Petru Rareş a atacat Chilia în acelaşi an, i-a ars 
marginile şi a provocat alte pagube importante, astfel încât 
sultanul, pe drumul de întoarcere din Moldova, a ordonat 
reclădirea cetăţii şi a oraşului. Din păcate pentru el, domnul 
Moldovei nu numai că nu şi-a atins obiectivele, dar a întărit 
şi mai mult convingerea, atât a turcilor, cât şi a polonilor, că 
el trebuie înlăturat cu orice preţ din domnie, fapt care s'a şi 
petrecut, aşa după cum am amintit, la mijlocul lunii 
septembrie. 

Dacă înlăturarea lui Rareş din domnie a fost rezultatul 
consensului turco-polon, acesta nu a mai funcţionat la fel de 
bine şi după realizarea obiectivului principal. Se pare că 
iniţial Soliman Magnificul a dorit să transforme Moldova în 
paşalâc, mai ales că imaginea turcilor despre ea era una de 
adevărat paradis terestru. Dar opoziţia boierimii, dispusă 
totuşi să-l părăsească pe Rareş, şi cea a Poloniei, care nu 
putea accepta o astfel de evoluţie, l-au determinat să renunţe 
la acest plan. Cu toate acestea el a încercat să obţină cât mai 
multe profituri teritoriale de pe urma uriaşei sale expediţii. 

Fiind obligat să renunţe la transformarea Moldovei în 
paşalâc şi să admită existenţa acestei ţări condusă de un 
domnitor propriu numit de el, dar la propunerea boierimii 
moldovene, Soliman Magnificul a încercat să rupă, din 
teritoriul ei părţi cât mai importante şi mai întinse. 
Bineînţeles că pentru turci partea cea mai importantă era 
reprezentată de zona de sud a teritoriului dintre Prut şi Nistru, 
adică a Basarabiei. Ocupând Bugeacul şi Tighina, rebotezată 
Bender, ei nu numai că împingeau destul de mult spre nord 
graniţele imperiului, dar asigurau o securitate mult mai mare 
pentru cele două cetăţi cheie pe care le cuceriseră în 1484, 
Chilia şi Cetatea Albă, adică pentru ţărmul nordic al Mării 
Negre şi pentru gurile Dunării. Bugeacul, transformat de turci 
în sangeacul de Bender şi Akkerman, atingea la nord apa 
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Bâcului, iar la sud apa Botnei; spre răsărit ajungea până la 
Nistru, iar spre apus era despărţit de ţinutul Orheiului printr'o 
linie meridională care pleca de la malul Bâcului la Bulboba şi 
atingea ţărmul drept al Botnei la Sălcuţa. El includea de 
asemenea Chilia şi Cetatea Albă (Akkerman). Faptul că acest 
teritoriu a primit titulatura de sangeac demonstrează impor
tanţa pe care turcii i-o acordau. Bugeacul şi Tighina au fost 
astfel cucerite de turci pentru o perioadă îndelungată de timp, 
până la începutul secolului XIX, atunci când prin pacea de la 
Bucureşti din 1812 ei au fost obligaţi să le cedeze Rusiei. Dar 
dorinţa lor de cucerire nu s'a oprit la Tighina. Ei au încercat, 
imediat după înlăturarea lui Rareş, să ocupe întreaga 
Basarabie, chiar şi Hotinul. Se pare că, într'o primă etapă, 
sultanul a cucerit cetăţile Soroca şi Bar, unde a pus 
sangeacbei, tot acum sau în anii imediat următori turcii 
cucerind şi Brăila, important centru comercial şi strategic al 
Ţării Româneşti în zona Dunării de Jos. 

În ceea ce priveşte soarta Basarabiei de la nord de 
Tighina, ea a fost destul de frământată cel puţin Rână în 1541, 
atunci când Petru Rareş revine în scaunul ţării. Între 1538 şi 
1541 situaţia teritorială de aici este destul de neclară, turcii 
încercând să ocupe cât mai mult pământ, iar moldovenii să se 
opună cu cât mai multă hotărîre, având şi sprijinul Poloniei. 
Izvoarele sunt şi ele la fel de neclare în privinţa teritoriului 
dintre Prut şi Nistru, parcurgerea lor putând lăsa loc la 
interpretări foarte diferite. 

Astfel, Cronica moldo-polonă spune că în timpul 
domniei lui Ştefan Lăcustă " ... moldovenii dăduseră turcilor 
jumătate din ţară", iar Anton Verancsics ne spune şi el că 
sultanul ·· ... ocupă pe seama sa partea Moldovei ce se 
întinde de la Prut până la Nistru alăturând-o către Cetatea 
Albă atât pentru mulţimea vitelor ce are cât şi mai vârtos 
pentru că de aici mai cu înlesnire îi poate ţine în frâu pe 
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moldoveni ( ... )". S'ar părea, după aceste izvoare, că întreaga 
Basarabie a fost ocupată de sultan în 15 3 8. Parcurgând însă 
cronicile turceşti referitoare la această perioadă, lucrurile nu 
mai sunt atât de clare, informaţiile pe care ni le furnizează 
vorbesc despre anexarea Buceacului şi Tighinei, dar sunt mult 
mai puţin precise în privinţa zonelor centrale şi de nord ale 
Basarabiei. Caracterul confuz al cronicilor turceşti în această 
privinţă credem că poate fi explicat prin aceea că ele doreau 
să ascundă eşecul final al sultanului în tentativa sa de a ocupa 
întreaga Basarabie. Dar să vedem ce ne spun aceste cronici. 

Muhieddin al-Djemali, contemporan cu evenimentele, le 
descrie în felul următor: "Trecând apa Dunării pe la Isaccea 
a m.!rs împotriva Moldovei (Soliman Magnificul - n.a.). Beiul 
Moldovei (Petru Rareş - n.a.) fugind, nu s 'a arătat. Ţara şi 
tot ce era într 'ânsa s 'au supus padişahului. Apoi padişahul 
făcând hotar apa numită Prut a fost numit în partea de 
dincoace un bei în ţinutul care avea mărimea unui sangeac. 
Cât priveşte partea care se găgeşte dincolo de apa Prut a 
fost încredinţat unui ghiaur din neamul moldovenilor care se 
află în slujba Porţii (Ştefan Lăcustă - n.a.)". Din afirmaţiile 
lui al-Djemali reiese clar că Bugeacul fusese ocupat de turci 
şi era condus de un sangeacbei, dar se poate trage şi 
concluzia că tot restul Basarabiei "partea de dincoace" ( de 
Prut - n.a.) fusese şi el ocupat. 

Nasuh Matrakci, şi el contemporan cu evenimentele, ne 
spune că: "După vechiul obicei ţinându-se un divan s 'au luat 
următoarele măsuri chibzuite în urma victoriei: fâşia de 
pământ care se întinde în lungime începând din partea de 
11nrd SJH'P sudul vilniPtului mai .<.:11.<.:-nriitnt şi ni ţării irwi.nsp 

(Moldova - n.a.), la apus şi la răsărit de râul Prut până la 
cetatea de serhat a Chiliei şi care întinzându-se se termină pe 
malurile Dunării a fost adăugată la ţinuturile glorioasei 
familii osmane ca şi alte ţinuturi mari. S'a dat poruncă să se 
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construiască la răsărit de râul mai sus-amintit două cetăţi: 
Berudcin şi Fă/cin pentru ca începând cu vremea marelui 
cuceritor Suleiman acest ţinut să fie stăpânit şi păzit cu 
sabia. Cât priveşte restul Moldovei, adică pământurile care 
se întind de pe malul apusean al râului mai sus-arătat spre 
apus, acolo urma să fie numit un voievod din vilaietul 
ghiaurilor păcătoşi". Confuzia, după cum se poate observa, 
persistă. Se vorbeşte de fâşia de pământ dela nord la sud şi 
dela apus la răsărit, dar singurele repere geografice sunt 
Prutul, Benderul şi Fălciul. Nu se specifică până unde se 
intindea la nord teritoriul cucerit de turci de-a lungul Prutului. 
Despre "restul Moldovei'' se vorbeşte ca despre pământurile 
"care se întind de pe malul apusean al râului mai sus-arătat 
(Prutul -n.a.) spre apus". Se poate înţelege prin urmare mai 
clar decât la al-Djemali că Moldova care fusese lăsată lui 
Ştefan Lăcustă era cuprinsă doar între Prut şi Carpaţi, toată 
partea de la răsărit de Prut, adică întreaga Basarabie fiind 
ocupată de turci. 

Informaţii aproape identice întâlnim şi la Rustem-Paşa 
un alt cronicar contemporan cu evenimentele: "S 'a ţinut un 
divan şi s 'a hotărî! ca ţara să se întindă în lăţime de la nord 
spre sud iar în lungime de la răsărit la apus ajungând de la 
Prut până la hotarul Chiliei, iar marginea ei să atingă 

Dunărea. Restul trebuia să fie adăugat la Imperiul otoman, 
iar la răsărit de Dunăre să se clădească două cetăţi: Cein si 
Kaicein. Pentru ţinutul aşezat la apus de râul Prut să se 
numească un voievod cu numele de Cetne (Ştefan Lăcustă -
n.a.) ( ... )". 

Pe aceeaşi direcţie, cu unele adausuri, se menţine şi 

Mustafa Gelalzade: "Padişahul, în scopul de a pune capăt 
tulburărilor care aveau loc la hotarele cetăţilor turceşti 

Akkerman şi Chilia a primit să dea titlul de voievod lui Cetne 
cerându-i să respecte următoarele condiţii: 
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1. Se vor da turcilor teritoriile aflate între ţărmul stâng 
al Prututui, adică spre Akkerman şi până la râul Nistru. 

2. La cele două capete ale ţinutului cedat, turcii vor 
ridica două cetăţi". 

Nici aici nu se specifică până unde va ajunge la nord 
teritoriul cedat turcilor. 

Ne mai fiind contemporan cu evenimentele, cunoscând 
exact situaţia teritorială a Moldovei din vremea sa şi nefiind 
obligat să ascundă un eşec al lui Soliman Magnifcul, mort la 
data la care scria el, cronicarul Mustafa Ali (1541-1599) este 
mult mai exact atunci când se referă la pierderile teritoriale 
suferite de Moldova în anul 1538: "Şi spre a curma vechea 
gâlceavă dintre raialele ţării Moldovei şi ale ţărilor bine 
păzite s 'a fixat şi s 'a stabilit o nouă graniţă din partea 
Akkermanului până la râul Prut în faţa oraşului Fălciu mai 
sus-amintit şi de aici până la fluviul Nistru". Acest lucru nu 
îi conferă însă o mai mare exactitate pentru perioada cuprinsă 
între 1538-1541, perioadă în care este cert faptul că turcii au 
încercat să cucerească o zonă cât mai întinsă cu putinţă în 
partea de răsărit a Prutului.Ca şi Mustafa Ali, lbrahim Pecevi 
( 15 7 4-1650) a beneficiat de avantajele pe care scurgerea 
timpului le oferă istoricului. El a indicat foarte clar faptul că 
turcii au cucerit în I 538 numai sudul Basarabiei, deoarece în 
vremea sa acesta era teritoriul pe care-l ocupau, problemele 
legate de restul Basarabiei ne mai fiind de actualitate: "În ce 
JJriveşte hotarul cetăţilor, care este de obicei motiv de 
gcîlceavâ, s 'a despărţit o porţiune de pământ din vilaietul 
întins al Moldovei şi s 'a stabilit o graniţă precisă începând 
rlin fota nrasului Fâlciu din partea Akkermanului de pe lângă 
sus-amintita apă (Prut - n.a.) şi până la apa Nistru". 

În 1538 însă, după marea victorie obţinută împotriva lui 
Rareş fără nici un fel de rezistenţă, sultanul nu numai că a 
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fost tentat să ocupe, dar a şi ocupat un teritoriu cât mai întins 
la nord, în stânga Prutului, aşa cum arătam ceva mai sus, 
Soroca şi Barul devenind posesiuni otomane. Din păcate 

pentru el, aceste poziiţii nu au putut fi păstrate multă vreme. 

Victoria rapidă şi totală a sultanului a avut însă şi o 
consecinţă negativă previzibilă. Polonia, scăpată de Petru 
Rareş, un vecin incomod, dar destul de puţin periculos, risca 
să se vadă în schimb vecină cu imperiul otoman, ceea ce ar fi 
reprezentat o amenintare mult mai gravă, atât teritorială cât şi 
politică. În această ;ituaţie, imediat după încheierea campa
niei sultanale, regele Sigismund I, care făcuse tot posibilul 
pentru a-l înlătura pe Rareş, începe să se agite şi să ceară 
ajutor în privinţa posibilei ameninţări reprezentată de veci
nătatea cu Imperiul otoman. La 7 octombrie 1538, în scrisori 
separate, dar similare în conţinut, adresate din Cracovia 
sfetnicilor mai mari şi sfetnicilor mai mici ai regatului, el îşi 
exprimă temerea ca nu cumva noul voievod al Moldovei, 
Ştefan Lăcustă, să întreprindă ceva duşmănos cu ajutorul 
turcilor şi tătarilor din Moldova, asupra Poloniei. De 
asemenea, se temea că pacea încheiată de el cu Petru Rareş la 
Hotin ar putea fi suspectă pentru turci şi că tătarii ar putea 
ataca oraşele Braţlav şi Vinniţa. La 6 martie 1539, Sigismund 
I scria atât lui Albert, duce de Prusia, cât şi lui Ioachim, 
marckgraful de Brandenburg, arătându-le că a căpătat în 
persoana sultanului un vecin periculos, care a ocupat o bună 
parte din Moldova, unde a pus domn o creatură de-a sa. În 
continuare îşi mărturiseşte îngrijorarea faţă de noul domn care 
ar putea să atace teritoriul polon, arătând că a aflat şi despre 
planurile turcilor de a invada Ungaria, despre ordinul dat de 
sultan tătarilor ca ei să atace Polonia, încercând astfel să o 
oprească de la ajutorarea Ungariei, precum şi despre faptul că 
turcii râvnesc să cucerească chiar Prusia şi portul Gdansk. În 
consecinţă el face apel la ajutorul principilor germani. La 29 
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aprilie acelaşi an, cereri similare de ajutor au fost adresate şi 
papalităţii. 

Dacă regele polon avea toate motivele să se teamă de 
turci şi de tătari şi să încerce să-i împingă cât mai spre sud în 
Moldova, cât mai departe de hotarele polone, nu avea însă 
dreptate în privinţa intenţiilor noului voievod moldovean 
Ştefan Lăcustă. Deşi imaginea acestuia în lumea creştină era 
foarte proastă şi indiscutabil că prezenţa sa la domnie a 
marcat un moment de discontinuitate în istoria ţării, el fiind 
primul domnitor impus de sultan pe scaunul Moldovei şi cel 
dintâi domnitor moldovean ucis de boieri în scaun, totuşi, 

adevărul este că Ştefan Lăcustă a trecut, destul de repede, pe 
făgaşul politicii de alianţe tradiţionale ale Moldovei, adică a 
trecut de partea taberei creştine, care în acea perioadă formase 
o Ligă Sfântă antiotomană, aşa cum am arătat ceva mai sus. 
Este posibil însă, ca învăţând din experienţa lui Rareş, Ştefan 
Lăcustă să fi fost adeptul unei politici antiotomane mai 
prudente, bazată mai mult pe alianţe şi diplomaţie, pentru că 
o eventuală repetare a evenimentelor din 1538 ar fi dus, 
indiscutabil, la distrugerea ţării, la transformarea ei în paşalîc 
otoman. Datorită acestei politici antiotomane mai moderate, 
mai realiste, singura care avea ceva sorţi de izbândă în 
situaţia dată, este posibil ca el să fi intrat în conflict cu 
principalele grupări boiereşti care l-au părăsit pe Rareş şi i-au 
acordat, iniţial, sprijinul, ca Găneştii şi Arbureştii, dar care 
acum îi reproşau, din ce în ce mai ameninţător, că nu face 
nimic pentru a redobândi pământurile ocupate de turci în 
I )]8. 

Fn:irte cur.:înd dupi'i prelu::ire:1 domniei, Ştefan Li'icust:"i 
l-a trimis pe iscusitul diplomat Avram Banilovschi la 
Cracovia pentru a cere sancţionarea tratatului încheiat la 
Hotin, în august 1538, între Petru Rareş şi Jan Tarnowski. La 
20 februarie 1539, la Cracovia, s'a încheiat tratatul de alianţă 
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şi de pace între Sigismund I şi Ştefan Lăcustă, tratat acceptat 
de ultimul la Hârlău, pe data de 18 aprilie 1539. Polonii 
aveau mare nevoie de un astfel de tratat în acel moment 
deoarece, ca răspuns la un atac tătar, ei atacaseră Oceakovul, 
la începutul anului, ucigând mai mulţi turci, printre care şi pe 
comandantul garnizoanei, luând şi o pradă însemnată. Aceasta 
1-a făcut pe sultan să-i scrie lui Sigismund I, în februarie sau 
martie 1539, pentru a-şi exprima nemulţumirea, a cere 
prizonierii şi prada înapoi şi a propune o delimitare a 
hotarului turco-polon în această zonă. Prin urmare, polonii 
aveau nevoie de o Moldavă cel puţin neutră, dacă nu 
favorabilă lor, ceea ce l-a făcut pe Sigismund I să ceară 
staroştilor de Cameniţa, Halici şi Trembowla să oprească 

orice fel de incursiune de jaf pe teritoriul acestei ţări şi să 
pedepsească cu asprime pe cei care ar încălca aceste porunci. 

Apropierea lui Ştefan Lăcustă faţă de lumea creştină s'a 
materializat şi prin contactele sale cu judele Braşovului, 
precum şi prin legăturile diplomatice pe care le-a stabilit cu 
Ferdinand de Austria. În ianuarie 1539, el l-a trimis la acesta 
pe Stanciu pârcălabul, iar în august pe Petru Vartic. Ca 
răspuns, la 9 septembrie, Ferdinand l-a trimis în Moldova pe 
dalmatul Tranquillo Andronico. 

În aceeaşi perioadă, acţiunile turciJor nu făceau decât să 
îndreptăţească temerile regelui polon. Incercând să-şi conso
lideze şi definitiveze prezenţa în Basarabia, turcii au înaintat 
la nord de Soroca şi, la începutul anului 1539, au trecut la 
ridicarea unei fortificaţii în zona graniţei cu Polonia, trimiţând 
aici şi 7.000 de oameni. Castelanul de Belz, Nicolae 
Sieniawski, găsea, în vara acestui an, motive serioase de 
îngrijorare din pricina fortificaţiilor pe care turcii le ridicau la 
Tighina şi pe care începuseră să le ridice şi la Orhei, în 
nordul Moldovei. Putem considera, prin urmare, că în vara 
anului 1539 turcii ocupaseră de facto întregul teritoriu dintre 
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Prut şi Nistru şi încercau să-şi consolideze prezenţa aici prin 
construirea unui adevărat lanţ de fortificaţii. Evident că în 
aceste condiţii, presiunile Poloniei pentru ca turcii să înceapă 
retragerea din Basarabia au cunoscut o semnificativă inten
sificare. Astfel, la 30 septembrie 1539, nunţiul apostolic din 
Viena, Fabio Mignanelli, anunţa că sultanul a renunţat la 
proiectata fortificaţie din nordul Moldovei, probabil la 
insistenţele Poloniei. Era, de fapt, începutul unei retrageri ce 
va continua în anii următori, până la revenirea pe tron a lui 
Petru Rareş. 

Pentru a accelera această retragere din Basarabia, 
polonii şi-au intensificat activitatea diplomatică. La sfârşitul 
anului 1539 instrucţiunile date lui Toma Sobocki şi Iacob 
Wilamowski, care urmau să plece în solie la Constantinopol, 
prevedeau ca aceştia să ceară sultanului retrocedarea completă 
a teritoriului dintre Prut şi Nistru, către Moldova, invocând, 
în acest sens, motive mai ales de natură economică. Iată ce se 
spunea în instrucţiunile date lui Wilarnowski: " ... Şi acum, 
dorind să-i arate prietenie (lui Ştefan Lăcustă - n.a.), 
maiestatea sa regele, stăpânul meu, roagă pe măria voastră 
să binevoiască să-l păstreze în acele câmpii şi hotare ale 
Ţării Moldovei, precum le-au stăpânit voievozii de mai 
înainte ai Ţării moldovene, pentru ca el să poată mai uşor 
sluji şi da acel tribut, care este dator să-l dea măriei voastre, 
fiindcă acum, anul trecut, mulţi oameni s 'au împrăştiat şi 
mare stricăciune s 'a făcut în ţara Moldovei de către oştile 
feluriţilor oameni, dar mai ales tătăreşti''. Aceste eforturi 
diplomatice, au avut însă un succes destul de limitat. Este clar 
că turcii, nedorind o confruntare cu Polonia, se retrăgeau din 
nordul şi centrul Basarabiei, dar era o retragere lentă şi 
însotită de anumite tentative de revenire. Astfel, la 30 
octoÎnbrie 1540, deci după aproape un an, Nicolae Sieniawski 
scria din Halici marelui duce al Prusiei că turcii mereu " ... se 
strecoară către hotarele noastre". În continuare el arăta că 
Ştefan Lăcustă a fost somat de sfatul domnesc să elibereze 
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teritoriile cedate turcilor în 1538, dar că acesta a cerut, din 
cauza foametei, a lipsei de bani şi a situaţiei confuze din 
Ungaria, un răgaz de doi ani. 

Neavând la dispoziţie acest răgaz, pe care boierimea, 
nerăbdătoare să-şi recupereze pământurile pierdute, nu i l-a 
acordat, Ştefan Lăcustă a fost obligat să accepte declanşarea 
răscoalei antiotomane în noiembrie 1540. Era însă un moment 
puţin propice pentru obţinerea unor succese hotărîtoare 
deoarece Liga Sfântă a puterilor apusene se destrămase prin 
pacea pe care Veneţia a încheiat-o cu turcii la 2 octombrie 
1540, iar Polonia, doritoare să-i vadă pe turci plecaţi din 
Moldova nu avea nici o intenţie să sprijine militar pe 
moldoveni. Cu toate acestea moldovenii au lichidat o 
garnizoană otomană, au atacat teritoriul cucerit de turci între 
Tighina şi Cetatea Albă, au recuperat peste 60.000 de oi şi au 
ucis 150 de turci. Dar începutul luptei de recucerire a 
teritoriului pierdut din stânga Prutului a grăbit hotărîrea 
sultanului de a-l numi pe Rareş domn al Moldovei la 
începutul lunii decembrie 1540, fapt care a contribuit, 
probabil şi la întărirea deciziei marilor grupări boiereşti ale 
Găneştilor şi Arbureştilor de a-l înlătura din scaun pe Ştefan 
Lăcustă, ceea ce s'a şi întâmplat în jurul datei de 20 
decembrie, când acesta a fost asasinat, în locul său fiind pus 
Alexandru Cornea. Asasinarea lui Ştefan Lăcustă a fost, după 
opinia noastră, rezultatul neînţelegerilor dintre ci şi marile 
grupări boiereşti amintite, neînţelegeri care s'au manifestat 
imediat după acceptarea I ui ca domn de către sultan în 15 3 8 
şi au fost o expresie a nemulţumirii clasei politice moldovene 
în faţa marilor pierderi teritoria Ie suferite de ţară în acest an. 
Evident însă că nu Ştefan Lăcustă era vinovat de aceste 
pierderi. ci Petru Rareş, dar aceasta nu a schimbat cu nimic 
desfăşurarea evenimentelor. 

După preluarea domniei, Alexandru Cornea a continuat 
acţiunile militare antiotomane începute în timpul predece
sorului său asasinat, încercând să redobândească teritoriile 
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pierdute în 1538, dar şi cele două cetăţi din sud: Chilia şi 
Cetatea Albă pierdute în 1484. Marea majoritate a relatărilor 
polone şi otomane ale vremii arată că acţiunile antiotomane 
ale moldovenilor s'au desfăşurat, mai ales, în vremea lui 
Alexandru Cornea, în ultima decadă a lui decembrie 1540 şi 
la începutul lui ianuarie 1541. Ele înfăţişează tabloul unor 
operaţii militare sângeroase, arătând că: "... au fost ucişi şi 
toţi turcii care se aşezaseră în locurile acelea". Au fost 
atacate ţinuturile de sud Cetatea Albă, Chilia, Tinghina şi 
chiar Oceakov, zeci de mii de oi şi vite au fost luate din 
Bugeac, împreună cu alte prăzi. Toate aceste detalii apar 
într' o scrisoare a sultanului So liman Magnificul adresată, la 
1 O aprilie 1541, regelui polon Sigismund I. Aici se spune că: 
''Având în vedere că dintre supuşii Moldovei câţiva tâlhari 
şi-au ridicat capul omorîndu-1 pe voievodul lor, fiind în 
înţelegere cu unii din regatul vostru, au năvălit cu toţii 

asupra unui număr nu mic de sate în apropiere de Belgorod 
şi Tighina, ucigând oameni, luând oi şi alte vite şi prădând 
multe alte mă,furi, au trecut în hotarul nostru. Iar atunci 
când i-am dăruit lui Petru voievod domnia în Ţara Moldovei 
şi de la Înalta Poartă l-am trimis cu dânsul pe ceauşul nostru 
I /u.rnn, acelora dintre moldoveni, care au fost atamani sau 
ciipetenii, precum şi acelora care se îndeletniceau cu 
tâlhâritul, el le-a tăiai capetele şi s 'a înapoiat. Iar acum pe 
cei rămaşi prinzându-i, voievodul îi pedepseşte". Cam aceasta 
a fost, în puţine cuvinte, istoria răscoalei antiotomane 
începută sub Ştefan Lăcustă şi continuată de Alexandru 
Cornea. 

Deşi ambii domnitori au plătit cu viaţa, primul fiind, aşa 
cum arătam mai sus, asasinat de boieri, iar cel de al doilea 
fiind decapitat din ordinul lui Rareş, între 9 şi 16 februarie 
1.541. răscoala pe care ei au declanşat-o şi au condus-o a avut 
rezultate importante în privinţa destinului Basarabiei. 
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Acordând o nouă domnie lui Rareş, sultanul a fost obligat să 
părăsească definitiv părţile centrale şi nordice ale Basarabiei, 
păstrând doar sudul transformat în sangeacul de Bender
Akkerman. Teritoriul păstrat de turci, în 1541, era cuprins 
între Marea Neagră, Nistru şi o linia de graniţă ce pornea de 
pe Nistru, puţin la nord de Tighina, şi cobora spre sud, de-a 
lungul râului Ialpug, atingând Dunărea undeva între localită
ţile Ismail şi Obluciţa. În scrisoarea pe care Soliman 
Magnificul o trimitea lui Sigismund I, la începutul anului 
1541, anunţându-l despre reînscăunarea lui Petru Rareş în 
Moldova se spunea că acestuia i-a fost cedată întreaga ţară, 
aşe cum o stăpâniseră şi strămoşii săi: " ... Iar noi, văzându-i 
umilinţa, i-am dat din a noastră deosebită şi înaltă îndurare 
voievodatul Ţării Moldovei, cu toate, precum a fost în timpul 
tatălui său şi al bunicului său în care hotare l-au ţinut acei 
inaintaşi ai săi". Era o exagerare evidentă, dar sultanul dorea 
să elimine orice fel de temere a polonilor, mai ales că se 
pregătea pentru o expediţie foarte importantă în Ungaria în 
direcţia Budei, care va şi fi transformată în acelaşi an în 
paşalâc. 

Este foarte posibil ca datorită răscoalei din Moldova, în 
momentul numirii lui Petru Rareş în domnie, sultanul să-i fi 
promis că-i va ceda toată Basarabia în schimbul unei sume de 
bani şi a supunerii totale. În realitate, aşa cum aflăm dintr'un 
raport pe care solii lui Petru Rareş l-au înaintat, la 8 
noiembrie 1542, marelui cneaz al Moscovei, Ivan IV cel 
Groaznic, So liman Magnificul " ... i-a înapoiat două părţi din 
Tara Moldovei, iar a treia parte a luat-o sultanul pentru sine 
precum şi trei sute de mii de zloţi roşii, pe lângă darea pe 
care i-o dă anual". Nimic nu-l putea împiedica pe sultan să-i 
promită lui Rareş că-i va înapoia toate pământurile pe care le 
cucerise în 1538, dar în realitate el nu putea face acest lucru 
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deoarece Bugeacul, păzit de cetatea Tighinei, îi asigura 
controlul deplin al ţărmului moldovean al Mării Negre, 
controlul asupra gurilor Dunării şi permitea legătura terestră 
cu tătarii din Crimeea. Retrocedând însă Moldovei părţile 
nordice şi centrale ale Basarabiei el asigura Polonia de 
bunăvoinţa sa, făcea să dispară toate temerile acesteia legate 
de intenţiile de expansiune ale turcilor către nord şi îndepărta 
o eventuală opoziţie polonă faţă de proiectata sa campanie de 
cucerire a Budei. Deşi ciocnirile de interese dintre Polonia şi 
Imperiul otoman, în legătură cu fixarea graniţei comune în 
zona din nordul Mării Negre, se vor mai face simţite şi în anii 
următori, prin retragerea turcilor din cea mai mare parte a 
Basarabiei, relaţiile dintre cele două părţi vor reveni pe 
făgaşul lor normal de respectare reciprocă a intereselor 
politice, militare şi economice majore. 

Pentru Petru Rareş însă situaţia era cu totul alta. Cele 
două treimi din teritoriul Basarabiei pe care le primise înapoi 
şi pentru care plătise deja o mare sumă de bani nu îl 
satisfăceau pe deplin. Sultanul îi promisese şi pământurile din 
sud, împreună cu cetatea Tighinei, bineînţeles în schimbul 
altor sume de bani, dar el nu dorea să dea bani şi nici turcii 
nu se grăbeau să-şi ţină făgăduielile. Din această cauză Rareş 
a făcut apel la bunăvoinţa regelui Sigismund I pentru a-i 
împrumuta banii necesari, dar toate răspunsurile acestuia au 
fost negative, şi s' a alăturat cu hotărîre, dar numai cu 
mijloace financiare, la acţiunile antiotomane pe care le 
pregătea pentru 1542 Ioachim de Brandenburg. Situaţia poate 
p::ire::i, l::i o primi'l veckre. contra<iictorie Pe de o parte Rareş 
cerea bani de la poloni pentru a răscumpăra sudul Basarabiei, 
iar pe de altă parte împrumuta cu sume considerabile pe 
imperiali pentru ca aceştia să organizeze o expediţie 
antiotomană. În realitate, poziţia lui Rareş nu ascunde nici o 
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contradicţie. El îşi dăduse probabil seama că turcii nu aveau 
nici o intenţie de a părăsi sudul Basarabiei, chiar dacă ar fi 
primit banii pe care-i cereau, şi de aceea prefera să finanţeze 
o campanie antiotomană a imperialilor, încercând să obţină 

pentru acest scop şi ceva ajutoare de la poloni. Sigismund I, 
bănuitor, şi-a dat probabil seama de intenţiile domnului 
Moldovei şi a dat un răspuns negativ la toate cererile 
acestuia. 

Încercările lui Rareş au rămas, însă, fără nici un rezultat. 
Ele au provocat chiar băinuielile sultanului care, în 1542, i-a 
cerut să-i cedeze Orheiul, Rareş fiind obligat ca în anul 
următor să refacă fortificaţiile de la Soroca. De fapt acum 
pârcălăbia moldovenească, strămutată după 1484 de la Chilia 
şi Cetatea Albă la Ciubărciu, se stabileşte la Soroca, cetate 
mare, clădită iniţial împotriva tătarilor, care devine şi punctul 
de sprijin dinspre sud împotriva turcilor. Eşecul lui Joachim 
de Brandenburg în faţa Budei şi restabilirea relaţiilor 

tradiţionale bune dintre poloni şi turci l-au convins pe Rareş 
că Bugeacul şi Tighina erau definitiv pierdute. In ciuda 
încercărilor ulterioare de recucerire a acestor teritorii, între
prinse de Ion Vodă cel Cumplit şi Aron Vodă în a doua 
jumătate şi la sfârşitul secolului XVI, ele vor rămâne în 
posesia turcilor care în 1812, le vor ceda Rusiei şi, abia în 
1856, prin pacea de la Paris, judeţele Cahul, Bolgrad şi Ismail 
vor fi retrocedate Moldovei. 

În concluzie se poate constata că problema Basarabiei 
îşi are rădăcinile în trecutul medieval al istoriei românilor, în 
secolele XV şi XVI. Ea a fost de la început o problemă 
dureroasă pentru toţi românii dar, în acelaşi timp, a fost şi o 
problemă internaţională, depinzând în mare măsură de 
raportul de forţe dintre marile puteri din zona noastră 
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geografică. Din păcate, deschisă în vremea lui Ştefan cel 
Mare şi a lui Petru Rareş, problerma Basarabiei s'a accentuat 
în secolele următoare, mai ales la începutul secolului XIX şi 

nu şi-a găsit un răspuns definitiv nici până astăzi, continuând 
să rămână o problemă deschisă la care viitorul va putea găsi 
mai multe răspunsuri. 
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